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	Jakmile Masao Takašimaja oslavil jednadvacáté narozeniny, začala mu jeho rodina hledat vhodnou nevěstu. Trvalo ale celých pět let, než se skutečně oženil. Přestože jeho příbuzní vynakládali velké úsilí, aby mu našli dívku, která by mu vyhovovala, odmítal Masao všechny nevěsty, s nimiž ho seznámili. Věděl, co chce: dívku, která by mu nejen sloužila a měla ho v úctě, což dohazovač prohlašoval o každé z kandidátek, ale také si přál mít ženu, s níž by mohl mluvit. Hledal dívku, která by ho nejen poslouchala a podřizovala se mu, ale které by se také mohl svěřovat se svými myšlenkami. A v tomto ohledu žádná z dívek, s nimiž se seznámil, ani zdaleka nesplňovala jeho požadavky. Všechno se změnilo, až když poznal Hidemi. V době, kdy mu ji představili, jí bylo jen devatenáct let a žila v buráku, malé zemědělské vesničce poblíž Ajabe. Byla to hezká dívka, drobná a jemná, výjimečně křehká. Její obličej vypadal, jako by byl vyřezán z nejjemnější slonoviny, a její tmavé oči připomínaly zářící onyxy. Při prvním setkání s Masaem téměř nic neřekla.

	Masao si nejdřív myslel, že je příliš plachá a vystrašená, stejně jako ostatní dívky, se kterými ho rodiče seznámili předtím. Všechny mu připadaly příliš starosvětské. Nepřál si mít manželku, která by ho jen ve všem poslušně následovala jako psík a vzhlížela k němu s hrůzou. Ženy, se kterými se setkával na univerzitě, se mu ale nelíbily také. Bylo jich tam jen několik. V roce 1920, když tam Masao začal vyučovat, byly ženy, které tam poznal, buďto manželky a dcery profesorů, nebo cizinky. Většina z nich neměla prostou čistotu a křehký půvab dívek, jako byla Hidemi. Masao si přál, aby jeho žena ztělesňovala jak starobylé japonské tradice, tak i jeho sny o budoucnosti. Neočekával od své manželky žádné velké znalosti, ale chtěl, aby cítila stejnou touhu po poznání jako on sám. V šestadvaceti letech, když už druhým rokem vyučoval na univerzitě v Kjótu, konečně nalezl Hidemi. Byla dokonalá. Byla jemná a plachá, ale přesto ji fascinovaly věci, které jí říkal, a několikrát mu prostřednictvím dohazovače položila otázky prozrazující skutečný zájem o jeho rodinu, práci a život v Kjótu. Jen zřídka k němu zvedla pohled věčně sklopených očí. Přesto ji jednou přistihl, jak si ho prohlíží, plaše a nesměle, a pomyslel si, že je nesmírně půvabná.

	Teď, šest měsíců ode dne, kdy se seznámili, před ním stála s očima sklopenýma, v bílém kimonu ze silné látky, které měla na sobě už její babička, přepásaném bohatě vyšívaným zlatým brokátovým pásem obi. Na něm měla zavěšenou malou dýku, to proto, aby si mohla v případě, že by se Masao rozhodl, že ji nechce, sama vzít život. A v pečlivě učesaných vlasech měla tsunokakuši, v němž se její obličej zdál být ještě drobnější. Pod tsunokakuši měla zavěšeny kan zaši, jemné ozdoby do vlasů, které patřívaly její matce. Ta jí také darovala veliký míč vytvořený z hedvábných nití, který vyšívala po celou dobu, co byla Hidemi na světě. Její matka na něm začala pracovat hned po Hidemině narození a během let k němu přidávala další vrstvy. Přitom se stále modlila, aby Hidemi byla půvabná, ušlechtilá a moudrá. Tento ozdobně vyšívaný míč byl nejcennější dar, jaký jí matka mohla dát, nejvyšší symbol její lásky, modliteb a nadějí do budoucna, které v ni skládala.

	Masao měl na sobě tradiční černé kimono s kabátcem a s rodinným znakem a hrdě stál vedle své nevěsty. Oba upili tři doušky saké ze třech pohárků, jak obřad předpisoval. Celá šintoistická svatba trvala velmi dlouho. Už dříve během dne byli v šintoistické svatyni, kde proběhl soukromý obřad, a teď se odehrával formální veřejný sňatek, který je měl spojit navždy, před očima všech jejich příbuzných a přátel. Družba vyprávěl příběhy jejich rodin, líčil jejich historii a význam. Na obřad přišli příbuzní ženicha i nevěsty a někteří Masaovi spolupracovníci z kjótské univerzity. Chyběl jen jeho bratranec Takeo. Byl o pět let starší než Masao, byli velmi blízcí přátelé a Masao ho tu postrádal. Takeo ale před rokem odjel do USA a učil na Stanfordské univerzitě v Kalifornii. Znamenalo to pro něj velkou příležitost a Masao si přál, aby ho tam někdy mohl navštívit.

	Obřad byl velice slavnostní a táhl se velmi dlouho. Hidemi během něj ani jednou nezvedla oči, aby se na svého muže podívala nebo se na něj dokonce usmála, přesně jak to předpisovaly nejctihodnější a nejstarobylejší šintoistické tradice. Teprve po skončení obřadu na něj konečně poprvé váhavě pohlédla a v očích jí zazářil slaboučký náznak úsměvu. Pak se svému novomanželovi hluboce poklonila. Masao se jí uklonil také a potom nevěstu matka a sestry odvedly, aby ji před hostinou převlékly z bílého kimona do červeného. V bohatých městských rodinách se nevěsta během svatebního obřadu převlékala do různých kimon šestkrát nebo sedmkrát, ale tady v buráku Hidemi vystačila jen se dvěma kimony.

	Svatební den se velice vydařil. Bylo překrásné letní počasí a pole v Ajabe měla zářivě smaragdový odstín. Oba novomanželé strávili celé odpoledne tím, že se pozdravovali s přáteli a přijímali od nich množství darů, mezi nimiž byly i krásně zabalené peníze.

	Hrála tu hudba a přišlo sem mnoho známých i vzdálených příbuzných. Hidemin bratranec z Fukuoky hrál na koto a dva tanečníci se pomalu a půvabně pohybovali podle tradiční hudby bugaku. Samozřejmě tu byl nadbytek jídla. Nechyběly tradiční pokrmy jako tempura, rýžové kuličky, kuri šiojaki, kuře, sašimi, červená rýže s nasu, nišoga a narazuki. Všechny ty dobroty připravovaly po mnoho dní tety a matka Hidemi. Její babička, obachan, osobně dohlížela na všechny přípravy; těšilo ji, že se její malá vnučka vdává. Byla ve správném věku a babička ji už mnoho naučila. Určitě bude dobrou manželkou pro kteréhokoli muže. Rodina byla potěšena spřízněním s Takašimajovými, přestože se o Masaovi vědělo, že snad až příliš obdivuje moderní dobu a změny, které s sebou přináší. Hidemin otec Masaovy názory rád poslouchal, protože ho bavily; Masao často probíral světovou politiku a mluvil o ní s velkým rozhledem. Stejně dobře se ale vyznal v japonských tradicích. Pocházel z dobré rodiny a byl to charakterní a spolehlivý mladý muž, a tak si všichni byli jisti, že z něj bude výborný manžel.

	Masao a Hidemi strávili svatební noc u nevěstiny rodiny a nazítří spolu odjeli do Kjóta. Hidemi měla na sobě krásné růžovočervené kimono, které jí darovala matka, a vypadala neobyčejně půvabně, když ji Masao odvážel ve zbrusu novém modelu Fordu T z roku 1922, který si pro tuto příležitost vypůjčil. Patřil jednomu americkému profesorovi, který učil na univerzitě v Kjótu.

	Když se vrátili do Kjóta, usadili se v Masaově malém, skromném domku. Hidemi splnila všechna jeho očekávání a naděje. Udržovala jeho dům v dokonalém pořádku a zachovávala všechny patřičné tradice. Pravidelně chodila do blízké svatyně a byla zdvořilá a pohostinná ke všem jeho kolegům, když je přiváděl domů na večeři. A k Masaovi se vždycky chovala s hlubokou úctou. Někdy, pokud byla ve zvlášť uvolněné náladě, se před ním i nahlas smála, hlavně když se na ni stále snažil mluvit anglicky. Byl toho názoru, že je velmi důležité, aby se naučila nějaký cizí jazyk, a hovořil s ní o mnoha věcech: o britském výpadu do Palestiny, o Gándhím v Indii, a dokonce i o Mussolinim. Ve světě se děly věci, o kterých by podle jeho názoru měla Hidemi něco vědět, a ji těšila a bavila tvrdošíjnost, s jakou na tom trval. Byl na ni velmi hodný a choval se vždy jemně, laskavě a pozorně. Často jí říkal, že doufá, že budou spolu mít mnoho dětí. Když mluvil o takových věcech, uvádělo ji to do hlubokých rozpaků, ale někdy se odvážila mu zašeptat, že mu touží porodit mnoho synů, kteří budou pro jeho rodinu znamenat velkou čest.

	„I dcery přinášejí rodině čest, Hidemi-san,“ odpovídal jí jemně a ona z toho vždycky byla ještě zmatenější. Kdyby mu porodila pouze dcery, byla by hluboce zahanbená. Věděla, jak je důležité zplodit syny, zvlášť v prostředí zemědělců, z jakého pocházela.

	Byla to milá dívka a v následujících měsících se z obou manželů stali dobří přátelé. Postupně se naučili jeden druhého hluboce milovat. Masao se k Hidemi choval jemně a ohleduplně a stále ho dojímaly její půvabe pohyby a gesta. Hidemi navíc dovedla skvěle vařit, a když se Masao vracel domů, vždy na něj čekaly chutné pokrmy a krásně naaranžované květiny, obzvlášť v tokonomě, ve výklenku, kde visel také malovaný svitek, který byl nejdůležitější a nejcennější ozdobou jejich domova.

	Postupně zjistila, co má Masao rád a co ne, a pečlivě ho chránila i před sebemenším nepohodlím. Byla mu dokonalou manželkou, a jak měsíce ubíhaly, byl stále raději, že si vybral právě ji. Chovala se pořád stejně plaše, jako když se poznali, ale Masao cítil, že si teď připadá v jeho přítomnosti volnější a lépe chápe jeho vnitřní svět. Dokonce se naučila pár anglických větiček, aby ho potěšila. Večer, když se sešli u jídla, s ní stále mluvil pouze anglicky. Často s ní hovořil o svém bratranci Takeovi, žijícím v Kalifornii. Byl se svou prací na univerzitě velmi spokojený a právě se oženil s kibei, s dívkou, která se narodila už v USA japonským rodičům, ale nějakou dobu žila i v Japonsku, aby si tu doplnila vzdělání. Takeo psal, že pracuje jako ošetřovatelka, jmenuje se Reiko a její rodina pochází z Tokia. Masao často snil o tom, že by vzal Hidemi do Kalifornie na návštěvu k bratranci a jeho ženě, ale v současné době o něčem takovém mohl opravdu jen snít. Stále učil na univerzitě, a přestože byl velice úspěšný, vydělával jen málo peněz.

	Když Hidemi čekala první dítě, svému manželovi to neprozradila, naopak si podle tradice začala ovazovat břicho, aby na ní nebylo těhotenství znát. Masao zjistil, že je v jiném stavu, teprve počátkem jara. Objevil to jednou při milování, které bylo jako vždy velmi diskrétní. Hidemi byla stále velmi plachá. Jakmile Masaa napadlo, že možná čeká dítě, zeptal se jí na to. Nedokázala se ani přimět k odpovědi. Odvrátila obličej do tmy, do krvava zčervenala a přikývla.

	„Opravdu, miláčku? Je to pravda?“ Jemněji otočil obličej tak, aby se na něj musela podívat, objal ji a usmál se na ni. „Proč jsi mi to neřekla?“ Ona ale nedokázala odpovědět. Jen se na něj dívala a v duchu se modlila, aby ho neponížila tím, že by mu porodila dceru.

	„Já… se každý den modlím, Masao-san, aby to byl syn,“ zašeptala, dojatá tím, jak se k ní chová jemně a láskyplně.

	„Byl bych právě tak šťastný, kdyby to byla holčička,“ řekl jí upřímně, když tu ležel vedle ní a snil o budoucnosti. Moc se mu líbila představa, že bude mít děti, zvlášť s Hidemi. Byla tak krásná a milá, že si nedovedl představit nic roztomilejšího než holčičku, která by vypadala přesně jako její maminka. Když to ale Hidemi řekl, zdálo se, že ji to šokovalo.

	„Takhle nesmíš mluvit, Masao-san!“ Bála se, že pouhé myšlenky na holčičku mohou skutečně způsobit, že se jim narodí děvčátko. „Musíš přece mít syna!“ Vypadala, že je o tom neoblomně přesvědčená, a Masaa to pobavilo. Ale mezi japonskými muži byl v tomhle skutečně výjimkou, protože mu opravdu nezáleželo na tom, zda se mu narodí chlapec nebo děvče. Tradiční posedlost samými syny pokládal za krajně nesmyslnou. Představa, že by měl dceru, se mu naopak líbila, protože už teď snil o tom, jak by ji vzdělával v nových myšlenkách a názorech, nespoutaných zátěží starobylých tradic. Měl rád Hideminy staromilské způsoby, ale také se mu líbilo, jak ji těší a baví jeho zájem o všechno nové a pokrokové. Spokojeně snášela všechny jeho převratné, ultramoderní nápady a fascinaci moderní dobou a vývojem ve světě. Sama se o nic z toho nijak zvlášť nezajímala, ale vždycky poslouchala se zájmem všechno, co jí vykládal. A představa, že stejné myšlenky bude vysvětlovat i svému dítěti a že ho nebo ji bude v tomto duchu vychovávat od samého začátku, ho opravdu okouzlovala.

	„Naše dítě bude skrznaskrz moderní, Hidemi-san,“ usmál se a pohlédl na ni, ale ona se podívala stranou a zrudla studem. Někdy, když s ní hovořil příliš přímo, to v ní vyvolávalo starou nesmělost. Přesto ho velmi hluboce milovala, víc, než by mu kdy dokázala prozradit slovy. Pokládala ho za obdivuhodného a inteligentního muže, vzdělanějšího a světaznalejšího než byl kdokoli jiný, koho v životě poznala. Dokonce se jí líbilo i to, že na ni mluví anglicky, přestože mu příliš nerozuměla. „Kdy se má dítě narodit?“ ptal se. Nový rok začal velmi zajímavě, zvlášť v Evropě, kde francouzská armáda okupovala Porúří, což měla být odveta Německu za zpožděné placení válečných reparací. Zprávy ze světa se ale teď Masaovi zdály daleko méně důležité než očekávaný příchod jejich prvního děťátka.

	„Začátkem léta,“ odpověděla mu tiše. „Myslím, že v červenci.“ To by byl přesně rok od jejich svatby. Byla to hezká a vhodná roční doba na to, aby dítě přišlo na svět.

	„Chci, abys rodila v nemocnici,“ řekl s naléhavostí, ale okamžitě postřehl v jejích očích zarputilý odpor. Znal ji dobře, ačkoli od jejich svatby uplynulo teprve osm měsíců. Přestože se zdálo, že jeho pokrokovější způsob myšlení přijímá, v některých věcech byla pevně odhodlána neustupovat ani o milimetr moderním zvyklostem. A pokud šlo o rodinné záležitosti, lpěla na starých tradičních způsobech naprosto zarytě.

	„Nepotřebuji nemocnici. Moje matka a sestra mi sem přijdou pomoci. Dítě se narodí tady. Zavoláme kněze, jestli ho budeme potřebovat.“

	„Kněze nepotřebuješ, miláčku, potřebuješ lékaře.“

	Neodpověděla mu. Nechtěla se k němu chovat neuctivě nebo nerespektovat, co jí říká. A když se termín porodu přiblížil, hořce plakala, když se s ní Masao o to zuřivě hádal. V červnu přijely její matka a nejstarší sestra a ubytovaly se u nich. Masao proti tomu nic neměl, ale stále si přál, aby jeho žena navštívila lékaře a aby rodila v kjótské nemocnici. Viděl ale jasně, že Hidemi se toho bojí. Zarputile odmítala jít do nemocnice nebo i jen k lékaři. Masao se marně snažil ji přesvědčit o tom, že pravda je na jeho straně, a s její matkou už teprve nebylo pořízení. Ta se jen usmívala jeho podivným výmyslům a rozmarům. Sama rodila šestkrát, ale jen čtyři z jejích dětí přežily. Jedno zemřelo při narození a druhé na záškrt, když bylo ještě malé. Hodně ale o těchto věcech věděla a Hidemina sestra také. Měla už dvě své děti a pomáhala už mnoha ženám, když přišel jejich čas.

	Jak dny míjely, Masao si uvědomoval, že se mu nepodaří žádnou z nich přesvědčit. S obavami pozoroval, jak je Hidemi v letním horku stále unavenější a jak jí roste bříško. Matka ji vedla k tomu, aby každý den vykonávala tradiční zvyky, které jí měly usnadnit porod. Chodily spolu do svatyně a modlily se. Jedly předepsaná obřadní jídla. A odpoledne Hidemi vždy chodila se sestrou na dlouhé procházky. Když se Masao večer vracel domů, nalézal Hidemi, jak na něj čeká, má pro něj připraveny chutné pokrmy, touží po jeho společnosti a chce ho obsluhovat a poslouchat všechno, co by jí chtěl povídat. Ale jeho teď zajímaly jedině zprávy o ní a jejich dítěti. Zdála se mu být tak křehká a děťátko tak veliké. Byla tak mladá a droboučká, že si o ni dělal velké starosti.

	Nesmírně toužil mít s ní děti, ale když teď ten okamžik nadešel, děsil se, že by ji porod mohl zabít. Nakonec si o tom promluvil s vlastní matkou, ale ta ho ujistila, že ženy jsou pro takové úkoly stvořeny a že si je jistá, že Hidemi to dokáže i bez pomoci moderní nemocnice a lékařů. Většina žen na zeměkouli přece ještě pořád rodí doma.

	Masao ale byl stále nervóznější. Konečně jednou v červenci přišel odpoledne z práce a našel dům zdánlivě opuštěný. Hidemi na něj nečekala venku jako obvykle a nenašel ji ani v jejich ložnici nebo u malého cihlového sporáku v jejich kuchyni. Nikde neslyšel ani hlásku, a tak jemně zaklepal na dveře místnosti, kterou obývaly jeho tchyně a švagrová. Tam je všechny nalezl. Hidemi už měla porodní bolesti několik hodin, ležela tu tiše, mezi zuby svírala hůlku a svíjela se bolestí a její matka a sestra ji přitom přidržovaly. V místnosti bylo plno páry a vonělo tu kadidlo. Masao si všiml velké nádoby s vodou a zahlédl, jak sestra otírá Hidemi čelo. Jen krátce nahlédl do místnosti a pak zase ucouvl, protože se obával vstoupit.

	Hluboce se poklonil, podíval se jinam, aby se žádné z žen nedotkl, a zdvořile se zeptal, jak se daří jeho ženě. Řekly mu, že si vede velmi dobře, a jeho tchyně rychle přešla k zástěně, která sloužila jako dveře, uklonila se mu a zatáhla ji. Hidemi stále nevydala ani hlásku, ale Masaovi se při letmém pohledu zdálo, že vypadá utrápeně. Vzdálil se, ale stále ho mučily tisíce pochybností a obav. Co když trpí příliš velkými bolestmi? Nezemře na to? Není to dítě příliš velké? Nezabije ji? Nebo co když zůstane naživu, ale nikdy mu to neodpustí? Možná že už s ním nikdy ani nepromluví. Co když ho bude za to, co musela prodělat, nadosmrti nenávidět? Už jen to pomyšlení ho naplňovalo strachem. Tak silně ji miloval, tak zoufale toužil znovu uvidět její jemný, krásný obličej, že si téměř přál, aby se směl vrátit do místnosti, kde byly všechny tři ženy, a také při porodu nějak pomáhat. Věděl ale, že by všechny tři byly hysterické už z pouhého pomyšlení na něco tak pobuřujícího. U porodu nemá muž co dělat. Nikde na světě přece není zvykem, aby u porodních bolestí ženy byl přítomen její manžel, alespoň v Japonsku určitě ne.

	Pomalu se procházel po zahrádce a pak si sedl. Čekal na zprávy o Hidemi. Úplně zapomněl na jídlo a na všechno ostatní. Byla už tma, když k němu jeho švagrová tiše přistoupila a uklonila se mu. Připravila pro něj sašimi a rýži. Vyplašilo ho, že mu teď nabízí jídlo. Nemohl pochopit, že odešla od Hidemi kvůli tomu, aby se starala o jeho stravu, a při pomyšlení na jídlo cítil jen odpor. Uklonil se jí, poděkoval jí za laskavost a pak se rychle přeptal na Hidemi.

	„Vede si velmi dobře, Masao-san. Před úsvitem budeš mít hezkého syna.“ Do rána stále zbývalo několik hodin a on nemohl snést pomyšlení, že jeho žena bude muset ještě tak dlouho trpět.

	„Ale jak jí je?“ naléhal.

	„Velmi dobře. Je plná radosti, že ti dává syna, kterého si přeješ, Masao-san. Jsou to pro ni radostné chvíle.“ On ale věděl, že to tak není, a ty hezké řečičky nemohl poslouchat. Stále si představoval Hidemi, jak trpí nesnesitelnými bolestmi, a dohánělo ho to k šílenství.

	„Radši by ses k ní měla vrátit. Prosím, pověz jí, že jsem poctěn tím, co dělá.“ Švagrová se jen usmála, uklonila se mu a zmizela. Masao stále nervózně přecházel po zahradě a úplně zapomněl na večeři, kterou mu připravila. Stejně teď nebyl schopen jíst. Nesmírně si přál říci Hidemi, jak ji miluje, ale to teď samozřejmě nešlo.

	Seděl o samotě na zahradě po celou noc a myslel na ni a na celý rok, který spolu strávili, na to, jak nesmírně mnoho pro něj znamená, jak je jemná a milá a jak moc ji má rád. Během noci vypil pořádné množství saké a vykouřil hodně cigaret, ale na rozdíl od jiných mužů ze svého okolí se neopíjel s kamarády ani si nešel lehnout, jako by se nic nedělo, a nezapomněl na ni. Většina mužů by šla klidně spát a ráno by si s potěšením vyslechla zprávu, co se narodilo. On ale vysedával na zahradě, občas přešel sem a tam a jednou znova proklouzl do domu k místnosti, kde ležela. Připadalo mu, že slyší Hidemi plakat. To ho vyděsilo, a když později znovu zahlédl její sestru, zeptal se jí, zda může zavolat lékaře.

	„Samozřejmě že ne,“ odsekla, pak se mu uklonila a znova zmizela. Vypadala, že má hodně práce.

	Už svítalo, když za ním jeho tchyně vyšla ven. Tou dobou už toho hodně vypil a vypadal trošku neupraveně. Kouřil cigaretu a pozoroval slunce, jak pomalu vychází nad obzor. Jakmile spatřil výraz na tváři své tchyně, vyděsil se. Byl v něm smutek a zklamání, až se Masaovi při tom pohledu zastavilo srdce. Náhle se mu zdálo, jako by se všechno začalo pohybovat pomaleji. Chtěl se zeptat na svoji ženu, ale když se podíval na výraz své tchyně, neřekl nic a jen vyčkával.

	„Zprávy nejsou dobré, Masao-san. Je mi líto, že ti to musím říci.“ Na okamžik zavřel oči a snažil se vnitřně obrnit. Radostná událost se tedy proměnila ve zlý sen. Ztratil je oba, ženu i dítě. Věděl, že to tak dopadne.

	„Hidemi se vede dobře.“ Otevřel oči a upřeně se zadíval na tchyni, neschopný uvěřit svému štěstí. Hrdlo se mu sevřelo a oči se mu naplnily slzami, za které by se mnohý muž styděl.

	„A co je s dítětem?“ Na to už se jí dokázal zeptat. Hidemi je naživu. Všechno není ztraceno. Jak jen ji miluje!

	„Je to děvče.“ Jeho tchyně sklopila oči, smutná, že ho její dcera tak zklamala.

	„Je to holčička?“ zeptal se nadšeně. „A je jí dobře? Je živá?“

	„Samozřejmě.“ Hideminu matku ta otázka zřejmě udivila. „Je mi ovšem velmi líto, že…,“ začala se omlouvat, ale Masao vstal a radostně se jí uklonil.

	„Mně to není vůbec líto. Jsem strašně šťastný. Prosím, řekni Hidemi…,“ začal, ale pak si to rozmyslel. Pospíchal přes zahradu domů. Barva oblohy se už měnila z broskvové na ohnivou a slunce vybuchovalo na obzoru v zářivé záplavě.

	„Kam jdeš, Masao-san? Nemůžeš…“ Teď ale neexistovalo nic, co by nemohl. Vždyť šlo o jeho domov, jeho manželku a jeho děťátko. On tady rozhodoval. Spatřit manželku tak brzy po porodu bylo sice velmi nepatřičné, ale na to teď Masao vůbec nemyslel. Přeběhl dvěma dlouhými kroky do jejich druhé ložnice a tiše zaklepal na zástěnu, která chránila Hidemi před jeho pohledem. Její sestra mu okamžitě otevřela a Masao se na ni usmál, když k němu vzhlédla s otázkou v očích.

	„Rád bych viděl svoji ženu.“

	„Ona ještě nemůže… je…, ano, Masao-san,“ odpověděla pak, hluboce se mu uklonila a po okamžiku zaváhání ustoupila stranou. Choval se velmi nezvykle, ale ona věděla, co si k němu může dovolit a co ne, a tak se raději stáhla do kuchyně, aby tu společně s matkou pro něj připravila čaj.

	„Hidemi?“ zavolal tiše, když vstoupil do místnosti. Pak je obě uviděl. Hidemi ležela klidně, zabalená do pokrývek, a trošku se chvěla. Byla bledá, vlasy měla stažené z obličeje dozadu a vypadala neuvěřitelně půvabně. A v náručí, pevně zabalené, takže byl vidět jen obličejík, měla to nejkrásnější dítě, jaké kdy v životě viděl. Holčička vypadala, jako by byla vyřezaná ze slonoviny, jako droboučká soška. Byla podobná matce, ačkoli – pokud to bylo vůbec možné – byla dokonce ještě krásnější. Masao ji obdivné pozoroval. „Ta… je tak krásná, Hidemi-san… je tak dokonalá…“ A pak se znova podíval na svou ženu a hned poznal, kolik toho musela protrpět. „Nechybí ti nic?“ Stále ještě se o ni bál.

	„Je mi dobře,“ odpověděla a náhle působila velmi moudrým a zralým dojmem, jako by najednou dospěla. Této noci přešla pohoří, které odděluje dívčí věk od života ženy, a ta cesta byla mnohem namáhavější, než očekávala.

	„Měla jsi mi dovolit, abych tě vzal do nemocnice,“ řekl jí vyčítavě, ale ona místo odpovědi jen zavrtěla hlavou. Tady doma byla šťastná, měla tu u sebe matku, sestru a manžela čekajícího na zahradě.

	„Je mi líto, že je to jen holčička, Masao-san,“ řekla Hidemi s upřímným zármutkem a oči se jí naplnily slzami. Její matka měla pravdu. Zklamala ho.

	„Mně to vůbec není líto. Říkal jsem ti, že si přeju mít dceru.“

	„Jsi veliký blázínek,“ odpověděla. Pro jednou si dovolila promluvit neuctivě.

	„Ty taky, jestli si nemyslíš, že dcera je velký dar… možná mnohem větší než syn. Jednoho dne na ni budeme pyšní. Uvidíš, Hidemi-san. Dokáže velké věci, bude mluvit mnoha jazyky, bude cestovat po cizích zemích. Dokáže všechno, co si bude přát, půjde, kam se jí zachce.“ Hidemi se tomu musela zasmát. Někdy mluvil tak pošetile, a bylo to o hodně těžší, než si představovala, ale ona ho přesto tolik milovala. Vzal ji za ruku a sklonil se, aby ji políbil na čelo. Pak dlouhou chvíli jen tiše seděl a s hrdostí pozoroval svoji dceru. Všechno, co své ženě teď říkal, myslel doopravdy. Vůbec mu nevadilo, že je to holčička. „Je krásná jako ty…, jak jí budeme říkat?“

	„Hiroko,“ usmála se Hidemi. Vždycky se jí to jméno líbilo a kromě toho se tak jmenovala její předčasně zemřelá sestřička.

	„Hiroko-san,“ řekl šťastně, přejel pohledem ze své ženy na dítě a zaplavila ho vlna lásky k nim oběma. „Bude to skrznaskrz moderní žena.“

	Hidemi už začala zapomínat na prožité bolesti. Zasmála se a pak ho s úsměvem ujistila: „Brzy bude mít bratra.“ Chtěla to zkusit znovu a podruhé už splnit svůj úkol, jak náleží. Bez ohledu na to, co jí Masao říkal nebo jak nezvyklé měl nápady, byla stále přesvědčena, že mu dluží víc než toto děvče a že v jejím životě neexistuje nic důležitějšího než porodit svému manželovi syny. A ona to určitě dokáže.

	„Teď bys měla spát, miláčku,“ řekl jí tiše. Jeho švagrová přinesla do místnosti tác s čajem. Hidemi byla ještě oslabená ztrátou krve a šokem ze všeho, čím musela projít.

	Její sestra jim všem nalila a pak je nechala znovu spolu o samotě. Masao ale zanedlouho také odešel z místnosti. Hidemi byla velmi unavená a její sestra se musela postarat o dítě, které začalo být trochu neklidné.

	Pak se vrátila do místnosti i jeho tchyně a zatáhla zástěnu, aby poskytla Hidemi soukromí. Masao šel zase do zahrady a usmíval se pro sebe. Nikdy v životě nebyl tak pyšný. Má dceru, krásnou malou holčičku. Jednoho dne z ní bude skvělá, nadaná mladá žena. Bude mluvit dokonale anglicky a dokonce možná i francouzský a německy. Bude mít velké znalosti o světě. Naučí se spoustu věcí. Bude naplněním všech jeho snů, a jak to říkal své ženě, vyroste z ní skrznaskrz moderní dívka.

	Slunce stoupalo po obloze výš a Masao se na ně usmál a pomyslil si, jak je šťastný. Má všechno, co si od života může přát. Krásnou ženu, a teď roztomilou dcerušku. Možná že jednoho dne bude mít i syna, ale zatím byl úplně spokojený. Když se konečně vrátil do ložnice, aby ulehl ke spánku, ještě dlouho na své matraci bděl, usmíval se a myslel na ně… Hidemi… a jejich dceruška… Hiroko…
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	Zemětřesení, které v prvním týdnu září srovnalo se zemí Tokio a Jokohamu, poškodilo také Kjóto, ale ne tak vážně. Hiroko bylo v té době sedm týdnů, a když pocítili první otřesy, Hidemi ji k sobě vyděšeně tiskla a Masao za nimi hned pospíchal domů. Ve městě se místy staly i větší škody, ale jejich domek přečkal zemětřesení dobře. Teprve později se dozvěděli, že Tokio bylo úplně zničeno. Velká část města byla srovnána se zemí, propukly požáry a lidé ještě řadu týdnů bloudili ulicemi, hladoví a zoufale hledající vodu.

	Bylo to nejhorší zemětřesení v dějinách Japonska a Masao ještě dlouho po něm mluvil o tom, že by chtěl opustit zemi a vystěhovat se do Kalifornie jako jeho bratranec Takeo.

	„V Kalifornii přece mají také zemětřesení,“ připomínala mu mírně Hidemi. Nepřála si vystěhovat se z Japonska, přestože pobyt tady měl svá rizika. Kromě toho se Masao právě dočkal pracovního postupu. Byl by ale oželel i své úspěchy na univerzitě, jen aby ochránil životy členů své rodiny. Rodina byla pro něj mnohem důležitější než práce.

	„Tam není zemětřesení zdaleka tak často,“ přesvědčoval ji. Byl těmi tragickými událostmi vynervovaný a velmi se bál o svou ženu i o děťátko. Po celé týdny se dozvídali hrůzné zprávy o tom, co potkalo jejich známé a příbuzné v Tokiu, v Jokohamě a v okolí. Manželka bratrance Takea Reiko ztratila oba své rodiče, kteří žili v Tokiu, a jiní jejich přátelé také přišli o příbuzné. Zdálo se, že to neštěstí nějakým způsobem zasáhlo snad všechny obyvatele Japonska.

	Když ale konečně první vzrušení opadlo, Masao znova obrátil pozornost ke zprávám ze světa a docela zapomněl na své úmysly přestěhovat se do Kalifornie. Válka v Číně pokračovala. V říjnu a listopadu se vyostřila situace v Německu; tato země Masaovi připadala zvlášť zajímavá. V listopadu se mladý vůdce německých socialistů Adolf Hitler pokusil o puč proti německé vládě, ale ten se nezdařil a Hitlera vsadili do vězení. Masao se o něj velmi zajímal a zařadil do svých přednášek o politické vědě pro pokročilé několik lekcí, věnovaných tomuto německému radikálovi. Byl si jistý, že Hitler brzy změní běh německých dějin.

	V lednu zemřel Lenin, což znamenalo další téma pro diskuse o příštím politickém vývoji. A v únoru Masao přišel na to, že Hidemi je znovu těhotná. Dítě se mělo narodit v červnu a Hidemi chodila denně do svatyně a modlila se, aby to tentokrát byl syn, ačkoli Masao i teď tvrdil, že by byl naprosto spokojený s druhou dcerou. Hiroko bylo v té době sedm měsíců a Hidemi už pro ni začala zhotovovat tradiční hedvábný míč z nití, přesně takový, jaký jí při svatbě věnovala její matka. Když nebyla Hiroko právě uvázaná na zádech své matky, lezla po celém domě a všemu se smála. Masao jí byl naprosto okouzlený. Mluvil na ni anglicky; jeho angličtina sice nebyla úplně dokonalá, ale hovořil dost plynně, a už i Hidemi teď dokázala zvládnout jednoduchou anglickou konverzaci. Masao byl na ni hrdý. Byla mu dobrou manželkou a skvělou přítelkyní. Ztělesňovala všechno, co si kdy přál, a v dopisech svému bratranci do USA o ní vždycky vyprávěl drobné příhody a chválil ji. Často do dopisů také přikládal fotografie jejich miminka. Byla to hezounká holčička, na svůj věk drobná, ještě jemnější, než byla její matka. Ale co postrádala na velikosti, o to měla víc energie. V devíti měsících začala chodit.

	Hidemi byla tou dobou v sedmém měsíci těhotenství. Tentokrát měla ještě větší břicho než poprvé. Masao zase naléhal, aby šla do nemocnice a nerodila znovu doma bez lékařské pomoci.

	„Poprvé všechno šlo velmi dobře, Masao-san,“ trvala pevně na svém. Její sestra byla opět těhotná, a tak se jí tentokrát nechystala přijet na pomoc, ale Hidemi čekala svou matku.

	„Lidé už to dnes takhle nedělají, Hidemi-san,“ přesvědčoval ji. „Je rok 1924, ne temná doba minulého století. V nemocnici budeš bezpečnější a dítě také.“ Masao moc rád četl americké lékařské časopisy, stejně jako materiály, které potřeboval studovat pro své přednášky o politice. Mnohokrát v nich četl o možných komplikacích, které při porodech mohou nastat, a tak se domácích porodů čím dál víc děsil. Ale Hidemi byla daleko konzervativnější než on a také velmi tvrdohlavá.

	Její matka přijela přesně podle plánu začátkem června, protože tu chtěla být už tři nebo čtyři týdny před příchodem děťátka. Pomáhala každý den Hidemi s Hiroko, a tak měla Hidemi trochu víc volného času, který mohla trávit se svým manželem. Dokonce se jim podařilo pobýt jeden den a noc v Tokiu, což byl pro ně velký zážitek. Fascinovalo je, když pozorovali obnovu města po zemětřesení.

	Pět dní po návratu z této cesty Masao a Hidemi leželi v noci na své matraci, když si Masao povšiml, že se Hidemi neklidně převrací, až konečně vstala a vyšla ven do zahrady. Po chvíli vyšel za ní a zeptal se jí, jestli se už dítě chystá na svět. Po malém váhání přikývla. Ještě před rokem by mu nic neprozradila, ale po dvou letech manželství byla konečně trochu méně plachá a jednala s ním otevřeněji.

	Boj o porod v nemocnici už prohrál dávno předtím; proto se jí teď alespoň zeptal, jestli si přeje, aby přivolal její matku. Zavrtěla hlavou a vzala ho za ruku, jako by mu chtěla něco říci.

	„Je něco v nepořádku, Hidemi? Musíš mi povědět, jestli se něco děje.“ Vždycky se bál, že ze samé skromnosti mu neprozradí, když se nebude cítit dobře nebo když nastanou nějaké komplikace s ní nebo s dítětem. „Musíš mě poslechnout,“ řekl. Rozkazoval jí velmi nerad, ale věděl, že jedině tak ji přiměje, aby mu prozradila, co ji trápí. „Je něco v nepořádku?“

	Zavrtěla hlavou a podívala se na něj, ale pak se zase odvrátila, obličej plný rozbouřených citů.

	„Hidemi-san, co se děje?“

	Znova se k němu obrátila a upřela na něj velké tmavé oči, které tolik miloval a které mu vždycky připomínaly jejich dcerušku. „Bojím se, Masao-san…“

	„Bojíš se porodu?“ zeptal se jí tiše, celým srdcem s ní soucítil a litoval i toho, že se do téhle situace dostala jeho přičiněním. Stejné pocity měl už posledně, když nakoukl do porodní místnosti a zahlédl její bolest. Doufal, že tentokrát to pro ni bude už snazší.

	Ale ona zavrtěla hlavou a pak se na něj podívala s nesmírným smutkem v očích. Bylo jí jednadvacet let a byly okamžiky, kdy vypadala jako malá holčička, ale jindy zase působila dojmem zralé dospělé ženy. On byl o sedm let starší než ona a většinou se cítil jako její ochránce, jako by byl skoro dost starý na to, aby byl jejím otcem.

	„Bojím se, že to zase nebude syn… možná že budeme mít samé dcery.“ Podívala se na něj nešťastně a on ji jemně vzal do náruče a objímal ji.

	„Tak budeme mít samé dcery… toho se nebojím, Hidemi-san. Přeji si jen to, abys byla šťastná, abys netrpěla… já budu spokojený s dcerami stejně jako se syny… a tohle pro mě už nesmíš podstupovat znova, jestli si to nepřeješ.“ Někdy ho napadalo, že tak pospíchala s druhým dítětem jen proto, aby mu konečně dala syna, o kterém se domnívala, že Masaovi teprve přinese patřičnou čest. Darovat mu syna bylo to nejdůležitější, co pro něj mohla v celém svém životě udělat.

	A když pak přišla její matka, aby ji odvedla, Hidemi se na něj ještě jednou smutně podívala a bylo znát, že se jí nechce ho opustit. Byla ráda v jeho blízkosti, a přestože se to zdálo podivné, nechtělo se jí teď od něj odlučovat, aby přivedla na svět dítě. Věděla, že v něčem je jejich vztah jiný než u většiny japonských párů. Masao byl rád v její společnosti, rád jí pomáhal a trávil čas s ní a s Hiroko. Dokonce i teď, když trpěla porodními bolestmi, si přála, aby byl s ní, ačkoli si uvědomovala, že takový nápad by její matku hluboce šokoval. Ale ona by se s tím stejně nikdy nikomu nesvěřila. Nikdy by nepochopili, proč to tak cítí, ani by nechápali, jak s ní Masao jedná. Byl k ní vždycky tak laskavý a plný úcty.

	Celé hodiny pak ležela v pokoji své matky a myslela na Masaa. Tentokrát odhadovala ze sílících bolestí, že dítě by mělo přijít na svět do svítání. Cítila pravidelné stahy už během odpoledne, ale nechtěla nikomu nic říkat. Nechtěla se odloučit od Masaa a líbilo se jí ležet vedle něj, být mu blízko a mít u sebe i Hiroko. Teď ale věděla, že už musí vykonat svůj úkol. Ležela tiše, protože matka jí zase dala dřívko, do kterého se mohla zakousnout, aby nevydala ani hlásku. Nikdy by neudělala nic, co by zostudilo jejího manžela, a křik při porodu byl nepatřičný.

	Ale hodiny plynuly a dítěti se nějak nechtělo na svět. Když se její matka konečně podívala, jestli už se neobjevuje, nespatřila nic, ani hlavičku, ani vlásky, ani nerozeznala žádný pohyb. Hidemi cítila jen nekonečnou bolest, až k ránu skoro ztrácela vědomí.

	Masao vycítil, že tentokrát neprobíhá všechno podle očekávání. Několikrát přišel k zástěnám a vyzvídal, jak to jde. Jeho tchyně se mu pokaždé zdvořile uklonila a ujistila ho, že Hidemi je v pořádku, ale v prvním denním světle postřehl, že i ona se začíná tvářit vyděšeně.

	„Jak je jí teď?“ ptal se a vypadal k smrti vyčerpaně a ustaraně. Celou noc si o svou ženu dělal starosti; nevěděl proč, ale nějak vytušil, že teď je to trochu jiné. Poprvé u porodu panovala atmosféra klidu, obě ženy něco spěšně chystaly a vybíhaly z místnosti, kde Hidemi rodila, a zase se do ní vracely. Tentokrát tu byla jen Hidemina matka a Masao viděl, že není spokojena s tím, jaké dělá její dcera pokroky. „Neprobíhá všechno tak, jak by mělo?“ zeptal se. Zaváhala a pak zavrtěla hlavou. Pak ji vyděsil další otázkou. „Mohu se na ni podívat?“

	Užuž se chystala mu říci, že dovnitř nesmí, ale Masao vypadal tak odhodlaně, že si netroufla mu v tom bránit. Okamžik ještě váhala, ale pak ustoupila stranou. To, co před sebou Masao uviděl, ho vyděsilo. Hidemi byla napůl v bezvědomí a tiše sténala. V obličeji byla šedivá a kousala tak silně do hůlky, kterou jí matka dala mezi zuby, až ji polámala. Vytáhl jí hůlku jemně z úst, a když jí sáhl na břicho, pocítil, jak je ztvrdlé. Pokusil se jí položit několik otázek, ale ona ho neslyšela. Když se za chvilku podíval pozorněji, uviděl, že už je v úplném bezvědomí a že téměř nedýchá. Neměl žádné lékařské vzdělání a nikdy předtím u porodu nebyl, ale když se na ni díval, byl si náhle jistý, že umírá.

	„Proč jsi mě nezavolala?“ vyštěkl na tchyni, vyděšený tím, co viděl. Hidemi už měla namodralé rty a nehty a Masaa napadlo, zda je dítě uvnitř ní vůbec ještě živé. Měla porodní bolesti už velmi dlouho a bylo jasné, že má vážné potíže.

	„Je mladá, dokáže to sama,“ vysvětlila mu její matka, ale neznělo to moc přesvědčeně. Masao odběhl k sousedům. Ti měli telefon. Už dávno si ho chtěl také nechat zavést, ale Hidemi trvala na tom, že ho nepotřebují, a v případě nutnosti mohou vždycky použít přístroj u sousedů. Teď od nich zavolal do nemocnice. Slíbili, že pro ni pošlou co nejrychleji sanitku. Masao si dělal velké výčitky, že ji nedokázal přimět, aby šla rodit do nemocnice. Teď už by dávno byla v rukou lékařů.

	Doba do příjezdu sanitky mu připadala nekonečná. Seděl na podlaze a kolébal svoji ženu v náručí jako malé dítě. Cítil, jak z ní prchá život. A během toho všeho bylo její břicho stále strašně ztvrdlé. I její matka teď působila bezradně. Všechny malé triky a moudrost porodních babiček jí byly k ničemu. Když konečně přijela sanitka, Hidemi měla zavřené oči, obličej šedý a dýchala tak nepatrně, že bylo zřejmé, že její život visí na vlásku. Lékař, který sanitkou přijel, byl udivený, že dokázala tak dlouho vydržet.

	Rychle ji naložili a Masao požádal svoji tchyni, aby zůstala s Hiroko. Ani se jí v tom spěchu neuklonil a odjel s Hidemi a s lékařem. Lékař řekl Masaovi v sanitce velmi málo, ale neustále ověřoval Hidemin puls, až konečně, těsně před příjezdem do nemocnice, k Masaovi vzhlédl a zavrtěl hlavou.

	„Stav vaší ženy je velmi vážný,“ řekl a potvrdil tak Masaovy nejhorší obavy. „Nevím, jestli ji dokážeme zachránit. Ztratila velmi mnoho krve a je v šoku. Myslím, že dítě je ve špatné poloze a ona už má velmi dlouho porodní bolesti. Teď je velice slabá.“ Nic z toho nebylo pro Masaa žádným překvapením, ale znělo to jako rozsudek smrti.

	„Musíte ji zachránit,“ vykřikl divoce. V té chvíli vypadal jako samuraj a ne jako ten jemný a mírný muž, jakým obvykle byl. „Musíte!“ Odmítal se smířit s myšlenkou, že by mohl Hidemi ztratit.

	„Uděláme, co bude v našich silách,“ pokoušel se ho lékař uklidňovat. Masao vypadal napůl šílený, vlasy měl pocuchané a oči plné divokého smutku.

	„A co dítě?“ Chtěl už vědět všechno. Bylo tak hloupé, že rodila doma. Bylo to tak staromódní a ignorantské, že teď nechápal, proč dopustil, aby ho přesvědčila. A takhle to dopadlo. Teď si byl víc než kdy předtím jistý, že tradiční zvyklosti jsou nebezpečné, možná dokonce smrtelně.

	„Ještě slyším jeho srdce,“ vysvětlil lékař, „ale jen slabě. Máte jiné děti, pane?“

	„Dceru,“ řekl Masao nepřítomně a díval se na Hidemi s očima široce rozšířenýma zoufalstvím.

	„To je mi líto.“

	„Neexistuje teď nic, co byste mohli udělat?“ zeptal se Masao. Její dech se zdál ještě slabší a namáhavější než ve chvíli, kdy k ní přijel lékař. Pomalu ztrácela spojení s životem a zdálo se, že jí nemůže pomoci vůbec nic. Masao cítil, jak jím projíždějí vlny vzteku a zoufalé beznaděje.

	„Musíme počkat, než se dostaneme do nemocnice,“ odpověděl lékař. Pokud se toho dožije, pomyslel si v duchu. Pochyboval, že Hidemi přežije operaci, nutnou k záchraně jejího života i života dítěte. Vypadalo to téměř beznadějně.

	Řítili se v sanitce ulicemi města a konečně se dostali do nemocnice. Ta cesta se zdála být nekonečná a Hidemi byla po celou dobu v bezvědomí. Masao si pomyslel, zda ji ještě někdy uvidí živou. Pak zůstal o samotě a hodiny se nekonečně táhly. Vzpomínal na dva krátké roky jejich manželství. Byla k němu tak hodná a projevovala mu tolik lásky. Nemohl uvěřit, že by to všechno mohlo tak náhle, v jediném okamžiku skončit, a nenáviděl se za to, že ji přivedl do jiného stavu.

	Čekal dvě hodiny, než konečně přišla ošetřovatelka. Nejprve se mu hluboce uklonila a on pocítil prudkou touhu ji zaškrtit. Nechtěl žádné obřadnosti, chtěl vědět, co je s jeho ženou.

	„Máte syna, Takašimaja-san,“ oznámila mu sestra zdvořile. „Je velký a zdravý.“ Když se narodil, byl trochu zmodralý, ale velmi rychle se zotavil, na rozdíl od své matky, jejíž stav byl stále vážný. Zatím to s ní nevypadalo moc nadějně.

	„A co moje žena?“ zeptal se Masao a zadržel dech v tiché modlitbě.

	„Její stav je vážný,“ řekla sestra s novou úklonou. „Ještě dokončují operaci, ale lékař si přál, abych vás informovala, že máte syna.“

	„Dostane se z toho?“ Sestra váhala a pak přikývla, protože nechtěla být tou osobou, která mu poví, že je to nepravděpodobné.

	„Lékař se s vámi brzy setká, Takašimaja-san,“ uklonila se naposledy a byla pryč. Masao jen stál a díval se nepřítomně z okna. Má syna, chlapečka…, ale všechno vzrušení a nadšení, všechna radost byla úplně potlačena hrůzou z toho, že přijde o svoji manželku.

	Zdálo se jako celá věčnost, než k němu přišel lékař. Už bylo skoro poledne, ale to si Masao neuvědomoval. Úplně ztratil představu o čase. Chlapec se narodil v devět hodin, ale trvalo další tři hodiny, než dokončili operaci, která měla zachránit jeho matku. Nakonec to ale dokázali. Ztratila děsivě mnoho krve a lékař s politováním Masaovi vysvětlil, že tohle dítě je její poslední. Je naprosto vyloučeno, aby ještě nějaké děti měla. Ale zůstala naživu. Zachránili ji, i když jen o vlásek. Vysvětlil Masaovi, že teď bude muset velmi dlouho odpočívat, ale byl si jistý, že nakonec se vzhledem ke svému mládí zotaví a bude svému manželovi zase k užitku.

	„Děkuji vám,“ řekl Masao ze srdce a hluboce se lékaři poklonil. Do očí mu vhrkly slzy a hrdlo se mu stáhlo dojetím. „Děkuji vám,“ zašeptal znova a bylo to určeno lékaři i všem bohům, k nimž se modlil. Bez své ženy by se cítil úplně ztracený.

	Masao po celý den nevyšel z nemocnice, jen zatelefonoval sousedům a požádal je, aby vyřídili jeho tchyni, že Hidemi je v pořádku a že mají chlapečka. Pak se šel podívat na svého syna. Byl hezký jako baculatý andělíček a Hidemi mu už před mnoha měsíci řekla, že si přeje, aby se jmenoval Judži. Tentokrát ani nevybrala jméno pro dívku, ze strachu, aby tím nepřivolala narození další holčičky.

	Na sklonku dne mu konečně dovolili, aby se podíval na Hidemi. Nikdy v životě neviděl žádnou živou ženu, která by byla tak bledá, a stále ještě dostávala krevní transfuze a intravenózně jí aplikovali různé léky. Byla omámená přípravky utišujícími bolest, ale jakmile uviděla Masaa, hned ho poznala, a když se k ní sklonil, aby ji políbil, usmála se na něj. Byl by si přál, aby ze začervenala, aby v jejích tvářích uviděl znova barvu, ale byl rád, že zůstala naživu a jejich dítě také. Hidemi se dokonce vzmohla na úsměv.

	„Máš syna,“ řekla mu triumfálně. Pomyslel si, že za to zaplatila vysokou cenu.

	„Já vím,“ usmál se na ni. „A taky mám manželku.“ To pro něj bylo mnohem důležitější. „Strašně jsi mě vyděsila, miláčku. Teď už vždycky odmítnu všechny staré zvyklosti. Takové zpátečnictví je příliš nebezpečné.“ Nyní si uvědomoval víc než kdy předtím, jak moc ji miluje.

	„Příště půjdu rodit sem,“ slíbila mu a on jí to nevyvracel. Bylo příliš brzy na to, aby jí řekl všechno, co se dozvěděl od lékaře. Ale mít jen dvě děti pro něj nepředstavovalo žádnou tragédii. Navíc měl dívku a chlapce, což znamenalo, že Hidemi splnila svou povinnost a zachovala čest Masaovy rodiny.

	„Úplně mi stačíš ty, Hiroko a Judži.“ Bylo tak hezké vyslovovat jeho jméno. Bylo tak nové a tak příjemné, že ho mohl zahrnout také do rodiny.

	„Komu je podobný?“ zeptala se tiše a stiskla Masaovi ruku. Neuvědomovala si, v jak těsné blízkosti smrti se ocitla. Masao to ale dobře věděl. Myslel na to, že nikdy nezapomene na hrůzu, kterou prožil během uplynulé noci a rána.

	„Vypadá jako malý samuraj, jako můj otec,“ řekl Masao. Cítil hluboký vděk, že životy jeho ženy i dítěte byly zachráněny.

	„Musí být hezký a moudrý jako ty, Masao-san,“ řekla tlumeně a pomalu zase usínala. Pořád ho přitom jemně držela za ruku.

	„A milý a laskavý po mamince,“ zašeptal Masao s úsměvem. Věděl, že ji bude ctít a milovat až do konce života.

	„Musíš ho naučit anglicky,“ dodala tiše a on se zasmál. „A vezmeme ho také do Kalifornie na návštěvu k bratranci,“ pokračovala. Byla celá omámená léky, ale přesto už plánovala budoucnost svého syna.

	„Možná by tam mohl studovat,“ řekl Masao, který se připojil k její hře. „Nebo i Hiroko… pošleme ji k Takeovi do Stanfordu.“ Tentokrát ale Hidemi otevřela oči a odmítavě se usmála.

	„Vždyť je to jen dívka…,“ opravila ho. „Teď máš přece syna.“

	„Je to moderní dívka,“ zašeptal a sklonil se blíž ke své ženě. „Bude dělat totéž co Judži,“ ujistil ji a oči měl naplněné sny o budoucnosti. Hidemi se zasmála. Pomyslela si, že je to takový blázínek, se všemi těmi svými moderními představami a plány pro celou rodinu; ale ona ho právě proto nesmírně milovala.

	„Děkuji ti mnohokrát, Masao-san,“ řekla Hidemi neumělou angličtinou. Teď už se neubránila spánku. Když usínala, stále tiskla svému muži ruku.

	„Rádo se stalo, miláčku,“ odpověděl jí mnohem plynulejší angličtinou a usadil se na židli vedle jejího lůžka, aby se na ni mohl ještě dívat.

	
3

	„Ne!“ prohlásila Hidemi rozhodně. V tomto jejich vleklém sporu se naprosto odmítala vzdát své pravdy. „Je to přece dívka. Proto patří domů, má zůstávat s námi. K čemu bude dobré, když ji pošleme do Kalifornie?“ Hidemi tvrdošíjně odmítala poslat svou dceru na vysokoškolská studia do Ameriky.

	„Je jí už skoro osmnáct,“ vysvětloval jí Masao trpělivě, letos už asi po tisící. „Mluví anglicky velmi dobře, ale rok strávený v USA jí nesmírně prospěje. Nemusí tam být déle.“ Původně chtěl, aby tam studovala celé čtyři roky, ale věděl, že u Hidemi nic takového neprosadí. „Zlepší si tím vzdělání, otevře jí to nový svět, rozšíří obzory. A můj bratranec a jeho žena se o ni dobře postarají.“ Měli už tři vlastní děti a bydleli v Palo Altu. To všechno Hidemi věděla, ale přesto stále byla proti.

	„Pošli tam za rok Judžiho,“ navrhla jako obvykle a Masao už pochyboval, zda vůbec tenhle svůj plán uskuteční. Z duše si přál to pro Hiroko udělat. Byla to velice plachá dívka, přes všechny otcovy revoluční názory lpěla na tradicích, a tak byl toho názoru, že opustit na nějakou dobu Japonsko by jí jen prospělo. Judži si naproti tomu velmi přál jet do Ameriky, nesmírně toužil rozprostřít křídla a vzlétnout, v tom byl hodně podobný svému otci.

	„Judžiho tam můžeme poslat také, ale i pro Hiroko to bude neocenitelná zkušenost,“ trval na svém Masao. „A nic se jí tam nemůže stát, bude v dobrých rukou. Jen si pomysli, co všechno se tam naučí.“

	„Leda hrubé americké způsoby,“ namítla Hidemi a Masao si povzdychl. Byla to skvělá žena, ale v otázkách výchovy dětí byla velmi neústupná a tradiční, zvlášť pokud šlo o jejich dceru. Hiroko se od své babičky, která právě před rokem zemřela, naučila všechny starobylé tradiční zvyky, a i Hidemi sama všechny tradice s nesmírnou precizností stále dodržovala. Podle Masaova názoru byly staré zvyky sice důležité, ale přál si, aby se Hiroko naučila i jiným věcem, které mu připadaly daleko důležitější, zvlášť pro ženu. Chtěl, aby měla stejné možnosti jako Judži, a toho mohl v Japonsku dosáhnout jen těžko. „Může se naučit anglicky tady, jako já,“ řekla Hidemi pevně a Masao se musel usmát.

	„Vzdávám to. Pošli ji dělat jeptišku do buddhistického kláštera. Nebo zavolej dohazovače a najdi jí manžela. Nemáš v úmyslu jí dovolit, aby v životě něco pořádného dokázala, viď?“

	„Samozřejmě že ano. Může studovat na zdejší univerzitě. Nemusí se kvůli tomu trmácet až do Kalifornie.“

	„Jen si pomysli, oč ji tím připravuješ, Hidemi. Myslím to vážně. Copak by sis to vůbec nevyčítala? Představ si, jaké zkušenosti tam může získat. Dobře, oželím ty čtyři roky studií. Pošleme ji tedy jen na rok. Na jediný školní rok. Bude na něj vzpomínat po celý zbytek svého života. Získá tam přátele, seznámí se se spoustou lidí, objeví nové myšlenkové obzory, a pak se může vrátit sem a studovat tady. Uvidíš ale, jak ji ten rok změní.“

	„Proč vždycky svaluješ odpovědnost za to, že přijde o ohromnou příležitost, jen na mě? Proč by to měla být moje chyba?“ našpulila Hidemi vzdorovitě rty.

	„Protože to ty ji chceš pořád držet jen tady. Přeješ si, aby měla všechno pohodlí, aby se věčně držela tvých sukní, aby byla v našem malém světě v bezpečí, aby zůstala plachá, staromódní a úplně svázaná všemi těmi zbytečnými tradicemi, které pochytila od tvé matky. Jen ji vypusť z klece na svobodu jako nádherného malého ptáčka. Ona se k nám vrátí…, ale nepřistřihuj jí křídla, Hidemi, jen proto, že je to dívka. To není spravedlivé. Tento svět je pro ženy i tak dost tvrdý.“

	S tím Hidemi tak docela nesouhlasila. Sama byla se svým životním údělem dokonale spokojená; jako Masaova manželka měla poměrně hodně svobody. Dobře si ale uvědomovala, že je na tom lépe než jiné ženy, a nebyla tak úplně hluchá k Masaovým slovům ani k hlasu svého svědomí.

	Trvalo ještě další měsíc, než se nakonec Hidemi podvolila. Dohodli se, že Hiroko pojede do USA na jeden rok, případně na víc, kdyby se jí tam opravdu líbilo. Takeo jí zařídil přijetí na malou, ale vynikající dívčí univerzitu, která se jmenovala St. Andrew’s. Masao si byl jistý, že tam bude v bezpečí. Hidemi musela, i když neochotně, souhlasit s tím, že je to pro Hiroko jedinečná příležitost; přesto ale stále nechápala, proč by měly ženy studovat na univerzitách, a ještě k tomu na druhém konci světa. Ona nikdy nestudovala ani nebyla v cizině, a přesto prožila se svým manželem a dětmi nádherný život.

	Judži si také myslel, že je to skvělý plán, a už se ani nemohl dočkat příštího roku, kdy měl v úmyslu žádat o přijetí na Stanford. Myslel si, že jeho sestra má opravdové štěstí, že smí jet do Kalifornie už teď. Hiroko ale jeho nadšení nesdílela.

	„Copak ty nemáš radost, že s tím máma konečně souhlasila?“ zeptal se jí Masao, nadšený svým vítězstvím. Hiroko ale chvíli mlčela a váhala s odpovědí, a pak otce ujistila, že je mu za to velmi vděčná. Vypadala teď jako panenka, měla jemné, drobné rysy a půvabnou postavu. Byla ještě krásnější a jemnější než její matka. Byla ale také nesmělejší a ještě víc plachá než ona, a na rozdíl od svého otce se všemi jeho pokrokovými názory byla od přírody staromilská. Japonské tradice jí poskytovaly velkou oporu, cítila se v nich dobře a měla v nich upřímnou zálibu. Babička jí k nim vštípila hlubokou úctu, ale kromě toho ji samotnou velmi bavily všechny práce v domácnosti a i ty nejstarobylejší zvyky. Byla to do morku kostí pravá tradiční japonská žena, dokonce daleko víc než její matka. Během let se Hidemi naučila oceňovat řadu Masaových moderních názorů. Hiroko ale nejevila zájem o žádný z nich. Strávit rok v Kalifornii bylo to poslední, co by si byla přála. Dělala to z jediného důvodu – aby udělala radost svému otci. Zdálo se jí to sice jako strašně vysoká cena za projevení své úcty a poslušnosti, ale nikdy by si netroufla mu v čemkoli odporovat.

	„Netěšíš se?“ zeptal se znova a ona přikývla. Snažila se vypadat rozradostněně, ale nedařilo se jí to. Když si všiml jejího výrazu, srdce mu pokleslo. Znal svoji dceru dobře a hluboce ji miloval. Raději by zemřel, než aby kvůli němu byla nešťastná. „Ty nechceš jet, Hiroko?“ zeptal se jí on smutně. „Můžeš mi to říct upřímně. Nechceme tě tím přece trestat. Chceme ti dát něco důležitého pro tvoji budoucnost.“ Financovat její cestu pro ně nebylo snadné, protože jeho profesorský plat nebyl vysoký, ale oba rádi přinášeli svým dětem podobné oběti.

	„Já…,“ nechtěla otci odporovat, a tak jen sklopila oči a snažila se přemáhat své pocity. Velmi otce milovala a svého bratra také, a proto se jí vůbec nechtělo se od nich odloučit. „Nechci od tebe odejít,“ odpověděla konečně a velké oči měla plné slz. „Amerika je tak daleko. Proč nemůžu jet studovat do Tokia?“ Zvedla k němu pohled a Masao se vyděsil, když uviděl, kolik je v něm smutku.

	„Protože tam se nenaučíš nic, co by ses nemohla naučit i tady. To už je pro tebe lepší studovat tady než ve velkoměstě. Ale Amerika…,“ řekl a oči měl naplněné vlastními sny. Nikdy v té zemi nebyl, ačkoli si po celý svůj život přál se tam jednou podívat. Celých dvacet let si četl dopisy od bratrance Takea a přál si, aby k němu mohl zajet. A teď chtěl tento největší dar věnovat svým dětem, tento jediný dar, který by si sám byl tolik přál dostat. „Pojedeš jenom na rok, Hiroko. Na jediný školní rok. To je všechno. To dokážeš. Možná že se ti v Americe bude líbit. Kdybys tam třeba chtěla zůstat, Judži by s tebou byl ten další rok.“

	„Ale nebyl bys tam ty… ani maminka…, co tam budu bez tebe dělat?“ zeptala se a do očí jí znovu vhrkly slzy a rty se jí chvěly. Sklopila hlavu v úctě před ním a Masao ji objal pažemi kolem ramen. Jako vždycky ho udivilo, jak je droboučká a křehká.

	„Nám budeš chybět také, ale můžeš nám psát, a kromě toho budeš mít strýčka Taka a tetu Reiko.“

	„Ale já je neznám.“

	„Jsou to skvělí lidé.“ Takeo byl v Japonsku na návštěvě před devíti lety, ale Hiroko se na něj příliš nepamatovala, a teta Reiko nemohla přijet, protože právě čekala jejich třetí dítě, Tamiko. „Zamiluješ si je a já jsem si jistý, že se budou o tebe starat, jako bys byla jejich vlastní. Prosím, Hiroko, alespoň to zkus. Nechci, abys o tuhle příležitost přišla.“ Šetřil na to dlouhá léta a trvalo mu celý rok, než přesvědčil svoji ženu, aby s tím souhlasila, ale Hiroko v něm teď vyvolávala pocit, jako by ji tím spíš trestal. Jen kdyby tam už byla, však by pochopila, proč si to tolik přál…

	„Udělám to, tati. Kvůli tobě,“ řekla a uklonila se mu. Měl chuť s ní zatřást, aby se vzpamatovala. Chtěl, aby se zřekla těchto starých způsobů. Byla příliš mladá na to, aby tak lpěla na tradicích.

	„Chci, abys to udělala kvůli sobě, ne kvůli mně,“ vysvětloval jí. „Chci, abys tam byla šťastná.“

	„Pokusím se, tati,“ zašeptala a po tvářích se jí kutálely slzy. Znovu ji objal. Cítil se teď jako nějaký netvor, který ji nutí opustit rodinu, ale přesto si byl naprosto jistý, že jakmile se Hiroko ocitne v Kalifornii, hned se jí tam zalíbí a zamiluje si to tam.

	Přesto byli toho rána, kdy Hiroko odjížděla, všichni jako ochromení. Když odcházeli, Hiroko dlouho stála venku před domem a při myšlence, že opouští svůj domov, rodiče a bratra, plakala. Na chvilku se zastavila u jejich malého oltáře na zahrádce a uklonila se. Pak následovala svoji matku k autu a vklouzla vedle ní na zadní sedadlo, připravená na cestu do Kóbe. Judži s otcem se poklidně bavili na předních sedadlech, ale Hiroko seděla úplně mlčky. Jen se tiše dívala z okna a její matka ji přitom starostlivě pozorovala. Chtěla jí něco říci, snad aby byla statečná, svěřit se jí, že je jí líto, jestli se rozhodli špatně, ale nevěděla, jak všechny své pocity vyjádřit, a tak raději mlčela. Když se Masao na ně podíval do zpětného zrcátka, vyděsilo ho jejich mlčení. Neslyšel žádný živý, veselý hovor, obvyklý mezi ženami, ani nepozoroval žádné známky radostného vzrušení nebo nadšení. Hiroko nemluvila ani o lodi, ani o Americe a svých příbuzných. Nemluvila vůbec. Jen tu mlčky seděla a měla pocit, jako by jí mělo každým okamžikem puknout srdce, protože ji odtrhují od vlasti. A každý dům, každý strom, každé stéblo trávy, které zahlédla, jen zvyšovaly její úzkost.

	Její matka jí sbalila všechny věci do jediného zavazadla, které poslali napřed do přístavu v Kóbe. Cesta autem trvala jen hodinu a půl, ale zdála se být nekonečná. Ani Judžiho pokusy rozveselit ostatní nevyvolaly v obličeji Hiroko víc než jen prchavý úsměv. I normálně měla vážnou povahu a nedělala drobné žertíky jako on, ani mu neoplácela jeho pošťuchování. Ale přestože byl každý ze sourozenců tak jiný, byli si neobyčejně blízcí a vzájemně se hluboce milovali. Teď na ni mluvil Judži anglicky, což mu šlo překvapivě dobře, lépe než Hiroko. Měl přirozený talent na jazyky i na jiné věci, zvlášť na hudbu a sporty, a přestože měl tak rád zábavu, byl i výborným studentem. Hiroko šlo všechno pomaleji a brala věci vážněji. Nevrhala se do různých plánů, nápadů ani do nových přátelství tak snadno jako on. Přistupovala ke všemu opatrněji, hodně o všem přemýšlela a byla velice precizní. Ale všechno, do čeho se pustila, dělala dobře. Hrála na klavír a na housle a neustále se v tom cvičila. Na své angličtině pracovala podstatně méně, a ačkoli mluvila docela dobře, cítila se v tomto jazyce nesvá. Judži na tom byl přesně opačně.

	„V Kalifornii se naučíš trsat jitterbug,“ povzbuzoval ji. Byl pyšný na své znalosti americké kultury. Také znal všechny americké baseballové hvězdy a zbožňoval, když mohl někde pochytit něco z amerického slangu. Už se nemohl ani dočkat, až bude sám studovat na Stanfordu. „Budeš mě to muset naučit, až za tebou přijedu,“ škádlil ji a Hiroko se musela usmát. Byl to takový blázínek. Ale byli tak dobří přátelé, že si nedovedla představit život bez něho. Věděla, že Takeo má syna přibližně stejného věku. Bylo mu šestnáct a jmenoval se Kendži. Pak měli ještě dvě mladší dcery. Hiroko ale bylo jasné, že nikdy nikdo nezaujme v jejím srdci místo, které náleží Judžimu. Když přijeli do přístavu, cítila, jak se jí chvějí nohy a srdce se jí svírá obavami.

	Snadno nalezli molo, u kterého už čekal zaoceánský parník Nagoja Maru. Cestující se k němu sjížděli a lidé, kteří je doprovázeli, s nimi vcházeli na palubu, aby se tam rozloučili. Všude kolem byla spousta smíchu a veselého hovoru. Celá rodina vešla do lodi a vyhledala kabinu, která byla přidělena Hiroko. Měla lůžko ve druhé třídě a rodiče s potěšením zjistili, že se dělí o kabinu se starší paní, Američankou, která v Japonsku studovala po dobu jednoho roku umění a teď se vracela domů do Chicaga. Příjemně si s nimi popovídala a pak vyšla na palubu, aby se podívala po známých a aby nechala Hiroko o samotě s rodinou. Vycítila, že to pro ni není snadný okamžik. Hiroko znatelně pobledla. Masao poznal, že se stěží brání panice.

	„Musíš být moc statečná, moje maličká,“ nabádal ji jemně, zatímco Judži táhl její kufr a Hidemi mu říkala, kam ho má postavit. „Buď silná. O samotě budeš jenom na lodi, pak už budeš s rodinou našich příbuzných.“ Záměrně vybral loď, která plula přímo do San Franciska. Znamenalo to sice dlouhou plavbu bez zastávky, ale Masao to pokládal pro Hiroko za bezpečnější, než kdyby během cesty loď zastavovala v Honolulu. Hiroko nechtěla vycházet na břeh sama a byla nervózní dokonce i z toho, že teď bude na lodi bez rodičů. Nikdy předtím ještě nikam takhle necestovala, nikdy neopustila domov, a teď se vydávala tak daleko od všeho, co znala. „Brzy budeš zase zpátky doma,“ řekl jí otec laskavě, když se rozhlížela po kabině. Byla malinká a působila dost tísnivým dojmem. „Ten rok ti uteče rychle.“

	„Ano, tati,“ odpověděla a poklonila se mu. V duchu si stále přála, aby ji do USA neposílal. Dělala to jen kvůli němu, aby vyhověla jeho přání a z úcty k němu. Dala by cokoli za to, aby do Kalifornie nemusela jezdit. Podobně jako její matka nechápala, k čemu by jí to mělo být dobré a proč by jí to mělo prospět. Věděla, že je důležité poznat svět, ale nebyla si úplně jistá tím, proč vlastně. Zdálo se jí mnohem lepší zůstat doma, mezi známými lidmi a na známých místech. Ve skutečnosti nikdy nebyla tou moderní mladou ženou, jak si to Masao vysnil. Byl si ale jistý tím, že tato cesta ji úplně změní.

	Ozvala se lodní píšťala a zvuk gongu oznámil, že ti, kdo doprovázejí cestující, mají vystoupit na břeh. Hiroko skoro ani neměla čas se tu rozhlédnout, ale Masao si myslel, že to je právě dobře. Když ji tak pozoroval, věděl, že kdyby tu zůstali jen o něco déle, už by ji nedokázal opustit. Vypadala vyděšeně a pobledle, a když podávala své matce jeden kvítek z malé kytice, kterou dostala od NYK Line, ruce se jí žalostně třásly. Její matka si kvítek vzala chvějící se rukou a pak svoji dceru objala. Neřekly si ani slovo, a když se znovu rozezněl gong, Masao se jemně dotknul ramene své ženy. Byl čas odejít. Teď už se opravdu musí s Hiroko rozloučit.

	Hiroko s nimi tiše vyšla ven. Na sobě měla světlemodré kimono, které dostala od své matky. Masao trval na tom, aby si s sebou vzala i západní oblečení. Byl si jistý, že na univerzitě by litovala, kdyby je neměla. Hiroko ale nikdy předtím západní šaty nenosila. Stejně jako její matka měla mnohem raději kimono. Vzala si západní šaty s sebou, ale jen proto, že jí to otec řekl.

	Celá rodina pak stála na palubě. Vzduch byl teplý a voňavý. Byl to dokonalý den na zámořskou plavbu a většina cestujících vypadala nadšeně. Hrála hudba a ve vzduchu se vznášely balónky. Když ale její rodina odešla, Hiroko stála bezradně na palubě a působila dojmem opuštěného sirotka.

	„Buď hodná a poslušná,“ nabádala ji vážným tónem Hidemi. „Pomáhej svým příbuzným, až u nich budeš bydlet.“ Oči se jí přitom naplnily slzami a pomyslela si, že toto loučení je nesnesitelně bolestné. „Piš nám…“ Chtěla Hiroko ještě říci, aby na ně nezapomněla, aby se tam daleko do někoho nezamilovala a nezůstala v San Francisku navždycky, ale dokázala se na ni jen mlčky dívat a cítila přitom stesk po chvílích, kdy to ještě byla malá holčička a zůstávala stále v bezpečí domova. A když se Hiroko podívala na svoji matku, zmohla se jen na pláč.

	„Tak se opatruj, ségra,“ řekl jí Judži americkým slangem. Hiroko se musela skrz slzy usmát. „A pozdravuj ode mě Clarka Gablea.“

	„Neběhej moc za děvčaty,“ škádlila ho japonsky, pak ho objala a obrátila se ke svému otci. Z nějakého důvodu bylo loučení s ním nejtěžší ze všeho, protože si uvědomovala, jak moc od ní očekává a jak silně si přeje, aby to dokázala.

	„Měj se dobře, Hiroko. Hodně se toho nauč. Měj oči otevřené a všeho si všímej, a pak se vrátíš domů a všem nám o tom budeš vyprávět.“

	„Ano, tati,“ slíbila mu a hluboce se mu uklonila. V duchu se zaříkala, že musí splnit všechna jeho očekávání. Bude statečná, moudrá a bude se snažit co nejvíc naučit. Bude pilně studovat, a až se vrátí, bude mluvit dokonale anglicky. Ale když se na otce znovu podívala, ohromilo ji, že i v jeho očích zahlédla slzy. Na chvilku ji svíral velmi silně v objetí a potom se pomalu odtáhl. Naposledy jí stiskl ruce a pak se otočil a vedl svou ženu a syna na břeh. Hiroko je pozorovala s hrůzou v očích.

	Stála u lodního zábradlí, mávala na ně a cítila se osamělejší než kdykoli v životě předtím. Zoufale se bála všeho, co ji v Kalifornii očekává.

	A když se loď začala vzdalovat od břehu a Hiroko pozorovala, jak se jí rodiče a bratr ztrácejí v dálce, myslela na každého z nich, na to, kolik toho pro ni znamenají, a modlila se, aby celý příští rok uplynul velmi rychle. Sledovala japonské hory, které se pomalu zmenšovaly, a stála celé hodiny na palubě a jen se dívala, jak její vlast mizí na obzoru.

	 

	Když se Judži s rodiči vrátili domů, zdálo se jim to tam bez Hiroko bolestně prázdné. Vždycky tiše spěchala po domě a neúnavně pracovala, vykonávala různé domácí úkoly a pomáhala své matce, a i když přitom nemluvila, všichni stále cítili její přítomnost. Teď, když tu náhle chyběla, si Judži teprve uvědomil, jak osamělý se bude cítit. Raději odešel ven za kamarády, aby na to nemusel myslet.

	Masao a Hidemi tady zaraženě stáli a dívali se na sebe. Dělali si starosti, jestli se přece jen nezmýlili, jestli není Hiroko příliš mladá a jestli nebyla strašná chyba poslat ji do Kalifornie. Zvlášť Masao o tom měl pochybnosti, a kdyby to v tomto okamžiku bylo v jeho moci, přenesl by Hiroko zpátky domů a řekl by jí, aby na univerzitu St. Andrew’s zapomněla. Tentokrát to byla Hidemi, kdo si byl jistý správností jejich rozhodnutí. Hiroko je jen o rok mladší, než byla Hidemi, když se vdávala za Masaa. Naučí se hodně věcí, potká mnoho přátel a pak se zase vrátí k nim domů, a na rok, který stráví v Kalifornii, bude ráda vzpomínat. Masao měl pravdu. Dnešní svět je jiný, nestačí v něm znát jen tradice; aranžování květin a čajové obřady už nejsou pro život tak důležité. Tento svět bude jednoho dne patřit mladým, jako jsou Hiroko a Judži. Proto na něj musí být jejich dcera připravená a naučit se věci, které bude později v životě potřebovat. Bude to užitečně strávený rok. Hidemi se podívala na svého muže a usmála se.

	„Udělal jsi správně,“ řekla mu povzbudivě, protože vytušila, že potřebuje podporu. Cítil se teď hrozně. Nedokázal myslet na nic jiného než na agónii v očích své dcery, když ji opouštěl na lodi a spěchal po můstku na břeh.

	„Jak si tím můžeš být tak jistá?“ zeptal se jí nešťastně, ale byl jí za podporu vděčný.

	„Protože jsi velmi moudrý, Masao-san,“ řekla Hidemi a uklonila se mu. Vzal ji za ruku a pomalu ji přitáhl k sobě. Žili spolu šťastně už devatenáct let. Vzájemně se měli v úctě a hluboce se milovali. Jejich láska během let zesílila, překonala různé překážky a přečkala mnoho bouří. Za společného života dělali mnoho společných rozhodnutí, ale žádné z nich nebylo tak obtížné jako tohle. „Bude tam šťastná,“ řekla Hidemi.

	„Ale co když nebude?“ namítl. Cítil se starý a náhle velice osamělý. Ale jistě není osamělejší než jeho dcera.

	„Tak ji to posílí. Bude to pro ni dobré.“

	„To doufám,“ odpověděl tiše. Hidemi ho vzala za ruku a pomalu spolu šli do zahrady. Neviděli odtud moře, ale dívali se směrem, kterým Hiroko odplula. Ve chvíli, kdy na ni mysleli, stála Hiroko na zádi Nagoja Maru a uklonila se směrem k obzoru.
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	Loď Nagoja Maru přistála v San Francisku prvního srpna, po dvou týdnech plavby. Moře bylo klidné, počasí hezké a pro většinu cestujících proběhla cesta bez zvláštních událostí.

	V Nagoje Maru cestovaly především celé rodiny a starší lidé, kteří si nepřáli použít živější trasu přes Honolulu. Cestující byli většinou Japonci a mnoho z nich se pak chystalo pokračovat do Peru nebo Brazílie. Bylo tu ale také mnoho Američanů, jako žena, která bydlela s Hiroko v kabině. Držela se stranou, mluvila s ostatními cestujícími velmi málo a i s Hiroko se bavila jen tehdy, když se obě zároveň oblékaly nebo se míjely cestou do koupelny. Hiroko neměla, co by jí řekla. Připadalo jí, že si tady nemá vůbec s nikým co povídat. Po celou dobu cesty do San Franciska byla úplně ochromená steskem a smutkem, a k tomu ji trápila mořská nemoc.

	Několik japonských mladíků se s ní pokoušelo navázat hovor, ale ona to pokaždé krajně zdvořilým způsobem odmítla a vyhnula se všem pokusům o konverzaci. Až do přistání v USA nepromluvila prakticky s nikým nic víc než stručné „dobré ráno“ nebo „dobrou noc“. Chodila na jídlo do lodní restaurace, ale ani tam se s lidmi u svého stolu nebavila. Oči měla stále sklopené a působila naprosto nepřístupně. Oblékala si jen ta nejtmavší a nejserióznější kimona.

	Před přistáním zamkla svůj kufr, zavřela příruční kufřík a pak stála na palubě a pozorovala blížící se přístav. Před sebou viděla nový most Golden Gate Bridge a celé město, rozložené malebně na kopcích a bíle zářící v paprscích slunce. Bylo krásné, ale jí se už na první pohled zdálo naprosto cizí. Bála se, s čím se v té neznámé zemi setká. Přijíždí k příbuzným, které vůbec nezná, ale o kterých slýchala po celých osmnáct let svého života. Jen doufala, že jsou opravdu tak laskaví a pohostinní, jak ji o tom vždy ujišťoval její otec.

	U zaoceánského parníku se objevil parníček s imigračními úředníky. Hiroko šla do hlavní jídelny a postavila se tam do fronty s ostatními cestujícími. Úředníci si prohlédli její pas a orazítkovali ho. Pak vyšla zase na palubu. Dlouhé černé vlasy si svázala do hladkého uzlu a na sobě měla světle modré kimono. Bylo nejhezčí ze všech, která nosila na lodi od odjezdu z Kóbe, a připomínalo kus letní oblohy. Stála tu u zábradlí a působila velmi drobně a půvabně.

	Loď silně zahoukala a konečně vjela do přístavu. Nagoja Maru přistála u mola číslo 39. O chvíli později už cestující, kteří byli odbaveni imigračními úředníky, začali vystupovat na břeh. Většina z nich velmi spěchala, aby už byli na břehu, setkali se s přáteli a příbuznými a aby tím ukončili svou dvoutýdenní plavbu. Hiroko ale scházela po můstku pomalu a nejistě. Pohybovala se s půvabem, zdálo se, že se sotva nohama dotýká půdy. Nebyla si jistá, jestli své příbuzné pozná nebo kde je má hledat. Všechno jí tady nahánělo strach. Co když pro ni zapomněli přijít? Nebo co jestli ji nepoznají, anebo ji sice poznají, ale nebude se jim zamlouvat? Když sestoupila z můstku na molo a viděla kolem sebe moře neznámých tváří, hlavou jí vířily tisíce myšlenek. Všude kolem ní pospíchali a tlačili se lidé, hledali své kufry a přivolávali taxíky. Stála tu uprostřed všeho toho zmatku a vzrušení a cítila se docela ztracená. Připadalo jí, že je tu atmosféra skoro jako na nějaké oslavě. Kolem právě proplouvala vyhlídková loď, z jejíž paluby se ozývala hudba. Mezi vším tím pokřikováním a hlukem člověk skoro neslyšel vlastního slova. Když už propadala beznaději a myslela si, že své příbuzné nikdy nenajde, uviděla náhle obličej, který jí připomněl otce. Patřil muži o trochu staršímu a menšímu než Masao, v jehož rysech bylo ale Hiroko něco povědomé.

	„Hiroko?“ zeptal se, ale hned si byl jistý, že to musí být ona. Vypadala přesně jako na fotografii, kterou jim poslal její otec, a když k němu zvedla oči, uviděl v jejich pohledu plachost a jemnost, které ho hluboce dojaly. Na jeho otázku jen tiše přikývla. Byla příliš zaplavená dojmy ze všeho, co se kolem ní dělo, a nesmírně se bála, že příbuzné vůbec nenajde, a tak teď ani nebyla schopna vyjádřit úlevu.

	„Jsem Takeo Tanaka, tvůj strýček Tak.“ Znova přikývla, zaražená tím, že na ni mluví anglicky. Hovořil dokonale, Hiroko nedokázala rozeznat v jeho řeči ani stopu přízvuku. „Tvoje teta Reiko čeká s dětmi v autě.“ Hiroko se mu hluboce poklonila, aby mu projevila náležitou úctu. Takea to překvapilo stejně jako ji jeho angličtina. Na okamžik zaváhal a pak se jí také krátce uklonil, protože si uvědomil, že neudělat to by mohlo znamenat urážku nejen pro ni, ale také pro jejího otce. Jinak se ale ukláněl jen před staršími lidmi, nikdy mezi svými vrstevníky nebo dokonce před někým mladým. Protože znal Masaa, očekával, že jeho dcera nebude tolik lpět na tradicích. Vzpomněl si ale, že se také krátce setkal s Hidemi a že se chovala velmi formálně.

	„Víš, kde máš zavazadla?“ zeptal se jí mírně a jeho hlas na ni uprostřed všeho zmatku působil konejšivě. Kufry byly vykládány na molo v abecedním pořádku a celníci tam kontrolovali jejich obsah. Hiroko ukázala na písmeno T a její strýc si začal dělat starosti, jestli vůbec mluví anglicky. Zatím mu neřekla ani slovo, jen se uklonila a jedinkrát k němu obezřetně vzhlédla a pak hned zase plaše sklopila oči.

	„Myslím, že budou tam,“ vyslovila pečlivě, a tím zodpověděla jeho nevyslovenou otázku o své angličtině. Mluvila uvážlivě a zřetelně, ale bylo jasné, že není v tomto jazyce právě doma. „Mám jen jeden kufr,“ dodala a sama slyšela, že její výslovnost hodně připomíná Hidemi. Její otec a Judži měli talent na jazyky a mluvili anglicky s takovou samozřejmostí, jako by tento jazyk používali denně. Angličtina Hidemi i Hiroko byla daleko méně plynná.

	„Jaká byla cesta?“ zeptal se jí Takeo, když s ní šel pro kufr. Její zavazadlo tu už na ni čekalo a celník Hiroko překvapivě rychle odbavil.

	Takeo pak mávl na nosiče, ukázal mu, kde nechal auto, a vedl tím směrem i Hiroko, aby se seznámila se svými příbuznými. Přijeli sem v novém chevroletu, velkém kombíku, který si letos koupili. Byl tmavě zelený a celá rodina se do něj pohodlně vešla, dokonce včetně psa, kterého všude vozili s sebou. Tentokrát ale nechali svoji fenku doma, aby mohli dozadu dát Hiročina zavazadla. Všechny děti ale jely s rodiči, protože byly na svoji vzdálenou sestřenici z Japonska nesmírně zvědavé.

	„Cesta proběhla velmi hladce,“ odpověděla na Takeovu otázku trochu koženě. „Děkuji.“ Pořád nechápala, proč s ní mluví anglicky. Vždyť je to přece Japonec. Pomyslela si, že ho její otec možná požádal, aby s ní procvičoval angličtinu. Jinak by to přece nemělo smysl. Je ovšem pravda, že žije v USA už dvacet let a že jeho žena a děti se tu narodily.

	Takeo se před ní prodíral davem a za nimi šel nosič s jejím kufrem. Za chvíli dorazili k autu, kde už čekala Reiko s dětmi. Reiko, oblečená v červených šatech, vyskočila svižně z auta a vřele Hiroko objala, zatímco Takeo pomáhal naložit kufr do zavazadlového prostoru chevroletu.

	„Ty ale vypadáš krásně,“ obdivovala ji Reiko a usmívala se na ni. Byla to hezká žena, stará asi jako Hidemi, ale vlasy měla ostříhané nakrátko, byla nalíčená a její červené šaty se zdály být Hiroko úžasně módní. Hiroko se jí hluboce uklonila, aby jí projevila úctu, právě tak jako strýčku Takeovi. „Tohle tady dělat nemusíš,“ řekla jí Reiko, pořád s úsměvem, a chytila ji za ruku. Pak jí představila všechny děti. Jmenovaly se Ken, Sally a Tami. Hiroko o nich vždycky slyšela jako o Kendžim, Sašiko a Tamiko. Šestnáctiletý Ken byl na japonského chlapce překvapivě urostlý. Sally bylo čtrnáct, ale Hiroko připadala velmi dospělá. Měla na sobě módní kombinované střevíce, šedou sukni a růžový kašmírový svetr. Byla to hezká dívka, hodně podobná své matce. A Tami byla rozkošná. Měla osm let a byla drobná a živá, a než jí Hiroko stačila cokoli říci, vrhla se jí kolem krku a objala ji.

	„Vítej doma, Hiroko!“ usmívala se na ni Tami šťastně a pak hned poznamenala, jak droboučká se jí Hiroko zdá být. „Jsem skoro tak velká jako ty!“ prohlásila. Hiroko se zasmála a všem se uklonila. Děti ji přitom se zájmem pozorovaly. „Tohle lady neděláme,“ vysvětlila jí Tami. „Jenom babičky tady dělají takové věci. A taky tu nemusíš nosit kimono. Ale to tvoje je fakt hezké.“ Zdálo se jí, že vypadá jako japonská panenka, a trvala na tom, že chce sedět vzadu v autě s Hiroko a s Kenem, zatímco Sally si sedla dopředu k rodičům.

	Za chvíli už byli na cestě domů a Hiroko se hned zalíbila srdečná atmosféra jejich rodiny. Mluvili jeden přes druhého, smáli se a děti jí vykládaly, co se u nich děje ve škole, jaké mají kamarády, a Tami jí vyprávěla o svém domečku pro panenky. Reiko se je pokoušela uklidnit, ale děti ji neposlouchaly, protože byly příliš rozrušené příjezdem své nové příbuzné. Hiroko byla krásná, droboučká, a měla tak krásné vlasy. Sally jí řekla, že vypadá jako panenka, kterou jednou dostala od táty, a chtěla vědět, jestli si Hiroko s sebou přivezla nějaké západní šaty.

	„Nějaké ano,“ vysvětlila Hiroko. „Můj otec si myslí, že je budu potřebovat na univerzitě.“

	„To je pravda,“ řekla Reiko. „A kdybys něco postrádala, Hiroko, Sally ti to může půjčit.“ Hiroko byla svou tetou fascinovaná. Vypadala úplně americky: neměla vůbec přízvuk a narodila se tady ve Fresně. Příbuzní jejího otce tam měli zahradnictví a její rodiče za nimi přijeli, než se narodila. Vyrostla v USA, ale pak chodila několik let v Japonsku do školy, takže spadala do kategorie kibei. V Japonsku si ale nikdy nepřipadala doma. Byla do hloubi duše Američanka, a tak se vrátila do Států a studovala na Stanfordu, kde se seznámila s Takém a o rok později se vzali. Rok nato šli její rodiče do důchodu a vrátili se do Japonska. Pak oba přišli o život při velkém zemětřesení, které zem postihlo těsně po narození Hiroko. Reičini příbuzní ještě stále měli svůj podnik ve Fresně.

	„Vím, jak ti je, Hiroko,“ ubezpečovala ji teď Reiko. „Když mě rodiče poslali do školy do Japonska, měla jsem pocit, jako by mě poslali na cizí planetu. Všechno tam bylo úplně jiné, než jak jsem byla zvyklá. Moje japonština tehdy nebyla moc dobrá a žádný z našich příbuzných nemluvil ani trochu anglicky. Všichni mi připadali divní a staromódní.“

	„Jo, přesně jako ty,“ ukázala Sally na Keňa a oba se rozesmáli.

	„A tak vím, že to pro tebe není snadné. Asi se ti všichni zdáme pěkně podivní.“ Reiko se na Hiroko usmála a Hiroko s nesmělým úsměvem sklopila oči. Neměla téměř odvahu se na někoho z nich podívat. Jakmile na ni někdo z nich promluvil, sklopila oči a upadla do rozpaků. Sally v životě neviděla nikoho nesmělejšího. Hiroko ale hlavně nemohla věřit tomu, jak naprosto se celá jejich rodina poameričtila.

	Nebýt jejich obličejů, nikdy by neřekla, že to jsou Japonci. Nemluvili jako opravdoví Japonci, nechovali se jako oni, nepohybovali se tak. Jako by už neměli vůbec žádné vazby s japonskými zvyky a kulturou.

	„Máš ráda americké jídlo?“ zeptala se jí Sally, která byla na Hiroko velmi zvědavá. Hiroko měla být ubytovaná v jejím pokoji a Sally se už nemohla dočkat, až se jí zeptá, jestli chodí s nějakým klukem. Keňa to také zajímalo. Měl teď stálou přítelkyni jménem Peggy, bydlela hned vedle nich.

	„Nikdy jsem americké potravy nejedla,“ odpověděla Hiroko váhavě a Tami se zahihňala.

	„Potravu, ne potravy. Chceš říct, že jsi opravdu nikdy neměla hamburger a mléčný koktejl?“ Tami se na ni podívala, jako by právě dorazila z Marsu.

	„Nikdy. Četla jsem o tom. Je to velmi chutné?“ Tami znova zasténala. S její angličtinou budou muset něco udělat.

	„Ohromné,“ řekla Tami. „Budeš to zbožňovat.“ Na dnešní večer naplánovali typickou americkou večeři, rožnění na zahrádce, a pozvali při té příležitosti několik svých sousedů, Američanů i Japonců, aby je seznámili se svou příbuznou z Japonska. Takeo se dobře vyznal v rožnění a chystali se, že připraví hamburgery a párky, a také bifteky a kuře. Reiko chtěla opékat kukuřičné klasy na dřevěném uhlí a k tomu chystala šťouchané brambory a salát. A Sally upekla moc dobrý česnekový chléb. Tami strávila celé dopoledne tím, že pomáhala své matce s čokoládovými koláčky a s domácí zmrzlinou.

	Jízda do Palo Alta zabrala hodinu a strýček Tak nejprve Hiroko zavezl na University Drive, aby si z auta prohlédla školní areál. Stanfordská univerzita byla krásná, ale velmi se lišila od toho, co Hiroko očekávala. Její architektura působila španělským nebo mexickým dojmem a kolem budov ležely šťavnatě zelené a pečlivě udržované trávníky. Hiroko o této univerzitě slyšela už tolik, že teď byla nadšená, že ji konečně vidí.

	„Judži sem chce jít příští rok,“ řekla Hiroko a ani si neuvědomila, že sklouzla zpátky do japonštiny. Všechny děti se zatvářily zmateně. Z jejich pohledů si Hiroko uvědomila, že jí neporozuměly. „Vy nemluvíte japonsky?“ zeptala se jich anglicky s údivem. Jak je možné, že je jejich rodiče nenaučili japonsky?

	„Já už japonsky nemluvím nikdy,“ vysvětlila jí Reiko. „A bojím se, že moje japonština už je teď dost špatná. Pořád si slibuju, že někdy zkusím zase mluvit japonsky s Takém, ale nikdy se k tomu nemůžu dostat. A děti mluví už jen anglicky.“

	Hiroko přikývla. Snažila se nedat najevo, jak hluboce ji to šokovalo. Nebylo na nich opravdu už naprosto nic japonského, dokonce ani na strýčkovi Takovi ne. Nedokázala si představit, že by sama do takové míry zapomněla na svoji mateřskou kulturu – vždyť strýček se narodil v Japonsku. Reiko a děti se alespoň narodily v Kalifornii. Ale stejně se jí to zdálo divné. Začala si teď připadat ještě vzdálenější od domova a pomyslela si, co by tomu asi řekli její rodiče. Takeo a ostatní jsou velmi milí lidé, ale už v nich nezůstal ani kousíček Japonska. Jsou to skrznaskrz Američané. A Hiroko se mezi nimi cítila jako naprostý cizinec.

	„Mluvíš anglicky krásně,“ chválil ji strýček Tak. Ačkoli s ním Tami tak úplně nesouhlasila, neodporovala mu. „To musí být zásluha tvého otce,“ usmál se. Věděl, jak vášnivě se Masao zajímal o americký jazyk a kulturu. Takeo odjakživa chtěl, aby sem za ním přijel na návštěvu, ale Masao nechtěl riskovat své zaměstnání na univerzitě, a tak roky utíkaly a nikdy se to neuskutečnilo.

	„Můj bratr mluví mnohem lépe anglicky než já,“ řekla jim Hiroko a všichni se usmáli. Šlo jí to velice dobře, její angličtina jen zněla tak nějak škrobeně. Přesně tak, jak by asi oni mluvili japonsky, s výjimkou Taka. Pro Hiroko to však znamenalo, že žít s nimi bude pro ni mnohem těžší. Neměla ale na výběr. Musela s nimi mluvit anglicky.

	Od Stanfordské univerzity je Tak odvezl do hezké široké ulice a Hiroko byla překvapena, jak velký dům jejich rodina obývá. Původně byl menší, ale když se narodila Tami, Takeo se rozhodl k přístavbě. Tenhle dům měli moc rádi a vyhovovala jim i jeho příjemná poloha v blízkosti univerzity. Takeo tam vyučoval a stejně jako jeho bratranec byl profesorem politických věd. Zastával ale funkci vedoucího katedry. Reiko pracovala v nemocnici, která k univerzitě patřila. Byla ošetřovatelka, ale teď pracovala jen na částečný úvazek.

	Dům byl hezky zařízený a udržovaný a před ním i vzadu se rozkládaly velké plochy trávníku s mnoha vzrostlými stromy. Loni v létě si tu postavili i patio. V něm dnes bude spousta místa pro všechny hosty, které na večer pozvali, aby se seznámili s Hiroko. Když jí Sally ukázala jejich společný pokoj, Hiroko byla ohromená velkou postelí s nebesy a spoustou růžových a bílých ozdůbek a volánků na nábytku. Vypadalo to spíš jako fotografie z nějakého časopisu. Sally neměla nic proti tomu, aby se s ní Hiroko dělila o velikánskou postel, a už jí vyklidila část svého šatníku.

	„Nemám mnoho věcí,“ vysvětlila Hiroko a ukázala na kufr, ve kterém měla oblečení určené do školy a svá kimona. Na večer si vybrala kimono s růžovým a červeným květinovým vzorem a právě ho vytahovala z kufru, když do jejího pokoje vtrhla Tami a požádala ji, aby se šla podívat na její domeček pro panenky.

	„Nechceš si na dnešní večer ode mě něco půjčit?“ zavolala za ní Sally do chodby. Sally jí to nechtěla říkat přímo, ale myslela si, že na rožnění bude Hiroko působil ve svém kimonu trochu legračním dojmem. Když o chvíli později sešla do přízemí, své matce to pověděla. Reiko právě připravovala šťouchané brambory k večeři.

	„Jen ji nech,“ řekla Reiko s pochopením. „Vždyť sem sotva přijela. Pravděpodobně v životě nenosila nic jiného než kimona. Nemůžeš čekat, že se okamžitě převlékne do těch tvých kombinovaných střevíců a do skládané sukně.“

	„Ale nebudou si o ní lidi myslet, že je nějaká divná, když bude pořád chodit v kimonech?“ trvala na svém Sally.

	„Samozřejmě že ne. Je to krásná dívka a přijela z Japonska. Jen jí dopřej trochu klidu, Sally. Ať si na nás nejdřív zvykne, pak teprve můžeš čekat, že si vyzkouší i naše moderní způsoby.“

	„No páni,“ řekl Ken, který právě vešel a zaslechl poslední věty jejich rozhovoru. „Co bys od ní chtěla, Sal? Že si nakulmuje vlasy a zítra večer se přihlásí na soutěž v jitterbugu? Jen tu holku nech, ať si tady s námi zvykne.“

	„Přesně to jsem právě tvé sestře říkala,“ poznamenala Reiko. Ken si udělal chlebíček s arašídovým máslem a poslouchal konverzaci své matky a sestry.

	„Já si prostě jen myslím, že dnes večer bude v kimonu vypadat divně,“ trvala Sally na svém. Ve čtrnácti letech pokládala za nejdůležitější ze všeho, aby člověk nevybočoval z norem, jaké jsou v jeho prostředí obvyklé.

	„Nebude vypadat tak divně jako ty, ty trdlo,“ usmál se na ni Ken a nalil si sklenici mléka, aby zapil sendvič. Pak se podíval na matku s náhlými obavami. Napadlo ho, co asi bude dnes k večeři. Jídlo bylo pro něj důležité, pokud možno v ohromných dávkách, a obvykle si na všechno lil spoustu kečupu. „Neděláš dnes večer nic japonského, že ne, mami?“ Vypadal upřímně ustaraně a ona se zasmála.

	„Myslím, že bych to ani neuměla,“ přiznala s lítostí. „Tvoje babička zemřela už před osmnácti lety. Nikdy jsem se nenaučila, jak připravovat japonská jídla.“

	„To je dobře. Já je nesnáším. Všechny ty syrové ryby a ty věci, co se na talíři ještě svíjejí.“

	„Kdo se svíjí?“ Tak sem právě přišel ze zahrady, aby si připravil dřevěné uhlí na rožnění, a udivilo ho, o čem se to baví. „Někdo, koho známe?“ zeptal se se zájmem a Reiko se na něj usmála a spiklenecky zvedla obočí. Byl to šťastný pár. Ve svých osmatřiceti letech byla Reiko stále velmi hezká a i Takeo byl ve svých padesáti velice pohledný muž.

	„Mluvili jsme o syrových rybách,“ vysvětlila mu Reiko. „Ken se bál, že kvůli Hiroko budu připravovat japonská jídla.“

	„Kdepak,“ ujistil ho Tak, otevřel příborník a vytáhl z něj pytlík s dřevěným uhlím. „Je to ta nejhorší japonská kuchařka, jakou znám. Jen se drž hamburgerů a pečeně, v tom jsi skvělá,“ políbil svou ženu. Ken právě dojídal druhý sendvič a Tami a Hiroko vyšly nahoru ze suterénní herny. Tami ukazovala Hiroko svůj domek pro panenky, který jí otec vyrobil. Reiko do něj uháčkovala koberce a ušila záclonky. Dokonce domek i vytapetovali ústřižky tapet. K tomu do něj Tak udělal malinké obrázky na stěny a z Anglie si objednali krásný malý lustr, který skutečně fungoval.

	„Je velmi krásný,“ prohlásila Hiroko a pozorovala, jak se každý člen rodiny věnuje v pohodlně zařízené kuchyni svému úkolu. Celý dům byl velmi hezký a poskytoval všem svým obyvatelům dostatek prostoru. Herna dole v suterénu byla také rozlehlá. „Nikdy jsem takový domek pro panenky neviděla. Je tak krásný, že by mohl být v muzeu,“ řekla Hiroko. Ken jí nabídl, zda nechce ochutnat sendvič, ale ona se toho zjevně bála.

	„To je arašídové máslo,“ vysvětlil jí, „se džemem.“

	„Nikdy jsem to ještě nejedla,“ odpověděla obezřetně a Tami ji ujistila, že to rozhodně musí vyzkoušet. Hiroko ji tedy poslechla, ale jakmile se do chlebíčku zakousla, zatvářila se zaskočeně. Bylo zřejmé, že nic takového neočekávala.

	„Dobré, co?“ zeptala se jí Tami, ale Hiroko si v duchu dělala starosti, jestli dokáže ještě někdy otevřít pusu nebo jí bude mít navždycky slepenou. Sally si uvědomila, co se jí stalo, a podala jí sklenici mléka. Hiroko ale nebyla prvním vzorkem amerického jídla nijak nadšená.

	Takeo pak vyšel s dřevěným uhlím na zahradu a při té příležitosti vtrhl do kuchyně pes. Hiroko se usmála. Aspoň tohle psí plemeno dobře znala. Byl to typický japonský druh zvaný šiba. Bylo vidět, že je to velmi přátelská a milá fenka.

	„Jmenuje se Lassie,“ vysvětlila jí Tami. „Ta knížka se mi moc líbila.“

	„Ne že by tak vypadala, protože původní Lassie byla kolie,“ poznamenal Ken. Hiroko hodně připomínal Judžiho. Něco takového by Judži teď přesně řekl. To, že jí ho Ken tolik připomínal, ji na jedné straně uklidňovalo, ale na druhou stranu to v ní vyvolávalo stesk po domově.

	Ken pak odpoledne odešel k sousedům za svou dívkou Peggy a Sally tiše zmizela v jednom z domů dál v ulici. Byla by Hiroko nabídla, zda nechce jít s ní, ale bála se, že by Hiroko mohla prozradit mamince, kam Sally chodí. Ještě Hiroko neznala natolik dobře, aby jí mohla úplně věřit. Sally totiž hodlala navštívit jednu svoji kamarádku, protože ta měla zvlášť hezkého šestnáctiletého bratra, se kterým Sally ráda flirtovala.

	Doma zbyla jen Tami, ale ta měla práci na zahradě s tatínkem, a tak Hiroko zůstala v kuchyni a pomáhala tetě Reiko. Reiko musela obdivovat, jak rychle a obratně si Hiroko při všem počíná. Mluvila velmi málo a neočekávala žádnou chválu, ale stále se pohybovala po kuchyni, připravovala různé věci a byla rychlá jako blesk. Hned pochopila, jak se dělají šťouchané brambory, ačkoli to nikdy předtím neviděla, a pomohla připravit kukuřici a udělat salát. Když Tak požádal svoji ženu, aby mu naložila maso na rožnění do marinády, Hiroko se rychle naučila i tohle. Pak šla s Reiko ven připravit ohromný bufetový stůl. Reiko se nikdy nesetkala s dívkou, která by byla tak tichá a pracovitá. Přestože Hiroko působila velmi plaše a nesměle, věděla vždycky přesně, co a jak má dělat.

	„Děkuji ti, moc jsi mi pomohla,“ řekla jí pak Reiko, když společně odcházely nahoru, aby se převlékly. Reiko si byla jistá, že Hiroko je půvabná a milá dívka a že si ji všichni oblíbí. Doufala, že s nimi bude šťastná. Odpoledne se zdála být už v lepší náladě, jakmile měla něco na práci. Ale teď, když stály na schodišti, znovu zvážněla a Reiko vycítila, že se jí stýská po rodičích. „Opravdu oceňuju, jak jsi mi pomohla. Jsme šťastní, že tě tu máme, Hiroko.“

	„Já jsem také velmi šťastná,“ řekla Hiroko a hluboce se poklonila.

	„Tohle tady dělat nemusíš,“ položila jí Reiko jemně ruku na rameno.

	„Nevím, jakým jiným způsobem bych ti vyjádřila úctu a poděkování za tvoji laskavost,“ odpověděla, zatímco ji Reiko vyprovázela do Sallyiny ložnice. Hiroko už všechny své věci úhledně složila do šatníku, jediný nepořádek tu patřil Sally.

	„Nemusíš nám projevovat úctu vůbec. Chápeme, co cítíš. Tady u nás se můžeš chovat méně formálně.“ Hiroko se užuž začínala uklánět znovu, ale pak se zarazila a pousmála se.

	„Tady je všechno velmi odlišné,“ přiznala. „Budu se muset naučit mnoha věcem, mnoha novým způsobům.“ Hiroko začínala chápat, jak to její otec myslel, když si přál, aby poznala svět a nové cizí zvyklosti. Nikdy si nedokázala ani na okamžik představit něco tak naprosto odlišného, zvlášť v domě svých vlastních příbuzných.

	„Budeš se učit velmi rychle,“ ujistila ji Reiko.

	Během večera si tím Hiroko nebyla vůbec tak jistá. Byla obklopená davem cizích lidí, kteří se vzájemně spolu výborně bavili. Každý z nich k ní přistoupil, aby se s ní seznámil, potřásl jí rukou, pozdravil se s ní, ona se mu uklonila a on vždy řekl něco o tom, jak půvabně a krásně vypadá a jak hezké má kimono. Ale přestože mnoho z nich mělo japonské rysy v obličejích, všichni mluvili anglicky a byli buď nisei, nebo sansei, to znamená Američané první nebo druhé generace. Většinou už dávno zapomněli na japonské zvyky a tradice, a tak by Hiroko snad připadali blízcí nejvýš jejich prarodiče. Na oslavu přišlo i hodně lidí, kteří nebyli japonského původu. Cítila se uprostřed celého toho davu ztracená. Vždyť skoro neznala ani své příbuzné. A když pak pomohla odklidit zbytky bufetu, stála dlouho sama na zahradě, dívala se na oblohu a myslela na svou rodinu v Japonsku.

	„Musíte si připadat strašně vzdálená od domova,“ uslyšela za sebou něčí tichý hlas. Překvapeně se otočila a podívala se na muže, který na ni promluvil. Byl vysoký, mladý a tmavovlasý, a podle západních norem velmi pohledný. Právě tak rychle, jak k němu vzhlédla, zase sklopila hlavu, aby si nestačil všimnout, že pláče. Cítila se tak nesmírně osamělá a tolik se jí stýskalo po domově.

	Stála mlčky a zaraženě, zatímco se jí představoval. „Jmenuji se Peter Jenkins,“ podal jí ruku. Potřásla jí. Pak k němu znovu pomalu vzhlédla. Byl dokonce vyšší než Kendži, hodně urostlý a štíhlý, s jemnými hnědými vlasy a modrýma očima. Působil spolehlivým, slušným dojmem. Zdálo se, že je velmi mladý, ale ve skutečnosti mu bylo sedmadvacet a pracoval jako Takův asistent. Zastával na Stanfordské univerzitě místo pomocného profesora politických věd.

	„Jednou jsem byl v Japonsku. Je to ta nejkrásnější země, jakou jsem kdy viděl. Obzvlášť se mi líbilo Kjóto.“ Věděl, že Hiroko z toho města pochází, ale myslel svou poklonu upřímně. „Tady vám musí všechno připadat tak cizí,“ dodal jemně. „Už jen návrat z Japonska znamenal pro mě šok. Nedovedu si ani představit, co to musí být pro vás, když jste tu poprvé.“ Snažil se vidět vlastní kulturu jejíma očima a už jen to stačilo, aby se tu cítil hodně zvláštně. Přátelsky se na ni usmál. Měl milý výraz a laskavé oči, a přestože ho Hiroko neznala, byl jí sympatický.

	Hiroko ale znova sklopila v rozpacích oči a váhavě se usmála. Měl pravdu. Byl to pro ni šok. Snažila se nějak vypořádat se všemi novými dojmy a zážitky, které ji od dnešního rána potkaly. I její vlastní příbuzní byli docela jiní, než očekávala, a zdálo se jí, že tu nemá vůbec nikoho, s kým by si mohla doopravdy popovídat, aspoň zatím ne.

	„Velmi se mi tady líbí,“ řekla tiše, upírala pohled na své nohy a přemáhala nutkání se mu poklonit, protože si vzpomněla, že podle Reiko by to dělat neměla. „Mám velké štěstí,“ zašeptala a snažila se mu podívat do očí, ale nedokázala to. Byla prostě příliš nesmělá a on si to uvědomoval. Připadala mu jako malá holčička, ale zároveň měla v sobě něco velmi ženského. A přes svůj věk mu ani trochu nepřipomínala jeho studenty. Byla o tolik jemnější, tak uzavřená, ale přesto v ní cítil jakousi lichou sílu. Byla to zajímavá dívka a určitě velmi bystrá a schopná, ale měla v sobě onu výjimečnou jemnost a kultivovanost své vlasti a své výchovy. Na Petera Jenkinse hluboce zapůsobil už jen pohled na její osamělou postavu v zahradě. Ztělesňovala všechno, co během své návštěvy Japonska obdivoval na tamních ženách. Teď se na ni dokázal jen upřeně dívat, jak tady před ním stojí, celá rozechvělá.

	„Nechtěla byste jít dovnitř?“ zeptal se jí jemně, protože vycítil, že si teď asi připadá jako lapená v pasti a je příliš na rozpacích, než aby mu prostě utekla. Přikývla a letmo se na něj podívala zpod tmavých řas.

	„Slyšel jsem od Taka, že od září budete chodit na St. Andrew’s,“ řekl jí, když spolu pomalu kráčeli směrem k domu. V duchu obdivoval její kimono. Bylo nádherné. Za chvilku narazili na Reiko, která si povídala se dvěma přítelkyněmi, a tak Peter nechal Hiroko ve společnosti její tety. Ta se na něj usmála a představila Hiroko oběma ženám.

	Hiroko se jim hluboce uklonila, aby projevila úctu k přátelům rodiny Tanakových, a ženy se zatvářily mírně pobaveně. Na druhé straně patia Peter říkal Takovi, že právě hovořil s jeho mladou příbuznou z Japonska.

	„Je to milá dívka, chudinka, musí se tu cítit úplně ztracená,“ poznamenal Peter soucitně. Měla v sobě něco, co v něm vyvolávalo touhu ji ochraňovat a pečovat o ni.

	„Však si tu zvykne,“ usmál se Tak a zvedl sklenici vína. Večírek proběhl dobře a zdálo se, že všem se velmi líbil. „Já jsem si také zvykl. Vidím, že jsi pořád ještě fascinovaný

	Japonskem.“ To byla pravda. Peter se do té země úplně zamiloval.

	„Nechápu, že se ti po tvé vlasti nestýská.“

	Takeo ale vždycky říkal, že má rád USA, a určitě by se chtěl stát americkým občanem, kdyby mohl. To ale nebylo přípustné. Přestože žil už dvacet let ve Státech a oženil se s Američankou, zákon mu nedovoloval získat americké občanství.

	„Já jsem se tam úplně dusil. Jen se na ni podívej,“ pohlédl Takeo na Hiroko. Pro něj ztělesňovala všechno, co v Japonsku nesnášel, co ho omezovalo a před čím uprchl do Ameriky. „Je jako svázaná, obklopená samými omezeními a zákazy; bojí se i podívat na člověka zpříma. Má na sobě stejné oblečení, jaké se nosívalo před pěti sty lety. Kdyby měla ňadra, ovazovala by si je, a až bude těhotná, bude si ovazovat břicho a pravděpodobně ani neřekne svému manželovi, že očekává dítě. Až na to bude dost stará, její rodiče jí najdou manžela, kterého předtím v životě neviděla. Nikdy se spolu nebudou bavit upřímně. Po celý život se budou jen uklánět jeden druhému a skrývat své skutečné pocity. A v práci to tam chodí přesně stejně, jen je to ještě horší. Všechno se řídí jen tradicemi, nejdůležitější je vnější dojem, úcta a zvyklosti. Nikdy nesmíš jednoduše říct, co si myslíš, a upřímně vyjádřit své názory a pocity, nebo se ucházet o ženu, kterou miluješ. V Japonsku bych si asi nesměl Reiko vzít, i kdybychom se znali. Musel bych se oženit s dívkou, kterou by mi vybrali rodiče. Tak bych prostě žít nemohl. Když jsem dnes uviděl Hiroko, zase se mi to všechno vybavilo. Je jako ptáček v kleci, je příliš vyděšená, než aby vůbec začala zpívat. Ne, Japonsko mi opravdu nechybí,“ usmál se soucitně, „ale jí určitě ano. Její otec je dobrý chlap a nějak dokázal, že jeho duše ve všem tom omezování neodumřela. Má milou ženu a myslím, že se mají opravdu rádi. Ale jakmile jsem uviděl Hiroko, všechno to na mě znovu dolehlo. Tam se nic nemění. Ta společnost je založená na útlaku,“ dokončil svoji tirádu a Peter jen přikývl. Viděl v Japonsku tento útlak i sílu tradic. Ale vnímal tam i mnoho jiného. Nechápal, proč Takeo nezbožňuje ty věci, které na Japonsku okouzlily jeho.

	„V Japonsku má člověk obrovský pocit spojení s historií, stačí tam být a hned vidíš, že se během posledního tisíce let nic nezměnilo, a doufám, že se nezmění ani po příštích tisíc let. To mě okouzlovalo. A na Hiroko se moc rád dívám. Fascinuje mě všechno, co ztělesňuje,“ řekl Peter a Tak na něj pobaveně pohlédl.

	„Tohle nikdy neříkej před Reiko. Myslí si, že japonské ženy jsou obzvlášť utlačované a úplně podřízené svým mužům. Sama je dokonale americká, asi jako jablečný koláč, a cítí se tu moc dobře. Vadilo jí i to, že měla v Japonsku studovat.“

	„Myslím, že jste oba blázni,“ usmál se Peter. Pak ho odtáhli stranou dva profesoři ze Stanfordu, a tak už si s Hiroko ten večer nepromluvil. Viděl ji ale, jak se uklání, když přeje dobrou noc nějakým přátelům Tanakových, a přese všechno, co slyšel od Taka, si pomyslel, že přitom vypadá velmi vznešeně a půvabně. Tento zvyk ho dojímal a vůbec mu nepřipadal ponižující. Když se chystal k odchodu, jejich pohledy se na okamžik setkaly. Byl by přísahal, že se zadívala přímo na něj, ale ve zlomku vteřiny znova sklopila oči a mluvila dál s někým z rodiny.

	Během celého večera na ni nikdo nepromluvil japonsky, a když se jí Peter na odchodu lehce uklonil a řekl sajonara, lehce se na něj usmála. Vzhlédla k němu, aby se přesvědčila, zda si z ní nedělá legraci. Jeho pohled byl ale přátelský a viděla, že se na ni usmívá. Formálně se mu tedy uklonila a se sklopenýma očima mu řekla, že byla pro ni čest se s ním seznámit. On jí řekl totéž a pak odešel v doprovodu atraktivní blondýnky, se kterou na večírek přišel. Hiroko ho chvíli pozorovala a potom vzala Tami nahoru spát. Tami už zívala, protože bylo pozdě, ale večírek se jí velmi líbil. I Hiroko se na něm postupně začala cítit lépe, ačkoli tu nikoho neznala. Všechno, čeho se dotkla, co ochutnala nebo s čím se setkala, bylo nesmírně odlišné od všeho, co znala z domova nebo co tady předem očekávala.

	„Bavila ses dobře?“ zeptala se jí Reiko, když Hiroko uložila Tami do postele a pak sešla dolů do kuchyně, aby jí pomohla s nádobím. Pozvali i několik studentů jejího věku, ale ona byla příliš nesmělá, než aby s nimi navázala hovor. Většinu času strávila o samotě nebo s Tami. Peter Jenkins byl jediný dospělý host, se kterým vyměnila několik vět. To ale byla jeho zásluha, ne její. Hiroko připadalo těžké se s kýmkoli bavit. Byla prostě příliš nesmělá. Ale přesto jí celý večer připadal zajímavý a hosté milí.

	„Ano, bavila jsem se,“ odpověděla a Reiko se na ni usmála. Věděla, že Tami se postará, aby se její angličtina brzy zlepšila. Když spolu mluvily, Lassie ležela na podlaze a vrtěla ocasem. Čekala, že dostane zbytky jídla. Ken a Tak spolu venku uklízeli pozůstatky rožnění a sbírali odložené sklenice. Jen Sally zřejmě nepomáhala. Byla dole, zavřela se do šatny a telefonovala s kamarádkou. Už před půlhodinou slíbila, že do minuty skončí, ale něco si prostě naléhavě musely říci.

	„Měla jsi velký úspěch,“ řekla jí Reiko a myslela to upřímně. „Všechny jsi okouzlila. A jsem si jistá, že pro tebe nebylo snadné se s tím vyrovnat.“ Hiroko se začervenala a mlčky dál myla nádobí. Byla tak nesmělá, že je to všechny stále ještě překvapovalo, ale přesto ji Reiko zahlédla, jak mluví s Peterem. Přišel na dnešní oslavu se svou novou přítelkyní. Pracovala jako modelka v San Francisku a Ken si ji prohlížel se zřejmým zalíbením.

	„Bavili jste se všichni dobře?“ ptal se Tak, který se právě vrátil z patia s tácem plným sklenic. „Myslím, že to byl opravdu vydařený večer,“ pochválil svou ženu a usmál se na Hiroko.

	„Já také,“ odpověděla tiše. „Hamburgery byly ohromné,“ napodobila mluvu Tami a všichni se zasmáli. Ken si vzal trochu zbylého kuřete. Jedl neustále, ale byl teď ve věku, ke kterému to patří. Začátkem srpna měl začít s fotbalovým tréninkem ve školním týmu. „Děkuji vám za velmi hezký večer,“ dodala Hiroko zdvořile. Za chvíli už všichni šli nahoru spát.

	Sally a Hiroko se svlékly a vklouzly v nočních košilích do postele. Když tam ležely, Hiroko myslela na to, jak je daleko od domova, jak dlouhou cestu vykonala, na lidi, se kterými se seznámila, i na milé uvítání, jaké jí připravili příbuzní. Líbili se jí, přestože už v sobě neměli nic japonského. Líbil se jí Ken se svým vtipkováním, dlouhými končetinami a neustálou chutí k jídlu, i Sally se svou fascinací oblékáním, kluky, telefonováním a různými holčičími tajemstvími, ale nejvíc si zamilovala malou Tami, i s jejím obdivuhodným domečkem pro panenky a s pevným úmyslem proměnit Hiroko v Američanku. Oblíbila si i jejich rodiče, kteří k ní byli tak laskaví a ještě kvůli ní uspořádali večírek. Byli jí sympatičtí i jejich přátelé…, a dokonce i jejich pes. Jak tu ležela a všechno to v duchu probírala, měla jen jediné přání: kdyby tu tak rodiče a Judži mohli být s ní. Možná že pak by se jí tolik nestýskalo po domově.

	Obrátila se na bok, černé vlasy rozprostřené ve vějíři po polštáři, a slyšela, že Sally už pravidelně oddechuje. Hiroko ale nemohla usnout. Dnešek jí přinesl příliš mnoho zážitků. Prožila svůj první den v Americe. A má před sebou ještě víc než jedenáct měsíců, než se bude smět vrátit domů k rodičům.

	Jak pomalu usínala, nejdřív počítala měsíce, pak týdny… pak okamžiky…, odpočítávala je japonsky, než začala snít a zdálo se jí, že je znova doma, se svou rodinou…, ve spánku si šeptala slovíčko „brzy“… už brzy se vrátí zase domů… a uslyšela vzdálený hlas mladého muže, jak jí říká sajonara… nevěděla, kdo to je ani co to znamená, ale vzdychla, obrátila se a objala ve spánku paží Sally.
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	Hiroko strávila svůj druhý den v Americe příjemným způsobem. Odpoledne si s ní Tanakovi vyjeli do San Franciska. Šli se projít do parku nad Golden Gate, vypili si tam čaj v japonské zahradní čajovně a pak šli do Academy of Science. Prošli také s Hiroko malebné uličky ve středu města.

	Lassie na ně čekala doma na zahrádce, a jakmile uviděla Hiroko, začala přátelsky vrtět ocasem. Po návratu Sally zase zmizela a Ken také. Hiroko šla pomáhat tetě Reiko s přípravou večeře. Tami prostřela stůl a pak seběhla do suterénu hrát si s domkem pro panenky. Reiko jí řekla, aby prostřela pro sedm lidí, a Hiroko byla zvědavá, kdo má přijít. Myslela si, že to asi bude kamarád některého z dětí, ale Reiko jí vysvětlila, že jde o Takova asistenta.

	„Myslím, že si ho pamatuješ ze včerejška. Jmenuje se Peter Jenkins.“ Hiroko přikývla a sklopila oči. Byl to ten mladý muž, který s ní mluvil na zahradě a který jí vyprávěl, jak se mu líbí Kjóto.

	Dnes večer Peter přinesl láhev vína pro Taka a kytici pro Reiko. K Hiroko se zase choval velmi příjemně, ale ona byla stejně plachá jako včera. Usadil se v obýváku a ptal se, jak se měli odpoledne. Hiroko okamžitě zmizela do kuchyně, aby tu pomohla s přípravou večeře. Stejně jako včera se Peterovi hluboce uklonila a on se uklonil jí, což Takovi připadalo legrační.

	„Je neuvěřitelně plachá, chudinka,“ řekl Peterovi, jakmile Hiroko odešla z místnosti. Od doby, kdy před dvaceti lety opustil Japonsko, tak nesmělou dívku neviděl. Doufal, že to během roku studií v Kalifornii překoná. Dokonce i na něj, na svého strýčka, si sotva troufla pohlédnout, a s mladíkem, jako byl Peter, téměř nebyla schopná promluvit.

	Hiroko během večeře mlčela a snažila se přitom pozorně sledovat konverzaci ostatních. Ken a Sally se přeli o nějaký film, který právě viděli, a Tami byla duchem nepřítomná a spřádala si nějaké vlastní sny. Peter, Tak a Reiko vážně probírali válku v Evropě. Situace se zjevně zhoršovala a Britové sváděli urputný boj s Němci. Také situace mezi Němci a Rusy vypadala hrozivě.

	„Myslím, že do té války budeme muset nakonec vstoupit,“ řekl Takeo tiše. „Roosevelt to zřejmě už soukromě přiznal. Neexistuje prostě jiná možnost.“

	„Veřejně ale nic takového neříká,“ prohlásila Reiko pevně. Vypadala ustaraně. Její manžel byl už příliš starý, než aby ho povolali do vojenské služby, kdyby Amerika vstoupila do války, ale v případě, že by se válka protáhla, by šel za dva roky do boje Ken. A taková vyhlídka Taka i Reiko děsila.

	„Loni jsem uvažoval, že bych dobrovolně vstoupil do RAF,“ přiznal Peter vážně a Hiroko k němu na chvilku vzhlédla zpod svých řas. Nikdo z nich si jí nevšímal, a tak pro ni bylo snazší je pozorovat a soustředit se na to, co vlastně říkají. „Nechtěl jsem ale odejít z univerzity. Existuje reálné riziko, že už bych nemusel dostat svoje místo zpátky.“

	Na univerzitě vládla pevná pravidla služebního postupu a on měl velmi dobrou pozici. Nechtěl ji ohrozit, ani kdyby k tomu měl pádný důvod, ale dobře věděl, že to možná nakonec bude stejně muset udělat. Zatím ale ještě bral ohled na svou profesionální budoucnost. Ve svých sedmadvaceti letech necítil potřebu všeho nechat a jít bojovat do války, kterou mezi sebou vedly jiné státy.

	„Myslím, že bys to neměl dělat, dokud nevstoupíme do války,“ řekl mu Takeo vážně. Uvědomoval si však, že kdyby byl mladší, i on by možná byl v pokušení přihlásit se do armády. Když dojedli, rozhovor se stočil k jiným tématům, k přednášce, kterou Tak s Peterovou pomocí připravoval, a ke změnám, které chtěl na katedře uskutečnit. Teprve pak si Peter uvědomil, že Hiroko bedlivě sleduje jejich rozhovor.

	„Zajímá vás politika, Hiroko?“ zeptal se jí tiše. Seděl naproti ní a ona zase sklopila oči, začervenala se a pak teprve promluvila.

	„Někdy ano. Můj otec také mluví o těchto věcech. Ale já jim ne vždycky rozumím.“

	„Já taky ne,“ usmál se na ni a přál si, aby se na něj znova podívala. Zářivá čerň jejích očí se mu zdála být bezedná. „Váš otec učí na univerzitě v Kjótu, že?“ zeptal se jí. Přikývla a pak vstala, aby pomohla Reiko s nádobím. Stěží se dokázala přimět, aby s Peterem mluvila, ačkoli byl velmi přátelský a příjemný a Hiroko připadal jeho rozhovor s Takeem zajímavý a rozšiřoval její obzory.

	Pak Peter s Takeem odešli do pracovny, aby se zabývali přednáškami, a když bylo nádobí uklizeno, zamířila Hiroko s Tami do suterénu, aby jí pomohla vylepšovat domeček pro panenky. Zhotovila pro ni několik miniaturních origami v podobě květin a ptáčků, aby jimi domek vyzdobila, a nepatrné kresbičky, které měla umístit na stěny, včetně jednoho obrázku hor při západu slunce. Když se za nimi přišla podívat Reiko a uviděla, co Hiroko všechno dovede, udivilo ji to. Neměla jen jemné způsoby, ale také byla v mnoha směrech velmi talentovaná.

	„To ses naučila od maminky?“ Reiko byla fascinovaná hlavně miniaturními ptáčky, složenými z papíru.

	„Od babičky,“ usmála se. Měla na sobě zelenomodré kimono s jasně modrým obi, seděla na podlaze a vypadala velice půvabně. „Naučila mě mnoho věcí… o květinách a zvířatech, jak pečovat o dům a jak plést rohože ze slámy. Můj otec si myslí, že tyto věci jsou velmi nemoderní a zbytečné,“ dodala posmutněle. Právě proto také trval na tom, aby sem Hiroko jela. Připadalo mu, že toho převzala příliš mnoho od své babičky, že je příliš tradiční a příliš málo moderní. Hiroko ale z hloubi duše milovala starobylé tradice a zvyklosti. Moc ráda pomáhala matce při různých pracích v domě, při vaření a údržbě zahrady. A moc ráda se také věnovala dětem. Bylo znát, že jednoho dne z ní bude dobrá manželka, i když třeba ne moderní. Ale možná že se v Americe naučí právě to, co u ní jejímu otci chybí. Doufala, že se jí to zdaří, a pak už se bude moci vrátit domů a být zase se svou rodinou. Po dvou dnech v Americe se jí tu sice líbilo, ale stále se jí hrozně stýskalo.

	Tami ukázala matce obrázky, které Hiroko vytvořila, a nakonec obě ženy vyšly nahoru a uložily Tami do postele.

	Pak se vrátily k Takeovi a Peterovi. Ti už mezitím ukončili svoji práci a seděli v obýváku s Kenem a Sally. Hráli Monopoly a Hiroko je při hře s úsměvem pozorovala. Všichni se smáli a žertovali a Ken vyčítal Sally, že švindluje.

	„Neměla jsi žádný hotel na Park Place. Viděl jsem tě, dala jsi ho tam tajně.“

	„To není pravda!“ vykřikla a pak ho obvinila, že ukradl jeden lístek z hrací plochy. Hádka pokračovala, všichni se smáli a Hiroko se snažila té hře porozumět. Vypadalo to zábavně, ale hlavní bylo, že přitom všichni měli tak dobrou náladu. Peter se uvolnil a žertoval, jako by byl jedním z dětí. Nabídl jí, že jí přenechá svoje místo ve hře, ale ona odmítla. Byla příliš nesmělá, než aby s nimi hrála, ačkoli jí to připomínalo, jak s bratrem hrávali šogi. Také často švindloval a donekonečna se hádali o to, kdo vlastně vyhrál.

	Po desáté hodině Peter odešel a Reiko mu slíbila, že ho ještě tenhle týden znova pozve na večeři. Chtěli poznat jeho novou přítelkyni. Takeo jí ale připomněl, že na příští víkend přece mají v plánu odjet k jezeru Tahoe. Chtěli tam pobýt dva týdny. Jako každý rok si tam najali chatu. Takeo a Ken rádi lovili ryby a Sally zase zbožňovala vodní lyžování, ačkoli se všichni shodovali na tom, že voda v jezeře je příliš studená na koupání.

	„Zavolám ti, až se vrátíme,“ řekla Reiko a Peter jí zamával na rozloučenou a poděkoval jí za hezký večer. Měli s Takem před sebou náročný týden, protože museli udělat plány přednášek na příští semestr. Oba chtěli tento úkol dokončit dřív, než Takeo odjede na dovolenou.

	Na odchodu se Peter na zlomek vteřiny zadíval Hiroko do očí. Byl to prchavý okamžik porozumění, který rychle minul. Během celého večera s ním téměř nepromluvila. Netroufala si. Pokládala ho ale za velmi zajímavého a inteligentního mladého muže a jeho myšlenky ji zajímaly, ale nikdy by se neodvážila vstupovat do rozhovoru, který spolu ostatní vedli. Přes všechny výchovné snahy svého otce se nedokázala přimět, aby se volně bavila s neznámými lidmi.

	Během pobytu u jezera se cítila volněji. Provozovali tam podobné zábavy, jakým se věnovala její rodina, když si vyjeli do japonských hor. Po mnoho let jezdívali na letní prázdniny do ryokanu k jezeru Biwa. Hiroko jezdila ráda i k moři, ale hory měly jedinečnou atmosféru klidu a míru. Každodenně psala rodičům a hrála si s dětmi Tanakových. S Kenem hráli tenis a naučil ji rybařit, ačkoli chytat ryby s Judžim vždycky odmítala. Ve svých dopisech kvůli tomu bratra škádlila a napsala mu, že chytila obrovskou rybu.

	Zkoušela také vodní lyžování se Sally, ale voda byla tak ledová, že měla nohy celé prokřehlé; také nedokázala držet paže dost rovně, aby se vynořila z vody. První den to zkoušela statečně znovu a znovu a nejméně stokrát se jí to nezdařilo, než konečně dalších pokusů zanechala. Nazítří to ale zkusila zase a na konci prázdnin se jí už podařila krátká jízda. Všichni v člunu nad tím jásali a strýček Tak se smál a byl na ni pyšný.

	„Díkybohu, už jsem myslel, že se nám tu utopí a já to budu muset oznámit jejímu otci.“ Hiroko si upřímně oblíbil, poznal, že je velmi cílevědomá a bystrá. Jen litoval, že je tak hrozně plachá, ale v době, kdy odjížděli od jezera, už se přece jen chovala mnohem volněji. Oslovovala je, aniž čekala, až ji oni osloví jako první, vyměňovala si drobné žertíky s Kenem, a dokonce si na sebe jednou vzala sukni a svetr, aby udělala radost Sally. Většinu času ale stále nosila svá kimona a Reiko musela přiznat, že v nich vypadá velmi půvabně a že jí bude líto, až začne na studiích nosit západní oblečení.

	Ale skutečná změna u Hiroko se projevila, když k nim přišel znova na večeři Peter. Slíbil, že s sebou přivede svoji novou přítelkyni, ale ta měla nějaké fotografování v Los Angeles, a tak nemohla přijít, ale nikomu to nevadilo. Alespoň tu vládla uvolněnější atmosféra. Peter už patřil k rodině a všechny děti ho vítaly objetím, výkřiky a různými vtípky. Přišel v neděli večer, den poté, co se rodina vrátila od jezera Tahoe. Hiroko se mu uklonila jako obvykle. Tentokrát měla na sobě jasně oranžové kimono s bledě růžovými květinami, které na ní vypadalo skvěle, když se teď opálila. Vlasy měla rozpuštěné, splývaly jí po zádech a leskly se jako černý satén. Tentokrát se mu podívala do očí a usmála se na něj. Během těch dvou týdnů v horách začala být mnohem smělejší.

	„Dobrý večer, Petere-san,“ řekla mu zdvořile a vzala od něj květiny, které přinesl pro Reiko. „Máte se dobře?“ zeptala se ho a pak teprve znova sklopila oči. To byl ohromný pokrok proti tomu, jak se chovala předtím.

	„Mám se velmi dobře, děkuji, Hiroko-san,“ odpověděl a také se jí uklonil. Když se jejich pohledy znovu setkaly, usmál se na ni. „Jak se vám líbilo u jezera Tahoe?“

	„Velmi. Chytila jsem mnoho ryb a naučila jsem se vodnímu lyžování.“

	„Lže,“ prohodil Ken, který právě procházel kolem nich. Teď už se k sobě chovali jako sourozenci. „Chytila jen dvě ryby a byly to ty nejmenší rybičky, jaké jsem v životě viděl. Ale na lyžích se opravdu udržela.“

	„Chytila jsem sedm ryb,“ opravila ho. Působila jako jeho starší sestra, která si od něj nedá líbit žádné hloupé žertíky. Peter se zasmál. Během těch dvou týdnů doslova rozkvetla a on jí byl pořád zaujatější. Jako by se před ním otvírala vzácná květina. Když vyprávěla o rybaření a vodním lyžování, její obličej přímo zářil.

	„Zdá se, že jste se tam měli ohromně.“

	„To ano,“ potvrdila Reiko, políbila ho a poděkovala mu za květiny. „Vždycky nám moc prospěje, když se tam vypravíme. Příští rok bys měl jet s námi.“

	„To bych moc rád… Totiž,“ podíval se s úsměvem na svého šéfa, „jestli mi tvůj manžel zase nesvěří přepracování celého přednáškového běhu.“ To Takeo ovšem neudělal, většinu práce dokončili před jeho odjezdem a Peter už jen vybrušoval různé podrobnosti. Takeo byl velice potěšen, jak dobrou práci Peter odvedl v jeho nepřítomnosti.

	Peter mu pak vyprávěl o tom, co se dělo na univerzitě za celou tu dobu, a u večeře zase probírali situaci v Rusku. Nakonec se Peter obrátil k Hiroko a zeptal se jí, zda má nějaké zprávy od svých rodičů. Hiroko stále ještě udivovalo, jak bezprostředně tady všichni vyjadřují své názory, a zvlášť Reiko. Zdálo se jí velmi zvláštní, že se tu ženy projevují tak přímočaře a volně. Nesměle sklopila zrak a odpověděla Peterovi, že od rodičů už dostala zprávy, a potom k němu váhavě vzhlédla, jako by se k tomu musela nutit, usmála se a poděkovala mu za optání. Vyprávěla mu o bouřce, která postihla okolí domu jejích rodičů, ale říkala, že jinak je u nich všechno v pořádku. Zmínka o rodičích v ní ale vyvolala nový nával stesku po domově.

	„Kdy začnete chodit do školy?“ zeptal se jí. Hiroko mu vždycky připomínala laň, kterou nesmí vyplašit, nebo by skokem zmizela v lese, a tak cítil nutkání pohybovat se pomalu a mluvit s ní velmi mírně a tiše. Skoro měl chuť ji pohladit, aby viděla, že jí nechce ublížit.

	„Za dva týdny,“ odpověděla statečně. Nutila se k větší smělosti. Chtěla být zdvořilá a chovat se, jak je tady v Americe zvykem, a neskrývat se před jeho zraky, jak by to dělaly dívky v Japonsku. V hloubi duše si přála být jako Sally nebo teta Reiko. Nebylo to pro ni ale vůbec snadné.

	„Těšíte se?“ zeptal se jí. Byl nadšený, že se mu daří se s ní bavit. Hodně mu záleželo na tom, aby se tu Hiroko cítila dobře. Nebyl si jistý, proč ho tak zaujala. Přál si, aby si ho oblíbila stejně jako on ji a aby ji mohl časem poznat lépe.

	„Možná se spíš bojím, Petere-san,“ odpověděla a překvapila ho svou upřímností. Přestože byla tak plachá, někdy se vyjadřovala velmi přímým způsobem, ale to on o ní ještě nevěděl. „Možná že mě tam nebudou mít rádi, protože se tak velmi liším.“ Vzhlédla k němu moudrýma očima. Její jemné, půvabné chování bylo tak okouzlující. Nedovedl si představit, že by ji někdo neměl rád, zvlášť ve skupině osmnáctiletých děvčat, a tak se jejím nápadům jen usmál.

	„Myslím, že vás všichni budou mít velmi rádi,“ řekl a sotva přitom dokázal skrýt, jak ji sám obdivuje. Takeo je mlčky pozoroval a pomyslel si, jestli Peter nemá o Hiroko až příliš velký zájem, ale pak sám sebe napomenul za tak hloupé nápady.

	„Až půjde do školy, bude nosit normální šaty,“ oznámila mu Tami a Hiroko se tiše zasmála. Věděla, že si Tami pořád dělá starosti, aby snad Hiroko nešla studovat ve svých kimonech. „Viď že jo, Hiroko?“

	„Ano, Tami-san. Budu nosit právě takové šaty jako Sally.“ Teď si ale uvědomovala, že západní oblečení, které si s sebou přivezla, tu bude působit nemoderním dojmem.

	Její matka ani ona sama netušily, co mají v obchodech v Kjótu vybrat. Když ale teď viděla, jak se oblékají Sally a Reiko, uvědomila si, že její západní šaty většinou vypadají nehezky.

	„Mně se líbí vaše kimona, Hiroko-san,“ řekl jí Peter. „Sluší vám.“

	Hiroko ale uvedla jeho slova do takových rozpaků, že znova sklopila oči a neodpovídala mu.

	Po večeři hráli znova Monopoly a tentokrát se přidala i Hiroko. Hrála je už u jezera a šlo jí to dobře. Pochopila principy hry, a když Sally nebo Ken švindlovali, vždycky je u toho přistihla. Chytila je při činu také dnes večer, a tak bylo zase mnoho křiku a smíchu. Takeo s Peterem si šli vypít šálek kávy do kuchyně. Reiko tam ještě odklízela nádobí. Usmála se na ně, nalila jim po šálku kávy a všichni tři dospělí se pak dívali do obývacího pokoje a pozorovali skotačení všech dětí. Hiroko sice už dítě nebyla, a Ken už vlastně také ne, ale přesto byla v jejich chování nádherná nevinnost.

	„Je to krásná dívka,“ řekl Peter vážně a Takeo přikývl. Vybavilo se mu však napomínání bratrance Masaa, aby se Hiroko tady v Americe nezapletla do milostného vztahu s žádným mladíkem. Takeo vyčetl z výrazu Peterových očí, jak moc se mu Hiroko líbí. Ale na druhé straně přece Peter má svoji přítelkyni. Takeo si řekl, že nesmí Hiroko zase až přehnaně chránit. Hiroko je sotva odrostlé dítě, i když je jistě velmi krásná a její nevinnost a půvab jsou velmi lákavé.

	„Je okouzlující,“ souhlasil Tak. „Aleje to ještě dítě.“ Přitom ho napadlo, že Reiko byla přesně stejně stará, když ji poznal. Měl třicet let a Reiko byla jednou z jeho studentek. Stejná věc by se klidně mohla stát i Peterovi. Tak a Reiko se vzali šest měsíců potom, co se seznámili, ale Hiroko působila ve srovnání s dívkou, jakou byla tehdy Reiko, daleko dětštěji. Takeo se znovu napomenul za své bláznivé nápady. Ale Peter se na Hiroko díval s takovým obdivem, že si nemohl být úplně jistý, co za tím vězí. Věděl ale, že kdyby se Petera na to zeptal přímo, ten by všechno popřel. Proto zůstalo to, co Tak vycítil, mezi oběma muži nevysloveno. Takeo se podíval na svoji ženu a usmál se. Byli spolu šťastní už téměř dvě desetiletí. A pak se podíval na svou mladou příbuznou, která stále dováděla s jejich dětmi.

	Hiroko byla v mnoha ohledech hluboce japonská. A za rok se má vrátit zpátky domů. Ačkoli její otec je velmi pokrokový muž, jistě by nepřivítal, kdyby se jeho dcera chtěla vdát za Američana. Masao si nepřál, aby se scházela s mladíky, ani kdyby šlo o Japonce. Chtěl, aby se vrátila do Japonska, aniž vůbec začala myslet na milostné vztahy nebo dokonce na manželství.

	„Carole se mi opravdu líbí,“ řekl Peter najednou, jako by se pokoušel o tom přesvědčit sám sebe, ale ani jeho uším to neznělo úplně upřímně. Byl daleko víc okouzlen krásou a jemností Hiroko než oslňující blondýnou Carole, která měla před sebou kariéru modelky. Byla krásná, ale také povrchní, a Peter si toho byl dobře vědom. Zvláštní, že takové srovnávání obou dívek ho uvádělo do rozpaků. Když se vrátili do obýváku, aby pozorovali, jak pokračují Monopoly, připomněl si, jak mladá Hiroko je a jaká je to hloupost, že tolik propadá jejímu kouzlu. Je to tím, že tolik připomíná panenku, a on se zamiloval do jejích zdrženlivých způsobů a tradičního chování. Když ji sledoval, znova si uvědomil, jak je jemná a hezká, když se směje. Škádlila Keňa a její smích zněl jako zvonkohra. Zneklidnilo ho, když si uvědomil, že po celou dobu od ní nedokázal odtrhnout pohled. Doufal jen, že si toho nikdo jiný nevšiml, a utěšoval se tím, že ať k ní cítí cokoli, může to zarazit, ještě než se to doopravdy rozvine. Peter neměl v úmyslu zamilovat se do dívky jejího věku, nechtěl způsobit jí samotné nebo její rodině žádné problémy.

	Když se ten večer konečně loučil, působil nezvykle zamlkle. Přestože se Hiroko předtím tolik smála a tak dobře se bavila, teď se mu zase vážně uklonila a on jí to oplatil. Když jel autem zpátky do svého domu v Menlo Park, byl ztracený v myšlenkách. Měl pocit, jako by ho pomalu unášel příval pocitů tak jemných, že je nedokáže dobře rozpoznat a pojmenovat. Byl ale rozhodnutý nedovolit sám sobě, aby se nechal strhnout svými city k ní, bez ohledu na to, jak moc se mu líbí. Mezi ním a Hiroko nesmí absolutně k ničemu dojít.

	Po Peterově odchodu se Hiroko zeptala své tety, jestli se

	Peter-san z nějakého důvodu nezlobil. Povšimla si, jak je tichý a jak málo s nimi mluvil na odchodu.

	„Jestli se zlobil? Ne, proč?“ Reiko vypadala překvapeně. Takeo ale té otázce porozuměl. Všiml si toho také a dělalo mu to starosti. Petera něco zřejmě trápí a Takeo si všiml, jak celou dobu pozoroval Hiroko. Zdálo se to všechno absurdní, ale přesto měl pocit, že by měl Petera varovat.

	„Byl tak vážný, když se s námi loučil,“ vysvětlovala Hiroko a strýček Tak jen přikývl.

	„Má spoustu práce, na kterou musí myslet, Hiroko. A ty také. Brzo ti začne škola.“ Když to řekl, napadlo ji, zda se na ni snad nezlobí také a zda se snad nechovala vůči Peterovi nějakým způsobem špatně. Její teta se na ni ale usmívala a nepůsobila dojmem, že by jí cokoli vadilo, a tak si řekla, že strýčkův tón možná nic neznamená. Ale když si šla později lehnout, pořád si s tím dělala starosti. Neudělala přece jen něco špatně? Neurazila strýčka něčím? Nemyslí si o ní, že se chová příliš moderně nebo drze? Tento nový svět ji stále mátl. Do rána ale na všechny podobné starosti zapomněla. Její strýček jí přece Peterovo mlčení vysvětlil dostatečně. Má spoustu práce a ta mu dělá starosti. A musel mít opravdu hodně starostí, protože k nim nepřišel na večeři po celé následující dva týdny.

	Sedmého září ji celá rodina vyprovodila na univerzitu St. Andrew’s. Byla to krásná škola. Okolní pozemky byly pečlivě udržovány a studovalo tu jen něco přes devět set dívek. Většinou pocházely ze San Franciska, z Los Angeles nebo z jiných míst Kalifornie, ale několik bylo i z jiných států USA, dokonce i z Havaje. Byla tu také jedna dívka z Francie a další z Anglie, kterou sem rodiče poslali, aby strávila léta války tady v Americe. Hiroko ale pocházela z největší dálky.

	Když přijela, zástupci vedení školy ji tu uvítali a ubytovali ji v pokoji se dvěma dalšími studentkami. Přečetla si jejich jména na nástěnce: byla to Sharon Williamsová z Los Angeles a Anně Spencerová ze San Franciska. Žádná z nich tu ale zatím nebyla.

	Reiko a Sally pomohly Hiroko vybalit její věci, zatímco Ken a Tak čekali dole v hale s Tami. Ta byla dnes celý den nešťastná. Nechtěla, aby je Hiroko opustila.

	„Nebuď blázínek,“ napomínala ji Reiko. „Hiroko k nám bude jezdit na víkendy, kdykoli bude moci, a bude u nás trávit všechny svátky.“

	„Já ale chci, aby zůstala s námi,“ odpověděla Tami nešťastně. „Proč nemůže chodit do Stanfordu k tatínkovi?“ Její rodiče o tom uvažovali, ale St. Andrew’s byla malá, výhradně dívčí univerzita, a tak se zdála být vhodnějším místem pro někoho, kdo zatím žil tak v ústraní jako Hiroko. Ve srovnání s tím byl Stanford obrovský a studovali tam i mladí muži, a s tím Hidemi naprosto odmítla souhlasit. Toto řešení se zdálo být jako ideální kompromis.

	Teď ale o tom měla dokonce i Hiroko pochybnosti, když vybalovaly její věci do jedné ze třech šatních skříní, které v místnosti byly. Náhle jí připadalo, jako by znovu ztrácela svoji rodinu, a když sešla dolů, vypadala stejně nešťastně jako Tami. Nechtělo se jí odloučit se od příbuzných.

	Oblékla si hnědou sukni, kterou jí koupila matka, a béžový svetřík. Na krku měla malou šňůru perel, kterou dostala od rodičů k osmnáctým narozeninám. K tomu měla hedvábné punčochy, střevíčky na vysokých podpatcích a malý hnědý klobouček, nasazený na stranu. Sally jí pomohla s oblékáním a myslela si, že Hiroko takhle vypadá báječně, mnohem lépe než v kimonu, ale Hiroko postrádala pohodlí oděvu, na jaký byla zvyklá, i jasně barevné hedvábí, které nosila po celý svůj život. V těchhle šatech si připadala jako nahá.

	Jedna ze zástupkyň vedení univerzity je provedla po celém areálu a ukázala jim jídelnu, knihovnu a tělocvičnu. Pak už tu její příbuzní neměli co na práci a Takeo řekl, že by se měli vydat na zpáteční cestu do Palo Alta. Dnes očekávají na večeři Petera a jeho přítelkyni Carole. Hiroko při té zprávě pokleslo srdce. Mela pocit, jako by ji všichni opustili. Během uplynulých dvou měsíců se stále musela loučit s blízkými lidmi, a tohle loučení jí připadalo skoro tak těžké jako loučení s domovem.

	Tami na odchodu plakala a Sally Hiroko pevně objala a slíbila jí, že jí bude telefonovat, kdykoli to bude možné. Chtěla, aby jí Hiroko psala všechno o svých spolubydlících i o chlapcích, se kterými se třeba seznámí. A Ken jí nabídl, že jestli bude chtít, aby kohokoli zmlátil, jen ať mu dá vědět a on hned přijede a vyřídí si to s ním. Teta Reiko jí připomínala, aby určitě zatelefonovala, jakmile bude cokoli potřebovat. Když se Hiroko naposledy podívala na strýčka Taka, vzpomněla si zase na svého otce a knedlík v krku se jí tak zvětšil, že už nedokázala promluvit. Zamávala jim na rozloučenou a pak se pomalu vracela na kolej, aby čekala na příjezd svých spolubydlících.

	První z nich přijela v pět odpoledne. Dostala se sem z Los Angeles vlakem. Měla ohnivě zrzavé vlasy a výbušný temperament, jaký se rudovláskám obvykle připisuje. Byla velmi živá a hned vytáhla z kufru fotografie tuctu filmových hvězd a začala je zastrkávat za obrubu zrcadla. I Hiroko věděla, kdo ti herci jsou, a udělalo na ni hluboký dojem, když se jí Sharon jakoby mimochodem zmínila, že její otec je producent. Tvrdila, že všechny ty herce zná osobně, a vykládala Hiroko, které z nich má ráda a které ne.

	„Je tvoje matka filmová hvězda?“ zeptala se jí Hiroko s očima široce rozšířenýma úžasem. Byla ohromená tím, o kom Sharon mluví jako o blízkých přátelích svých rodičů. Bylo jasné, že její rodina patří do okruhu důležitých a slavných lidí. Hiroko věděla, že její rodiče by byli šťastní, že je v tak dobré společnosti.

	„Moje máma je vdaná za jednoho Francouze a žije s ním v Evropě. Teď jsou v Ženevě, kvůli válce,“ vysvětlila jí Sharon bez okolků. Zamlčela ale skutečnost, že ten rozvod byl nejen veřejným losangeleským skandálem, ale byl pro ni také velmi bolestivý. Neviděla svoji matku už tři roky, ačkoli na Vánoce a o narozeninách od ní dostávala vždycky hezké dárky.

	„Jaké je Japonsko?“ zeptala se jí, když všechno vybalila a natáhla se na postel. Bylo vidět, že ji Hiroko zajímá. Jediní Japonci, se kterými se kdy setkala, byli zahradníci a služky, ale Hiroko říkala, že její otec je profesorem v Kjótu. „Co dělá tvoje máma?“ ptala se se zájmem. „Dělá vůbec něco?“ Hiroko ta otázka trochu zmátla. Reiko pracovala jako zdravotní sestra, ale to bylo tady v Americe. V Japonsku zůstávala naprostá většina žen v domácnosti.

	„Je to jen žena,“ vysvětlila a doufala, že tím se všechno vysvětlí. Sharon vstala, podívala se z okna a hvízdla.

	„No páni,“ prohlásila obdivné. Obě pak pozorovaly oslňující krásku, jak s pomocí šoféra v livreji vystupuje z limuzíny. Měla dlouhé a štíhlé nohy, blond vlasy, slaměný klobouk a bílé hedvábné šaty, které vypadaly, jako by byly ušity na zakázku v Paříži. „Koho to tu máme? Carole Lombardovou?“

	„To je nějaká filmová hvězda?“ Hiroko se rozšířily oči údivem, ale Sharon se jen zasmála.

	„To si nemyslím. Asi je to prostě jedna ze studentek. Můj táta má taky takové auto. Ale nehodilo se mu, aby mě sem dovezl. Jel s přítelkyní na víkend v Palm Springs.“ Nechtěla Hiroko prozrazovat, jak osaměle se cítí. Když se uváží, kdo jsou její rodiče, většině lidí by se zdálo, že musí být šťastná. Pravda se ale hodně lišila od toho, co Sharon o sobě říkala. A Hiroko zase byla příliš naivní, než aby chápala, co její slova doopravdy znamenají.

	Zatímco přemítaly, kdo ta nová příchozí může být, ozvalo se zaťukání na dveře a vstoupil šofér v livreji, kterého před chviličkou zahlédly venku, a nesl zavazadla. Dva kroky za ním vplula dovnitř slečna Anně Spencerová. Byla vysoká a v každém směru dokonalá, měla platinové vlasy a ledově modré oči. Obě je přejela kritickým pohledem.

	„Jsi Anně Spencerová?“ zeptala se jí Sharon. Když dívka přikývla, Sharon ukázala šoférovi na poslední prázdnou skříňku.

	Anně působila dojmem, že není se svými spolubydlícími spokojena; bylo znát, že jakmile uviděla Hiroko, rozhodla se ji přehlížet.

	„Jsme tvoje spolubydlící,“ řekla Sharon, jako by byly s Hiroko už dávno kamarádky. „Já jsem Sharon a tohle je Hiroko.“

	„Ujišťovali mě, že dostanu vlastní pokoj,“ řekla Anně se zjevným chladem, jako by za to Sharon nebo Hiroko mohly.

	„To půjde až příští rok. Taky jsem se o to zajímala. Studentky prvního ročníku spí po třech nebo po čtyřech. Ve vyšších ročnících jsou ubytované po dvou nebo po jedné.“

	„Mně to ale slíbili,“ odpověděla Anně a vyšla ze dveří. Obě dívky i šofér se za ní dívali. Šofér vyšel tiše na chodbu a tam na Anně čekal. Sharon pokrčila rameny a jen doufala, že se Anně skutečně podaří vymoci si zvláštní pokoj. Působila hodně nepříjemným dojmem. A Hiroko vůbec netušila, co si má o ní myslet. Obě spolubydlící patřily v jejích očích k tajemnému, neznámému druhu lidí.

	Anně Spencerová se vrátila za dvacet minut a vypadala velmi rozladěně. Dala šoférovi stručné pokyny, aby otevřel její zavazadla a nechal je před šatní skříní. Uvažovala o tom, že by sem dovezla i služku, která by jí věci vybalila, ale pak se rozhodla to nedělat. Přála si, aby ji sem doprovodili rodiče, ale ti byli právě v New Yorku na návštěvě u její sestry, které se nedávno narodilo první dítě.

	Sundala si klobouk a hodila ho na židli. Pak se podívala do zrcadla a zjistila, že ho lemují fotografie filmových hvězd. Hned bylo znát, že se jí to nelíbí. „Co to má být?“ vrhla obviňující pohled na Hiroko. Pořád se nemohla smířit s tím, že ji nutí dělit se o pokoj s dcerou nějakého zahradníka. Když byla před chvílí dole v kanceláři, ostře si na to stěžovala, ale žena, která tam právě měla službu, jí vysvětlila, že to musí probrat v pondělí s členy vedení univerzity, kteří odpovídají za ubytování, a do té doby to bude muset vydržet s dívkami, které na jejím pokoji jsou. Anně zuřila. „Jsou tvoje?“ její tón vyjadřoval opovržení, jaké cítila vůči japonské spolubydlící.

	„Jsou moje,“ řekla Sharon pyšně. „Můj otec je producent.“ Anně zvedla jedno obočí. Pro ni a její rodinu nebyli lidé z filmové branže o nic lepší než orientálci. Věděla o mnoha dívkách z lepší společnosti, které se sem chystaly na studia, ale na ni musely samozřejmě připadnout jako spolubydlící ty nejnemožnější buranky. Nemohla tomu uvěřit.

	Konečně propustila šoféra a mlčky si vybalovala zavazadla. Hiroko se snažila druhé dvě dívky nerušit a sedla si k psacímu stolu, aby napsala dopis. Napětí, které v místnosti panovalo, a nesoulad mezi dívkami byly ale jasně cítit. Sharon se k Hiroko alespoň chovala přátelsky, i když po zběžném pokusu ji ohromit hned začala obcházet ostatní pokoje, aby se seznámila s dalšími děvčaty a oznámila jim, že její otec je producent. Anně by byla pronesla nějakou znechucenou poznámku, jakmile se za Sharon zavřely dveře, ale Hiroko jí připadala ještě horší, a tak mlčela.

	„Nejdražší mami, tati a Judži, velmi se mi tu líbí,“ napsala Hiroko elegantními tahy, které se naučila jako dítě v Japonsku. „St. Andrew’s je velmi krásné a mám tady dvě velmi milé spolubydlící.“ Věděla, že tohle chtějí její rodiče slyšet, a stejně by jim nedokázala vysvětlit tón Annina hlasu nebo povahu jejích předsudků vůči Japoncům. S něčím takovým se Hiroko nikdy předtím nesetkala, ale vycítila, že ani Sharon není zrovna potěšená japonskou spolubydlící. Chystala se, že si o tom promluví s Reiko nebo s Takém, ale rodiče tím obtěžovat nehodlala. „Jedna z nich je z Los Angeles,“ pokračovala. „Její otec pracuje v Hollywoodu. Ta druhá je velmi krásná. Jmenuje se Anne a pochází ze San Franciska.“ Jak psala dál, Anně ji znechuceně pozorovala, až konečně za sebou při odchodu na večeři hlučně přirazila dveře.

	Nazítří se Anně pokoušela vyměnit si pokoj, ale k ničemu to nevedlo. V kanceláři jí řekli, že je jim líto, když není s ubytováním spokojená, a samozřejmě jsou si dobře vědomi, že její rodina škole poskytuje finanční podporu a že její matka promovala na St. Andrew’s v roce 1917, ale nemají prostě jinou místnost, kterou by jí mohli dát. Marně stále zdůrazňovala, že jí přece slíbili soukromou ložnici, kterou by měla jen pro sebe. Když jí definitivně řekli, že se přestěhovat nemůže, vtrhla zuřivě zpátky na pokoj a přecházela vztekle sem a tam. Vtom se Hiroko vrátila pro svetr. V západním oblečení jí bylo pořád chladno a stále se v něm cítila jako nahá.

	„Co tu chceš?“ vyštěkla na ni Anně Spencerová, ještě rozzuřená, že ji odmítli přestěhovat.

	„Nic, Anne-san,“ omlouvala se Hiroko a uklonila se jí, protože si včas neuvědomila, že to nemá dělat. „Je mi velmi líto, jestli jsem tě vyrušila.“

	„Prostě nemůžu uvěřit, že nás dali do stejného pokoje,“ prohlížela si ji Anně. Neuvědomovala si ani, jak se chová hrubě nebo že nemá právo tak na Hiroko mluvit. Když chtěla, dokázala být velmi okouzlující, ale Hiroko nepokládala za hodnou svého zájmu. „Co děláš na téhle škole?“ zeptala se a posadila se na postel, celá zdrcená.

	„Přijela jsem sem z Japonska, protože si to přál můj otec,“ vysvětlila jí Hiroko jednoduše. Pořád nechápala, proč přesně se Anně kvůli tomu, že mají spolu bydlet, tolik zlobí.

	„To já taky, ale on asi netušil, s kým tu budu studovat,“ řekla Anně vztekle. Byla to hezká dívka, ale byla rozmazlená a měla všechny předsudky proti orientálcům, charakteristické pro její třídu. Pro ni byli všichni „Japončíci“ jen sluhové a spadali hluboko pod její úroveň.

	Pro Hiroko bylo tohle něco docela nového a nedokázala to úplně pochopit. Toho dne ale pocítila, že i jiné studentky ji přijímají chladně, jako by žádná nestála o to, aby se s ní spřátelila. Dokonce i Sharon, která k ní zpočátku byla tak kamarádská, s ní nechodila na jídlo ani si na přednáškách nesedala vedle ní, ačkoli se zapsaly do mnoha stejných kursů. Na rozdíl od Anně se chovala k Hiroko příjemně, když byly spolu na pokoji, ale všude jinde se tvářila, jako by ji vůbec neznala. Anně byla aspoň upřímná a nebavila se s ní vůbec nikdy; její chování svým způsobem zraňovalo Hiroko méně než Sharonino pokrytectví a náhlá odtažitost, když se ocitly mezi jinými studentkami.

	„Nechápu to,“ řekla Hiroko smutně tetě Reiko, když trávila víkend v Palo Altu. Byla to pro ni záhada. Všechny dívky jako by si od ní udržovaly odstup, a Anna a její kamarádky se k ní chovaly otevřeně nepřátelsky a naprosto ji přehlížely. „Proč se na mě ty dívky zlobí, Reiko-san? Co jsem jim udělala?“ Při té otázce jí vhrkly slzy do očí, protože vůbec netušila, jak by se to dalo napravit. A Reiko si jen ustaraně povzdechla. Věděla, že Hiroko by podobné problémy měla všude, ale Stanford byla větší a ne tak elitní škola. St. Andrew’s představovala malý svět sám pro sebe, přestože měla tak vynikající úroveň. Reiko napadlo, zda nemá Takeo napsat Masaovi a navrhnout, že by Hiroko raději přešla na Stanford, nebo dokonce na Kalifornskou univerzitu do Berkeley.

	„Jsou v tom předsudky,“ řekla Reiko smutně. „S tvou školou to nemá nic společného. Tady v Kalifornii to tak chodí. Lidé nemají Japonce rádi. Není snadné se s tím vyrovnat. Můžeš se držet lidí své rasy.“ Reiko to říkala moc nerada a byla nešťastná, že to vůbec musí vyslovit. Ale chudák děvče vypadalo tak vystrašeně a bezradně, protože vůbec nechápalo odmítání ze strany svých spolubydlících a ostatních studentek. „Po nějaké době to přestane. Jestli budeš mít štěstí, pak na své předsudky zapomenou, až tě poznají lépe. Nemůžou být přece takové úplně všechny.“ Podívala se na Hiroko a objala ji. Vypadala jako dítě se zlomeným srdcem, a když se na ni Reiko dívala, připomněla jí Tami.

	„Proč mě tak nenávidí, Reiko-san? Jen proto, že jsem Japonka?“ Bylo to neuvěřitelné, ale Reiko přikývla.

	„Snobismus, rasismus, předsudky. Zdá se, jako by si ta holka Spencerových myslela, že je příliš důležitá osoba, než aby s tebou bydlela, a ta druhá si asi myslí totéž, jen to nepřiznává otevřeně. Jsou tam i jiné studentky z ciziny?“ Bylo by hezké, kdyby některá ze studentek pocházela také z Japonska, ale v to nemohla Hiroko ani doufat.

	„Jednaje z Anglie a jedna z Francie, ale ty neznám.“ Vypadalo to, že tenhle rok bude pro ni dlouhý, když bude bydlet s Anně Spencerovou a ostatní děvčata se jí budou vyhýbat.

	„Mluvila jsi o tom s někým? Možná že bys to měla říci některému výchovnému poradci.“

	„Bojím se, že pak by se na mě zlobily ještě víc. Možná že je to moje…,“ hledala správné slovo a pak se rozhodla pro nejvhodnější výraz. „Možná je to moje odpovědnost, to já sama můžu za to, že mě nemají rády.“ Původně chtěla říci „chyba“, ale Reiko věděla, že to tak není. Na stejný jev narazila sama, když chodila do školy ve Fresně, a doba se zřejmě tak moc nezměnila. Dokud byli ve velkém společenství Japonců, cítili se bezpečně a spokojeně, ale ve vnějším světě si připadali vždycky v ohrožení. Bylo ohromující, že navzdory všem změnám a všemu vyhlašovanému pokroku zůstávalo ještě stále protizákonné, aby v Kalifornii uzavřeli sňatek partneři, z nichž jeden je Japonec a druhý běloch. To všechno se těžko vysvětlovalo osmnáctileté dívce z Kjóta.

	„Je to jejich chyba, Hiroko. Nakonec si tam nějaké kamarádky najdeš. Jen buď trpělivá. A snaž se vyhýbat těm, které tě nemají rády.“ Totéž už řekla Sally a Kenovi. Oba chodili do škol, kde mezi žáky byli jak Japonci, tak běloši, a občas se setkávali s předsudky proti své rase ze strany spolužáků, rodičů svých kamarádů nebo i od učitelů. Reiko vždycky strašně zraňovalo, když se o něčem takovém dozvěděla. Svým způsobem se jí zdálo jednodušší, aby její děti měly kamarády japonského původu, zvlášť teď, když už byly větší a začínalo jít i o milostné vztahy. Reiko nevěděla, že chlapec ze sousedství, do kterého je Sally tak zamilovaná, je napůl Polák a napůl Ir. „Když budeš chtít, můžeš jezdit sem domů na každý víkend,“ radila teď Hiroko. Přese všechno to ale byla smutná zkušenost a Hiroko trvala na tom, že tomu musí čelit s gambare, tedy tiše a statečně všechno snášet. Slibovala Reiko, že na St. Andrew’s vydrží bez ohledu na to, jak chladně se k ní budou ostatní dívky chovat. Reiko byla ale stejně z vývoje věcí nešťastná a po večeři všechno vylíčila svému manželovi.

	„Na Stanfordu by se s tím mohla setkat také,“ řekl po pravdě, když na něj Reiko naléhala, aby o všem napsal Masaovi a požádal ho, zda by mohli Hiroko dát jinam. „Ten problém neexistuje v žádném případě jen na St. Andrew’s, Rei. Žijeme přece v Kalifornii.“

	„A proto je to snad v pořádku?“ Rozzuřilo ji, že je tak ochoten se s tím smířit.

	„To ne, ale tak to prostě je. Chtějí nás udržet v segregaci od bělochů. Chtějí věřit tomu, že jsme odlišní. A všechny odlišnosti naší kultury, všechny drobné tradiční zvyky, všechny věci, na kterých lpěli naši rodiče a prarodiče, to jim nahání strach.“ Uvědomoval si to už dávno, ale přesto mu teď bylo Hiroko líto. Byla to milá dívka a to, jak ji přijaly ostatní studentky, pro ni znamenalo ošklivý šok. Takeo i Reiko ale věděli, že s tím nemohou naprosto nic dělat. „Nenosí ve škole ta svá kimona, že ne?“ zeptal se. To by jí určitě nepomohlo, aby ji ostatní přijali, ale i v západním oblečení byla tak naprosto japonská, že se na první pohled odlišovala od ostatních studentek.

	„Pochybuju o tom. Myslím, že všechna kimona nechala tady.“

	„To je dobře. Ať to tak dělá dál.“ Slíbil ale, že si s Hiroko promluví, a druhý den to udělal. Neporadil jí však nic lepšího než Reiko. Prostě se bude muset s předsudky okolí nějak smířit a pokusit se najít kamarádky, které nebudou mít tento pohled na věc. Časem se seznámí i s děvčaty, která budou jiná, a mezitím bude vždycky vítána v Palo Altu.

	Když k nim ale o měsíc později stále jezdila a trávila s nimi všechny víkendy, jasně viděli, že situace se nezlepšila. Každý pátek odpoledne k nim dojížděla vlakem, stejně jako každý pátek odpoledne přijížděl šofér s limuzínou, aby vyzvedl Anně Spencerovou. Během posledních tří týdnů promluvila s Hiroko jen jednou, a to proto, aby ji požádala, ať si posune svůj kufr.

	„To je k vzteku,“ řekl Peter, když mu Tak všechno líčil.

	„Není to tou školou. Dělají to ty dívky, a asi jen hrstka z nich, ale myslím, že i to stačí, aby jí dokonale znepříjemnily život. A ona je tak plachá, že si s tím asi neví rady. Má vynikající prospěch, ale určitě se tam moc dobře necítí. Jezdí sem na každý víkend. Samozřejmě nám to nevadí, ale je mi jí líto.“

	Hiroko ale byla během víkendů šťastná. Teď se u nich už cítila úplně jako doma. Celé hodiny si hrála s Tami, znala všechny Kenovy kamarády a Sally se jí svěřovala se svou láskou. Hiroko to dělalo starosti. Myslela si, že ten chlapec je pro Sally příliš starý, a také se jí nelíbilo, že není Japonec a že Sally všechno tak utajuje. Prozatím jí ale slíbila, že tetě Reiko nic neprozradí.

	„Myslíš, že Hiroko přejde na jinou školu?“ ptal se Peter Takea. Neviděl ji od doby, kdy odešla studovat. V neděli večer sem často chodil na večeře, ale to už byla Hiroko na zpáteční cestě do St. Andrew’s. A tak se nesetkali až do konce října.

	Pak na ni Peter jednoho sobotního odpoledne narazil v jedné čistírně v Palo Altu. Ken ji naučil řídit auto, a tak vyřizovala pro Reiko různé záležitosti. Skoro se potácela pod tíhou plné náruče oblečení a na sobě měla levandulové kimono a dřevěné geta. Okamžitě ji poznal, ačkoli ji pod nákladem šatů pořádně neviděl.

	„Hiroko?“ zavolal na ni. Vykoukla, spatřila ho a na rtech se jí objevil úsměv.

	„Počkejte, pomůžu vám.“ Vzal od ní oblečení a usmál se, když se mu Hiroko poklonila. Byla šťastná, že ho zase vidí. Tentokrát, na rozdíl od jiných příležitostí, kdy se setkali, se mu po několik okamžiků dívala do očí. V St.

	Andrew’s začala být smělejší a Petera napadlo, zda se její situace na škole nezačala lepšit.

	„Jak se máte?“ zeptal se jí velmi jemně, když spolu šli k jejímu autu. Pomohl jí uložit šaty dozadu do vozu. Samotného ho překvapilo, co cítil, když ji znovu uviděl. Najednou si nepřál nic jiného než si s ní někam sednout, mluvit s ní a obdivovat přitom, jak půvabně vypadá v levandulovém kimonu, které si dnes oblékla. „Jak vám to jde ve škole?“ zeptal se a uviděl v jejích očích stín smutku. Dokonce se mu zdálo, jako by v nich zahlédl zatřpytit se slzu.

	„Jde to velmi dobře. A jak se máte vy, Petere-san?“ zeptala se tiše.

	„Mám moc práce. Brzy bude zkouškové období.“ Na ty zkoušky se připravovala také, a jak k ní shlížel, přistihl se, že si přeje, aby tak byla jednou z jeho studentek. Rád by se jí zeptal, jak to vypadá s jejími problémy s ostatními studentkami, ale nechtěl ji zneklidňovat ani přiznat, že mu o tom Takeo vyprávěl. „Slyšel jsem, že trávíte spoustu víkendů doma. Když jsem v neděli u Tanakových, vždycky mi tam chybíte.“ Usmála se a znova sklopila oči. Stále ještě ji uvádělo do rozpaků, když s ním měla mluvit, zvlášť takhle o samotě, ale byla v jeho společnosti ráda. Přestože byl Peter o řadu let starší než ona, dobře si s ním rozuměla. „Líbí se vám v St. Andrew’s?“ vyzvídal ve snaze protáhnout rozhovor. Hiroko chvilku váhala, než mu odpověděla.

	„Možná že už brzo se mi tam bude líbit víc,“ přiznala upřímně. Ve skutečnosti se každou neděli vracela do školy k smrti nerada. Teď už tam měla strávit jen sedm a půl měsíce, a tak počítala každý den, který uplynul.

	„To nezní moc povzbudivě,“ poznamenal. Zvědavě ji pozoroval. Přál si, aby ji mohl někam vzít a víc si s ní popovídat, projít se s ní lesem nebo po areálu univerzity. Nevěděl proč, ale lákalo ho být s ní o samotě. Když ji pozoroval, připomněl si Takův pohled, kterým ho před časem varoval; měl by si uvědomit, jak je mladá, nevinná a jak velmi se liší od amerických dívek. Hiroko přece není obyčejná dívka, pochází ze světa zcela odlišného od jeho světa a je naprosto jedinečná.

	„Je velmi těžké pocházet odjinud,“ řekla mu smutně. „Nevěděla jsem, že v Kalifornii to bude takové.“ Čekala, že se jí bude ve škole líbit a že tam získá kamarádky. Nenapadlo ji, že se tam k ní budou chovat jako k vyvrženci.

	„Já jsem se tak cítil zase v Japonsku,“ odpověděl Peter jemně a z očí mu zářilo porozumění a soucit. „Můj vzhled, způsob oblékání, pohyby, to všechno mě oddělovalo od ostatních. Celou dobu jsem měl takový pocit, že tam nepatřím, ale přesto se mi v Japonsku líbilo. Bylo to tam tak krásné a fascinující, že mi po nějaké době přestalo vadit, že se tak liším.“ Usmál se. Vzpomínky na Japonsko si stále uchovával v mysli jako poklad. „Někdy za mnou chodily malé děti. Jen se na mě dívaly a pozorovaly mě… dával jsem jim cukroví a jim se to moc líbilo. A hodně jsem fotografoval.“ Hiroko se usmála, když si vzpomněla na různé cizince, které vídávala chodit s houfy dětí v závěsu. Možná že kdyby jí to rodiče dovolili, dělala by to také, ale samozřejmě to nikdy nesměla.

	„Nevěděla jsem, Petere-san, že budu jedním z těch cizích lidí…, kterým ostatní nedůvěřují. Na univerzitě mě všichni pokládají za velmi cizí a divnou… Jsem tam hodně sama,“ přiznala se a její ohromné tmavé oči promlouvaly o opuštěnosti, kterou cítila neustále od chvíle, kdy odjela z Kjóta.

	„To je mi líto,“ řekl zarmouceně. Toužil její situaci změnit, bránit ji před jakýmkoli utrpením, pomoci jí, aby se znova vrátila domů. Nemohl snést smutek, který viděl v jejích očích. „Možná máte pravdu,“ řekl a nevěděl, co ještě dodat. „Možná že se to časem zlepší.“ Hiroko ale věděla, že Anně, Sharon ani ostatní dívky se nezmění.

	„Jsem šťastná tady,“ řekla s filozofickým klidem, „se strýčkem Takém a tetou Rei. Jsou ke mně velmi laskaví… je velké štěstí, že je mám.“

	„Oni mají štěstí, že mají vás,“ poznamenal mile. Pak se mu uklonila a řekla, že se musí už vrátit, aby ještě pomáhala Reiko. „Doufám, že se to ve škole brzy zlepší,“ povzbuzoval ji a přál si, aby byla ještě doma v neděli, až přijde k Tanakovým na večeři. Ale možná bylo právě dobře, že tam Hiroko v neděli nebývala. Pokaždé, když ji uviděl, se v něm zvedla vlna až příliš silného citu. Když odjížděl pryč, pořád ho to pronásledovalo; jako by ho k ní vábila nějaká neodolatelná síla. Nechápal, jak nebo proč se to mohlo stát. Hiroko je přece tak mladá a přijela sem na studie. On už je dospělý muž, má svůj vlastní život, své zájmy a děvče, jaké se k němu hodí lépe. Tak co by mohl chtít od této dívky se sametovýma očima, napůl ještě dítěte, jejíž obraz ho stále pronásleduje? K čemu by to všechno mohlo být dobré?

	Zlobil se sám na sebe. Musí to zastavit dřív, než něco doopravdy mezi nimi vznikne. Nebylo to stejné, jako když se Takeo zamiloval do Reiko. Dnes není rok 1922 a Peter není Takeo a Hiroko není Reiko, přestože on je mladý profesor a ona je studentka. Peter je Američan a Hiroko je Japonka. On má svůj život, zaměstnání a přítelkyni. Ať ho to k Hiroko přitahuje, jak chce silně, nebo ať je Hiroko jak chce obdivuhodná a výjimečná, a i kdyby se do sebe opravdu zamilovali, jejich vztah prostě nemá a nemůže mít budoucnost. Šlápl na plyn a rozjel se pryč. Sliboval si, že na ni zapomene. Nemá přece smysl o ní snít. Přesto se mu v mysli znova vynořilo levandulové kimono.
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	V listopadu byl pro Hiroko pobyt na St. Andrew’s trošku snazší. Sharon začala mít potíže se studiem a Hiroko se nabídla, že jí pomůže s učením. Sharon nejdřív váhala, ale nakonec jí byla za pomoc vděčná, a když spolu po večerech po dlouhé hodiny vysedávaly, zabrané do práce, mohlo to Hiroko dávat iluzi přátelství.

	Anně svůj postoj ke spolubydlícím nezměnila. Pořád měla zlost, že ji ubytovali s Hiroko, a Sharon jí vadila skoro stejně. Lidé od filmu nepatřili k vrstvám, v jakých by se chtěla pohybovat, a orientálci také ne. Tak to Anně také řekla výchovné poradkyni, která měla na starosti ubytování. Je tu na pokoji s nejhorší lůzou ze školy a vzhledem k tomu, kolik peněz její rodiče věnovali zdejší škole, by si určitě zasloužila lepší jednání. Pociťovala to z jejich strany jako osobní urážku.

	Její rodiče sem dokonce přijeli, aby to s vedením školy probrali. Byli ujištěni, že při první příležitosti Anně dostane samostatnou místnost, ale v tomto okamžiku není skutečně žádná k dispozici. Navíc by bylo nespravedlivé vůči ostatním dívkám, kdyby dělali podobné výjimky a vyvíjeli kvůli Anně nějaké obzvláštní úsilí. Připomněli také Spencerovým i samotné Anně, že Hiroko je milá mladá žena a pochází z vážené japonské rodiny. Spencerovi sice uznali, že to může být pravda, ale upozornili na to, že tady je Kalifornie a ne Japonsko, a proto tu Japonci nejsou příliš váženi. Charles Spencer oznámil, že zastaví dary škole až do chvíle, kdy Anně přestěhují. Vedení školy však trvalo na svém. Nepřáli si ustoupit vydírání.

	Aby Anně zdůraznila, jak je nespokojená, odjela domů na Díkůvzdání o dva dny dříve. Hrozila, že se dá přeložit na jinou školu, ale výchovná poradkyně jí řekla, aby si to ještě rozmyslela a nejednala ukvapeně. A to všechno se dělo jen kvůli chudince Hiroko. Ta nikomu o těchto neshodách nevykládala. Bylo pro ni už dost ponižující, když si musela postěžovat poprvé. A aspoň Sharon se k ní teď chovala slušně. Od doby, kdy za ni Hiroko začala dělat různá domácí zadání, byla k ní Sharon o poznání milejší. Před ostatními se k ní stále nechovala příliš přátelsky, ale když byly spolu na pokoji, tvářila se příjemně, a dokonce jí koupila jako výraz díků bonboniéru. Hiroko vynikala ve fyzice a v chemii, s matematikou také neměla problémy a stejně tak byla vždy dobře připravena v latině. Sharon nic z toho nešlo. Jediné, s čím neměla potíže, byla španělština. Tu si Hiroko ale nezvolila, a tak jí Sharon neměla na oplátku co nabídnout.

	Sharon se chystala na Díkůvzdání odjet za svým otcem do Palm Springs a Anně už oznámila, že celá rodina poletí do New Yorku, aby strávila svátky s její sestrou. Měla tím přijít o týden vyučování, ale když Hiroko stála u okna a pozorovala ji, jak nastupuje do limuzíny, nebylo jí to ani trochu líto. Říkala si, že bez Anně jí tady bude mnohem lépe.

	Tentokrát pro Hiroko vzhledem* k svátkům přijel Ken autem a ona se s ním ve výborné náladě vrátila zpátky do Palo Alta. Když odjížděla, nikdo se s ní nerozloučil. I Sharon jí zapomněla popřát hezké svátky, tolik pospíchala, aby chytila vlak do Los Angeles, kde se měla sejít se svým otcem. Řekla Hiroko, že možná s nimi stráví svátky i Gable s Lombardovou, ale Hiroko si nebyla vůbec jistá, že jí to může věřit.

	„Tak jak to jde ve škole?“ ptal se jí Ken. Hiroko se podívala z okénka ven a chvilku mlčela, než odpověděla.

	„Je to na bačkoru,“ řekla pak dokonalým slangem a on vybuchl smíchy.

	„Páni, tvoje angličtina tedy dělá pokroky!“

	Rozesmála se také. Ken jí vždycky tolik připomínal jejího bratra. „Judži z toho bude mít radost. Ten mluví americkým slangem moc hezky. Já se ještě musím moc učit.“

	„Mně se zdá, že se učíš dobře,“ řekl jí Ken s obdivem. Nepřekvapovalo ho ale, co mu řekla o škole. Slyšel, jak se spolu rodiče baví o jejích problémech. Mrzelo ho to, byla ještě pořád tak nesmělá a zdálo se mu strašně nespravedlivé, že jí ostatní studentky takhle znepříjemňují život. Nedovedl si vůbec představit, jaké to musí být, bydlet s takovou Anně Spencerovou.

	Mluvili pak o Díkůvzdání a o plánech na víkend. Oba chtěli vidět Maltézského sokola s Humphreym Bogartem, a Ken také slíbil Tami, že s ní půjde bruslit. Přišel i na to, s kým tráví Sally tolik času, a ačkoli to tak docela neschvaloval, slíbil, že bude chodit na schůzky ve čtyřech se svou dívkou, Sally a jejím klukem, pokud to rodiče Sally dovolí. Koneckonců jí bylo jen čtrnáct a Kenovi i tomu druhému chlapci bylo o dva roky víc. A aby bylo všechno ještě složitější, Sallyin miláček nebyl Japonec a Ken si vůbec nebyl jistý, jak se s tím jejich rodiče vyrovnají.

	„A co ty? Seznámila ses s nějakými kluky?“ Věděl, že na univerzitách se občas pořádají taneční zábavy, kterých se účastní studenti z více různých škol, ale Hiroko se nikdy o žádné nezmínila, a tak si Ken domyslel, že se jich neúčastní. Byla na to příliš nesmělá a zdálo se, že nemá vůbec zájem chodit na schůzky s chlapci.

	„Nemám na to čas, Kendži-san,“ odpověděla teď. „Mám moc práce se studiem.“ A se Sharon. Během posledního týdne dělala pro Sharon všechna domácí zadání, aby jí nezůstala práce přes Díkůvzdání. Kvůli tomu bývala vzhůru dlouho do noci a po večerce musela sedět v koupelně s baterkou, aby všechno včas dokončila.

	„Copak se ti kluci nelíbí?“ škádlil ji. Měla už věk skoro na vdávání. V osmnácti letech se už některé dívky opravdu vdávají, zvlášť ty, které nepomýšlejí na studia.

	„Moje matka říká, že až se vrátím do Japonska, půjdou k dohazovači a najdou mi manžela.“ Řekla to bezstarostně, jako by jí připadalo nejen přijatelné, ale i pohodlnější, že si nemusí vybírat manžela docela sama. Ken se na ni udiveně podíval.

	„To myslíš vážně? To je přece necivilizované! Vždyť je to jako ve středověku!“ Něco takového ho děsilo a nemohl uvěřit, že by to Hiroko skutečně udělala.

	„Moji rodiče se tak seznámili,“ odpověděla s úsměvem. Jeho reakce ji pobavila. Jí se to nezdálo ani trochu šokující. Její babička říkala, že tento způsob je lepší, a ona jí věřila. Naprosto důvěřovala úsudku svých starších příbuzných.

	„Dědeček s babičkou se vzali taky takhle,“ řekl Ken, „ale moji rodiče se seznámili sami, zamilovali se do sebe a pak se teprve vzali.“

	„Možná že měli velké štěstí. A v Americe je to asi jiné.“ Všechno ostatní tady bylo odlišné, tak proč ne uzavírání manželství? Jí se ale líbily staré zvyky, a až nadejde vhodný čas, chtěla dát přednost tomu, aby jí ženicha našli rodiče.

	„To by sis opravdu vzala někoho, koho jsi nikdy předtím neviděla?“ Byl tou představou šokovaný. Slyšel už, že se to v Japonsku tak dělá, ale nedovedl se smířit s tím, že by tento zvyk mohla přijmout i Hiroko. Byla přece tak půvabná, že mohla mít kteréhokoli muže, jakého by si vybrala.

	„Setkala bych se s ním, Kendži-san. Ženich a nevěsta se vždycky napřed setkají a rozhodnou se, jestli se jeden druhému líbí. Můj otec se také před svatbou setkal s mou matkou.“ Masao také nebyl toho názoru, že by měli Hiroko provdat přes dohazovače, ale Hidemi vždycky Hiroko ujišťovala, že ho přesvědčí.

	„Myslím, že jsi blázen,“ prohlásil Ken a zavrtěl hlavou. Právě se blížili k San Mateo.

	„Nejsem blázen, Kendži-san. Nejím arašídové máslo, aby mi nezavřelo pusu navždycky.“ Zasmál se tomu. Věděl, jak tu pomazánku Hiroko nesnáší a jak vyděšená byla poprvé, když jí ji dal ochutnat. Později se přiznala, že se doopravdy bála, že už v životě neotevře ústa. „To ty jsi blázen, Ken-san. Ty posloucháš bláznivou hudbu.“ Zbožňoval velké džezové kapely a boogie-woogie, zatímco Sally byla zase blázen do Franka Sinatry. Hiroko se jeho zpěv sice také líbil, ale přesto dávala přednost japonské hudbě. Když ji poslouchala, Ken si z ní vždycky dělal legraci a Tami si zacpávala uši a kvílela. Prohlašovala, že je to strašné.

	Hiroko se ale u nich doma vždycky výborně bavila. Cítila se mezi nimi velmi volně a už nebyla plachá jako na začátku. Když přijeli, vřele objala strýčka Taka a šla přímo do kuchyně pomáhat Reiko. Díkůvzdání bylo až příští den, ale Reiko už chystala jablečný a masový koláč a vykonávala i další přípravy. Sally jí chvíli pomáhala, ale po hodině vyvalování těsta odešla pryč za nějakou kamarádkou.

	„Ahoj, Hiroko, jak to jde ve škole?“ zeptala se jí Reiko. Ken mlsně nahlédl do lednice a po chvíli se rozhodl, že dojí zbytek jehněčího.

	„Říká, že je to prý na bačkoru,“ odpověděl za ni. „Řekl bych, že její angličtina se opravdu zlepšuje.“ Všichni tři se zasmáli. Tami sešla dolů a ukazovala Hiroko časopiseckou reklamu s novou panenkou, kterou si přála dostat k Vánocům. Chtěla si o ni napsat, ale Reiko už ji měla schovanou v krabici ve svém šatníku.

	„To budeš ale muset být moc hodná,“ napomínala ji Reiko.

	Ken se zasmál a nalil si sklenici mléka. Škádlil svoji sestřičku: „Řekl bych, že v tom případě můžeš na tu panenku zapomenout.“

	Tami se na něj zamračila a Hiroko ji k sobě přitáhla a objala ji. Byla moc ráda, že je zase zpátky mezi nimi. Když tu s nimi pobývala, cítila teplo domova, sounáležitost a atmosféru lásky, která v této rodině panovala. Považovala je za skutečné Američany a za skvělé lidi.

	Po večeři šli Ken a Sally ven, ale Hiroko se rozhodla, že zůstane doma s Takém a Reiko. Chvíli poslouchali zprávy a Tak se zvlášť zajímal o japonsko-americké rozhovory, které měly za následek ukončení některých obchodních dohod mezi oběma státy. Vztahy mezi Japonskem a USA se už nějakou dobu zhoršovaly a zprávy z Evropy vypadaly hůř než kdy jindy.

	„Svět je v hrozném stavu, Rei,“ povzdechl si tiše. To, co slyšel, mu dělalo velké starosti. Roosevelt stále ještě sliboval, že Amerika do války nevstoupí, ale Takeo mu to už řadu měsíců nevěřil a věděl, že ve Washingtonu existují lidé, kteří se obávají japonské agrese. Takovi se to nezdálo pravděpodobné, ale všechno bylo možné vzhledem k bouřím, v jakých se v současnosti zmítal celý svět. Před pouhým týdnem byla jedna britská letadlová loď potopena italským torpédem.

	„Opravdu se začínám bát dalšího vývoje v Japonsku i v Evropě. Chudáci Britové se nemůžou držet věčně. Udivuje mě, že to vůbec dokázali až tak dlouho.“ Reiko přikývla, také jí to dělalo starosti, ačkoli politika pro ni vždycky byla přece jen vzdálenější než pro Takea. Ale pro toho představovaly politické vědy zaměstnání. Jeho úkolem bylo analyzovat dění ve světě a v současnosti světová situace opravdu nebyla moc povzbudivá.

	Nazítří ale na světovou politiku zapomněli, protože slavili dvě věci najednou: Díkůvzdání a zároveň japonský svátek Kinro Kanša-no-Hi, které letos vyšly na stejný den.

	V Japonsku znamenal tento svátek příležitost poděkovat za úspěšnou sklizeň.

	„Myslím, že tento rok budeme dvojnásob vděční,“ prohlásil Takeo vesele při přípitku a pak začal dělit krocana. „Vlastně trojnásobně,“ dodal. „Máme tu Hiroko a za ni bychom měli být vděční také. Je skvělým přírůstkem do naší rodiny.“ Znovu zvedl sklenici a Peter Jenkins se k němu přidal. Jako každoročně trávil Díkůvzdání s nimi a ulevilo se mu, že Carole odjela na prodloužený víkend ke své rodině do Milwaukee. Raději chodil k Tanakovým sám, zvlášť když věděl, že se tam setká s Hiroko. Přesto si ale sedl na opačný konec stolu, než byla Hiroko. Ta byla usazená mezi Kenem a Tami. Neviděl ji celý měsíc, ale naposledy, když se s ní potkal, to v něm vyvolalo velký neklid. Po každém setkání na ni ještě dlouho musel myslet, pronásledoval ho její obraz a nemohl na ni zapomenout. Tentokrát se rozhodl, že se mu to nesmí zase stát. Je to prostě mladičká dívka a je absurdní, aby ho přitahovala jako žena. Snažil se sám sebe přesvědčit, že ho asi tak zaujala její nezvyklá plachost a tajemně romantický efekt jejích kimon. Stačilo, aby si to uvědomil, a hned se cítil lépe.

	Dnes měla Hiroko na sobě jasně červené kimono se vzorkem podzimního listí. Byl to nádherný kousek oblečení, doplněný těžkým brokátovým obi, a Hiroko v něm vypadala zvlášť krásně. Tmavé vlasy jí splývaly po zádech a zářivě se leskly. Zdálo se, že při servírování večeře si naprosto není vědoma toho, jak vypadá. Krocan a nádivka byly vynikající a koláče, které Reiko upekla, byly také výjimečně chutné. I Peter musel souhlasit, že to je ta nejlepší večeře k oslavě Díkůvzdání, jakou kdy Reiko připravila. Usmál se na Hiroko a řekl, že je to určitě tím, že Reiko měla letos tak vydatnou pomoc. Hiroko sklopila v rozpacích oči a na okamžik se usmála.

	Během večeře Hiroko na Petera několikrát pohlédla a občas s ním i zapředla hovor, pokud jí do řeči neskočila Tami. To ztížilo Peterovy plány, že ji bude ignorovat, a na konci večera už působil značně roztržitým dojmem. Usilovně se snažil neuvědomovat si její přítomnost, nesledovat stále její půvabné pohyby a její krásu, nesoustředit se na její ruku, když si brala jeho talíř, nevnímat její vlasy, které mu přejely po tváři, když kolem něj prošla příliš rychle. Skoro nemohl snést pohled na ni, stačilo, aby ji viděl stát vedle sebe, a už nesmírně toužil ji obejmout. Začínalo mu být upřímně líto, že sem vůbec na večeři chodil. Když ji viděl takhle zblízka, s celým jejím jemným půvabem, připadal si jako na mučení.

	I Tak vycítil, co se v Peterovi děje, a ze srdce ho litoval. Bylo nad slunce jasné, že úplně propadl Hiročinu kouzlu.

	Ona sama si ale vůbec nebyla vědoma toho, jaký účinek na něj její přítomnost má. Pohybovala se kolem něho lehce jako vánek, a ačkoli se ho téměř vůbec nedotýkala, působila mu střídavé návaly horka a chladu. Pro Petera bylo čím dál těžší se ovládat a všechno se pro něj stávalo skoro nesnesitelné.

	„Mohu vám ještě něco přidat, Petere-san?“ zeptala se ho. Vypadal dnes tak vážně a roztržitě a ona netušila, co ho trápí. Skoro se bála, jestli snad nepotkalo něco nepříjemného jeho dívku. Ale ve skutečnosti šlo jedině o to, že se nemohl ubránit lásce k Hiroko a že vůbec netušil, co si má počít. Byla příliš mladá, celá ta věc byla pochybená a rozum mu napovídal, že se jí nesmí ani dotknout. Ale zdálo se, že jeho srdce nevnímá, co mu nařizuje hlava.

	„Ne… díky, Hiroko-san… nic už nepotřebuju…“ Ale později dovolil, aby mu nalila šálek kávy, a Hiroko si všimla výrazu jeho očí a vyložila si všechno, co cítil, právě opačně. Myslela si, že se na ni z nějakého důvodu velmi zlobí. Peter byl ale zatím celý zmučený, když Hiroko stála tak blízko něj, skláněla se k němu a on cítil její jemný parfém. Měl pocit, že se z toho každou chvíli určitě zblázní.

	Hiroko pomohla Reiko odklidit nádobí a pak k ní smutně vzhlédla.

	„Děje se něco?“ zeptala se jí Reiko. V Hiročině obličeji se dalo snadno číst a teď se v něm odrážely všechny její emoce a obavy.

	„Urazila jsem Petera-san, velmi se na mě zlobí, teto Rei.“

	„Nemyslím si, že se na tebe zlobí,“ odpověděla Reiko tiše. I ona viděla jeho ustaraný a stísněný výraz, ale porozuměla mu lépe než Hiroko. „Spíš bych řekla, že je zmatený.“ Nebyla si jistá, jak moc toho má prozrazovat. Všechno záleželo na Peterovi. A Reiko svým způsobem raději ani nechtěla vědět, co se v něm děje. Bylo to tak pro ni snazší.

	„Zmatený?“ Bylo vidět, že Hiroko jí nerozumí.

	„Myslím, že toho má hodně na srdci,“ řekla jí Reiko laskavě.

	Hiroko přikývla. Uklidnilo ji to a ulevilo se jí, že ani Reiko si není vědoma žádné neodpustitelné urážky, které by se snad vůči Peterovi dopustila.

	Hiroko přinesla čerstvou kávu do pracovny, kde Tak s Peterem probírali situaci v Británii a Německu. Donesla jim i talířek zákusků, a když jim ho předložila, Peter se na ni nešťastně podíval. Oběma mužům nabídla zákusky, odložila talíř a uklonila se. Peter se snažil obrnit a soustředit se na to, co mu říká Tak.

	Když Hiroko odešla, Takeo se na Petera podíval vědoucím pohledem. Uvědomoval si lépe než Peter, že jeho úsilí je beznadějné. „Neslyšel jsi ani slovo z toho, co jsem říkal, že ne?“

	„Ale ano, jen jsem o tom přemýšlel,“ zalhal a Tak se jemně usmál. Peter byl svým způsobem také ještě jako dítě a byl tak zamilovaný do Hiroko, že nedokázal vidět jasně. Vůbec si nepřál, aby se to vyvinulo takovým způsobem, ale přesto si uvědomoval, že někdy všechny dobré úmysly ani varování neznamenají vůbec nic. Někdy o lidských skutcích rozhoduje osud a ne rady něčích příbuzných nebo rodičů.

	„Právě jsem řekl, že Churchill a Hitler mají v sobotu svatbu, a zeptal jsem se tě, jestli na ni půjdeš.“ Peter se rozpačitě usmál. Takeo ho přistihl.

	„No dobrá, tak jsem úplně vyvedený z míry. A co s tím?“ zeptal se nešťastně a všechna jeho bolest a marné pokusy o sebeovládání konečně vypluly na povrch. Odhodlaně se snažil přemáhat své pocity, ale oba si uvědomovali, že to bylo marné. Peter tu jen mlčky seděl a s obavami se díval na Takea. Rozhodně se ho nechtěl nějak dotknout nebo ho rozzlobit, nebo způsobit nějaké komplikace v rodinných vztazích, ale přesto si se svými pocity k Hiroko nedovedl vůbec poradit.

	„Řekl jsi jí už o tom?“ zeptal se ho Takeo opatrně. Měl takový dojem, že Hiroko vůbec netuší, co se s Peterem děje. Zdálo se, že si to ani trochu neuvědomuje.

	„Nechtěl jsem ji vyplašit,“ přiznal Peter. „Nevím, co jí říct…, není to spravedlivé, Taku. Nemám právo něco takového udělat.“ Peter si to velmi dobře uvědomoval a od chvíle, kdy Hiroko poznal, si to už připomněl nejméně tisíckrát.

	„Předpokládám, že ses snažil své pocity ignorovat,“ řekl Takeo povzbudivě a Peter přikývl.

	„Udělal jsem všechno, co jen šlo, abych se k ní nechoval vysloveně hrubě. Dokonce jsem se vyhýbal návštěvám u vás v době, kdy tady o víkendech pobývala. Zdá se ale, že to vůbec nepomohlo. Pokaždé, když ji uvidím, je to jen horší… nebo vlastně lepší.“ Smutně se usmál. „Myslím, že je to dost velký problém.“ Takeo se na něj soucitně podíval. Snadno se dokázal vcítit do toho, co Peter cítil. Bylo jasné, že je do Hiroko zamilovaný až po uši. „Nemyslím, že by se to jejímu otci mohlo líbit,“ dodal Peter téměř šeptem. Takeo si přál, aby existovala nějaká jednoduchá odpověď nebo aby pro Petera a Hiroko bylo všechno tak snadné, jako to bylo pro něj a pro Reiko. Svět byl dnes ale složitější a jeho japonský bratranec mu svěřil svou jedinou dceru.

	„Myslím, že opravdu nebude moc rád,“ řekl Takeo upřímně. „Ale na druhé straně je to velmi moudrý muž a na Japonce je nezvykle pokrokový. Myslím, že by si tě mohl oblíbit. To však neznamená, že to schvaluju,“ dodal rychle. Sám ale také nedokázal Petera odsuzovat. Měl ho velmi rád a hluboce si ho vážil. Byl to inteligentní a čestný mladý muž. Nicméně ale nebyl Japonec a byl skoro o celých deset let starší než Hiroko. Mírně řečeno, pro tuhle situaci neexistovalo jednoduché řešení.

	„Chystáš se něco povědět Hiroko?“ zeptal se Takeo s obavami.

	„To ještě nevím. Asi by ji to vyděsilo a už nikdy v životě by se mnou nepromluvila. Myslím, že na něco takového není připravená, Taku. A já možná také ne.“ Představa, že by jí měl vyzradit své city, mu naháněla hrůzu. Co když ji to rozzlobí, co když ho už nikdy nebude chtít uvidět? Věděl, že to by nesnesl. „A to ani nemluvím o Carole. S ní to ještě musím dořešit. Stejně už jsem náš vztah chtěl nějakou dobu ukončit, bylo jasné, že se dříve či později rozejdeme. Vlastně se mi doopravdy ulevilo, když mi řekla, že stráví Díkůvzdání v Milwaukee.“

	„Ale co budeš teď dělat?“ zeptal se Takeo. Osud obou mladých lidí mu dělal starosti, bál se, jaká je čeká budoucnost.

	„Já nevím, Taku. Bojím se udělat cokoli.“ Když se podíval svému příteli do očí, trochu se mu ulehčilo. Spatřil v nich pochopení, nikoli hněv. Strašně se bál, jak na to bude Tak reagovat.

	„Nikdy jsem si o tobě nemyslel, že bys byl zbabělec,“ řekl mu Takeo klidně. Nebyl sice situací nadšený, ale dával tím najevo, že nebude Peterovi bránit v tom, co se rozhodne dělat, a Peter cítil, jak ho zaplavuje vlna úlevy. „Myslím ale, že bys měl postupovat opatrně a důkladně přemýšlet o každém svém kroku. S ní si člověk nemůže zahrávat, a cokoli teď uděláš, může ovlivnit vaše životy navždycky.“

	„Toho jsem si vědom,“ odpověděl mu Peter vážně. „Přesně to si říkám už od léta.“

	„Vím, že bys neudělal nic, co by jí mohlo ublížit,“ podotkl Takeo významně a Peter přikývl. Ještě chvíli pak o tomto tématu mluvili a nakonec krátce zabrousili zpátky do politiky. Pak se vrátili do obýváku k ostatním. Hiroko se na Petera téměř ani nepodívala, netušila, o čem se dva muži spolu bavili. Kdyby jí to řekli, naprosto by ji to šokovalo, ale to samozřejmě neudělali. Když se posadili, působili klidným a uvolněným dojmem. Zaposlouchali se do diskuse dětí o tom, zda mají nebo nemají jít do kina.

	Nakonec Ken a Sally odešli na Vlčího muže s Lonem Chaneym juniorem. Chtěli, aby s nimi šla i Hiroko, ale ta řekla, že je příliš unavená. Celé odpoledne pomáhala Reiko a byla ráda, že může zůstat doma, pracovat na svém vyšívání a bavit se s Peterem. Dělala právě půl tuctu koberečků do Tamina domečku pro panenky a chtěla je do Vánoc dokončit. Jakmile šla Tami spát, Hiroko vytáhla koberečky a začala na nich pracovat. Tak odešel za Reiko do kuchyně. Řekla, že udělá ještě trochu kávy, a Takeo odešel za ní, aby jí tam dělal společnost. Také jí chtěl něco říci. Rozhovor, který právě vedl s Peterem, mu dělal starosti, ale přesto měl pro něj pochopení; chtěl vědět, co si Reiko o tom všem myslí. Byla to velice moudrá žena. Když to spolu tlumenými hlasy probírali a Reiko připravovala kávu, nebyla vůbec překvapená tím, co slyšela. Takeo se ale bál, že vlastně dal Peterovi tiché svolení k tomu, aby se o Hiroko ucházel. Pochyboval, jestli měl právo to udělat.

	„To nezáleží na tobě, Taku,“ řekla mu Reiko klidně a láskyplně k němu vzhlédla. „Záleží to jen na nich dvou.“ Takeo přikývl, ale přece jen cítil obavy, jestli nezklamal Masaa tím, že Hiroko před Peterem neochránil. Zároveň ale věděl, že něco takového stejně není v jeho moci.

	V obýváku mezitím Peter pozoroval, jak Hiroko pečlivě vyšívá. Chvíli seděli mlčky a pak ho Hiroko udivila nečekanou otázkou.

	„Nedotkla jsem se vás něčím, Petere-san?“ Reiko ji sice ujišťovala o opaku, ale Hiroko to přesto po celý večer velice trápilo.

	„Ne, Hiroko, vy se mě nikdy nemůžete ničím dotknout,“ řekl a sedl si vedle ní. Cítil, jak mu celým tělem prochvívá vědomí její blízkosti. Vůbec si neuvědomovala, jak mocně na něj působí a co všechno k ní Peter cítí od okamžiku, kdy se poznali. „Neudělala jste mi nic. Je to tím, že… byl jsem velký blázen.“ Nevěděl, co jí má říci. Jen tiše seděl a díval se na ni. Přitom ho napadalo, jestli mu bude někdy ochotná odpustit.

	„Už sem nebudu moci chodit,“ řekl a ona se zatvářila vyděšeně. Pokládala ho za součást této rodiny a velmi by jí tu chyběl. Přesto vycítila něco z Peterových vnitřních zmatků. Netušila sice, co Peter prožívá, ale pokaždé v jeho blízkosti vnímala určité napětí. Když teď poslouchala, co říká, sklopila rozpačitě oči, protože věděla, že její příbuzní by se na ni velmi zlobili, kdyby odradila jejich nejlepšího přítele a Takova asistenta.

	„Chovala jsem se velmi špatně, Petere-san,“ řekla, aniž se mu podívala do očí. „Byla jsem k vám příliš smělá a vyzývavá,“ dodala tiše a vzhlédla k němu, „ale to jenom proto, že vás už pokládám za člena této rodiny.“ On ale jen mlčky zavrtěl hlavou.

	„Neudělala jste nic špatného, Hiroko… vůbec nic. Jediný problém je v tom, že já vás za svou příbuznou pokládat nedokážu.“

	„To je mi moc líto,“ řekla a sklonila hlavu tak hluboko, že jí neviděl do obličeje. „Chovala jsem se špatně a příliš jsem si troufala. Byla jsem k vám drzá a hrubá.“ Vzhlédla k němu se slzami v očích, a když ji Peter uviděl, chtělo se mu také plakat. „Odpusťte mi…“

	„Hiroko, ty blázínku.“ Usmál se a přitáhl si ji k sobě.

	Zdála se mu být nesmírně křehká, jako by se dotýkal motýlích křídel. „Nebylas ke mně hrubá, netroufala sis vůbec nic…, ale já se k tobě nedokážu chovat jako k příbuzné,“ vysvětloval jí udýchaně. Nebyl si jistý, jestli se jí dokáže přiznat ke svým citům, ale věděl, že by to měl udělat. „Myslím na tebe jako na někoho mnohem, mnohem důležitějšího… Možná že dělám špatně,“ pokračoval úzkostně. „Já… jsem se snažil ovládnout, ale pokaždé, když tě vidím, Hiroko… pokaždé…“ Zajíkl se a mlčky ji k sobě přitáhl ještě blíž a políbil ji. Její rty byly jako hedvábí a on nemohl uvěřit, jaký krásný pocit je objímat ji. Chtěl ji zvednout do náruče a unést někam daleko, kde by oba spolu byli navěky v bezpečí. „Možná jsem blázen,“ zašeptal, když se od ní konečně odpoutal, celý omámený jejími polibky. Skutečně mu polibky oplácela. Nikdy předtím žádného mladíka nelíbala, ale cítila totéž co on. „Možná jsem blázen,“ zašeptal, „ale miluju tě…“ Znova ji políbil, a když mu polibek vrátila, úplně zapomněl, že jsou u Tanakových v obýváku.

	„Ano, jsi blázen, Petere-san,“ řekla mu konečně. „Tohle nesmíme dělat.“

	„Vím to,“ odpověděl nešťastně. „Dlouho jsem se trápil a snažil jsem se to přemáhat. Slíbil jsem sám sobě, že už sem nikdy nepřijdu, ale i když jsem se snažil sem nechodit, abych tě neviděl, moje city ještě sílily. Co by na tom mohlo být špatného? Řekni mi, co?“ Oba ale věděli, že to v pořádku není, a Peter by raději zemřel, než aby jí nějak ublížil. „Chci tě mít nablízku pořád. Chci se o tebe starat…, přestěhuju se s tebou do Japonska, jestli to bude nutné.“

	„Ach, Petere,“ řekla, dojatá jeho slovy. Netušila, co by na to řekl její otec. Nedokázala si představit, že by tohle schvaloval, přestože jí odmalička pořád říkal, aby byla moderní. A zamilovat se do Američana je určitě velmi moderní. A co by tomu řekla její matka? Byla by chováním své dcery zděšená. I Takeo a jeho rodina by byli šokovaní. Peter jí četl myšlenky, vzal ji za ruku a políbil ji.

	„Myslím, že Tak to vytušil skoro dřív než já sám. Řekl jsem mu dnes večer, co k tobě cítím,“ doznal upřímně.

	„Zlobil se hodně?“ zeptala se. Představila si, že by Takeo mohl o všem říci jejímu otci, a vypadala teď zděšeně.

	„Nezlobil se, ale dělá mu to starosti. To mu nemůžu vyčítat. Nepůsobil ale překvapeně. Myslím, že už to nějakou dobu věděl. Asi to nejdřív porovnával s tím, když se sám zamiloval do Reiko. Byla také studentka, když se seznámili, on byl také profesor a také byl starší než ona. S námi je to ale jiné, Hiroko. Myslím, že to víš,“ dodal smutně. Hiroko už ve škole částečně poznala, jaký mají tady lidé přístup k Japoncům, a co teprve k japonským ženám, které se stýkají s bělochy. V Kalifornii nesmějí takové páry ani uzavírat manželství. Museli by kvůli tomu odjet do jiného státu. Samozřejmě že svatbu ještě zdaleka neplánovali. Přesto to byla známka toho, jak nepřátelský by byl postoj lidí k jejich nevinné lásce. „Nechci, aby ti někdo ublížil, Hiroko, a už vůbec ti nechci sebeméně ublížit sám. To opravdu ne,“ ujišťoval ji a znovu ji políbil. Pocítil, jak se mu přitom zatočila hlava. Žádná žena v něm ještě nikdy nevyvolala tak silné city jako tato droboučká dívka, jejíž plaché polibky připomínaly lehoučký šepot. Ale když se líbali, bylo nemožné nemyslet přitom na potíže, které je čekají. Co si v budoucnosti počnou? Nebo snad mají prostě dělat to, co dělají všichni ostatní, a nechat všechno osudu a těšit se z toho, co je cestou potká? Ještě neměli představu, co bude dál, ale jejich city byly velmi mocné a oba je zalévala silná vlna něhy a touhy.

	„Musíme to velmi vážně promyslet, Petere-san,“ řekla Hiroko a náhle vypadala starší a moudřejší než jindy. Peter se najednou cítil v její náruči jako dítě, ale současně jako muž plný vášně. Kdyby mohl, oženil by se s ní hned tady na místě. „Musíme být velmi rozumní, Petere-san… a možná,“ když to říkala, oči se jí naplnily slzami, „možná budeme muset být velmi silní a vzdát se toho, co si přejeme nejvíc… Nesmíme nikomu ublížit, Petere-san… To bych nemohla udělat,“ řekla a slzy se jí kutálely po tvářích. Znova ji k sobě přitiskl a uvědomil si, jak moc ho Hiroko miluje.

	„Jste vy dva v pořádku?“ zavolal na ně Takeo z kuchyně a v hlase měl odstín obav. Žádný z nich si nebyl jistý, co odpovědět. Peter mu nakonec řekl, že jim je dobře, a Reiko zavolala, že za okamžik přinese kávu. Mezitím se s Takém v kuchyni dál bavili o nich dvou. Reiko byla toho názoru, že jejich mládí a city se musí volně projevit. A Tak se pokoušel přesvědčit sám sebe, že to není nebezpečné, ale stále si tím nebyl tak docela jistý.

	„Půjdeš se mnou zítra odpoledne na procházku?“ zeptal se jí Peter. „Možná bychom si o tom mohli popovídat víc… Snad bychom spolu mohli dokonce zajít do kina.“ Hiroko se na něj podívala, neschopná uvěřit tomu, co se s ní děje, a přikývla. Nedokázala si vůbec představit, že půjde s Peterem do kina, a obávala se toho, že by s ním měla být o samotě. Dodnes nikdy nebyla o samotě s žádným mužem, samozřejmě kromě otce, ale věděla, že Peteru Jenkinsovi může důvěřovat.

	Reiko pak konečně přinesla kávu. Všichni čtyři se chvíli bavili o plánech na Vánoce, o univerzitě, a o chvíli později Peter odešel. Poděkoval Reiko za krásné oslavy Díkůvzdání. Tušil, že letošní rok je pro něj velmi významný. Věděl, že se během něj stalo něco, co změní jeho život navždy.

	Hiroko se mu hluboce poklonila jako vždycky, ale tentokrát působila ještě obřadněji. Peter jí už předtím slíbil, že zítra odpoledne pro ni přijde a vezme ji na procházku. Najednou musela přemýšlet o tolika věcech. Ale přesto po jeho odchodu mlčela a nesvěřila se strýčkovi ani tetičce s tím, co se stalo. Netušila, co bude dál, a Peter, když jel autem domů, na tom nebyl o nic líp. Oba si ale byli vědomi, že se právě odrazili od bezpečných břehů a vydali se na dobrodružnou plavbu do neznáma.
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	Peter nazítří odpoledne přišel Hiroko vyzvednout. Ukázalo se, že je doma sama. Na sobě měla tmavozelené kimono, což byla poměrně vážná barva, odpovídající její vážné náladě.

	Vyjeli si autem k malému jezírku a pomalu se procházeli po jeho okolí. Peter jí znova vysvětlil, co k ní cítí a kdy poprvé poznal, že ji miluje. Hiroko na tom byla podobně. Snažila se tomu bránit a pořád si ještě tak trochu nevěděla rady se svými vlastními emocemi i s tím, že Peter její city opětuje. Pokaždé, když ho uviděla, si ale uvědomila, jak neodolatelně ji to k němu přitahuje. Oba se teď vzdali na milost a nemilost této síle, která byla mocnější než oni.

	„Co budeme dělat, Petere-san?“ zeptala se ho potom a bylo vidět, že jí to dělá velké starosti. Nechtěla nikomu ublížit ani zklamat svoji rodinu. Nepřijela do Ameriky proto, aby pošpinila čest svých rodičů a aby se za ni museli stydět. Zároveň jí ale vnitřní hlas říkal, že Peterova láska je to nejcennější, co tady v Americe nalezla, a nedokázala se jí už bránit.

	„Musíme být velmi rozumní, Hiroko-san. A uvážliví. Ty tady budeš do července. Mezitím se může přihodit hodně věcí. Možná že bych v létě mohl přijet do Japonska a setkat se s tvým otcem.“

	Skutečnost, že ji Peter skoro nezná, ji vůbec netrápila. Byla ochotná vdát se za muže, kterého by pro ni nalezl dohazovač, a toho by znala ještě méně než teď Petera. Hlavní problém spočíval v tom, že Peter nebyl Japonec; to by mohlo případně znamenat i nepřekonatelnou překážku. „Co myslíš, že na to tvůj otec řekne?“ zeptal se jí Peter a díval se na ni pohledem plným úzkosti.

	„To nevím, Petere-san,“ odpověděla upřímně. „Bude to pro něj velký šok. Možná že by si s ním mohl v létě promluvit strýček Tak.“ A pak se na něj podívala s čistě ženským úsměvem, který ho překvapil. „A do té doby?“

	„Uvidíme, jak se život vyvine. Je možné, že v létě mě už nebudeš chtít ani vidět,“ usmál se na ni. Vzhledem k tomu, co k sobě teď cítili, se to zdálo být nepravděpodobné.

	Na chvíli se posadili na lavičku a líbali se. Hiroko byla celá udýchaná, nikdy v životě nezažila nic tak vzrušujícího.

	„Miluju tě,“ zašeptal jí do ucha, celý omámený její blízkostí. Byla to ta nejnádhernější žena, jakou kdy potkal, a láska k ní byla to nejlepší, co kdy zažil. Najednou neměl chuť říkat ani Takovi a Reiko, co se mezi nimi dvěma stalo. Připadalo mu, jako by jejich nádherný vztah mohl být pokažen i tím, že by o tom před nimi mluvil.

	Přesto cestou zpátky domů diskutovali, zda povědět o svém vztahu a plánech Takeovi a jeho rodině. Nakonec se rozhodli, že ještě nějakou chvíli počkají, uvidí, jak se budou věci vyvíjet, a nechají si alespoň prozatím pro sebe, jak nesmírně důležitý pro ně jejich vztah je. Na tom, že to zatím nikomu nepovědí a že si uchovají své city jen mezi sebou, bylo něco obzvlášť půvabného. Takeo už sice věděl, co Peter k Hiroko cítí, ale nikdo netušil, že Hiroko jeho city opětuje, a Peter si toto tajemství žárlivě střežil pro sebe.

	„Myslím, že to stejně vědí,“ řekl Peter upřímně a usmál se na ni. Byl mnohem vyšší než ona a shlížel k ní dolů. „Ale děti by nás pak pořád pronásledovaly těmi svými žertíky.“ Hiroko se při té představě zasmála a pak ji napadlo, co tomu asi řekne její bratr. Otec i bratr měli rádi všechno americké, ale určitě je nikdy ani ve snu nenapadlo, že by se Hiroko mohla zamilovat do Američana. Když odjížděla na Nagoja Maru do USA, bylo to to poslední, co by ji mohlo napadnout. Věděla, že její rodiče by ji do Ameriky neposlali, kdyby jen na okamžik pojali podezření, že tady k něčemu takovému může dojít.

	Peter ji vysadil z auta na rohu ulice, protože se spolu nechtěli ukazovat před domem. Pozoroval ji, jak odchází, a pak znova nastartoval a opět si vybavoval každý okamžik jejich schůzky. Musel ovšem myslet i na Taka a na to, zda nebude nic namítat proti tomu, co se mezi ním a Hiroko děje. Byli k sobě vzájemně přitahováni mocnou, neodolatelnou silou. Nepřáli si nikomu ublížit, porušit jakákoli pravidla ani odporovat přání její rodiny. Chtěli prostě jen být spolu a doufali, že nakonec to všichni lidé z jejich okolí pochopí. Zatím je ale čekalo hodně překážek a neporozumění. A Peter měl ještě před sebou rozchod s Carole. Věděl, že jí to zrovna nezlomí srdce, ale také určitě nebude právě nadšená. Přes všechny své dobré úmysly zajít příštího dne po práci do města se vypravil zase za Hiroko a zůstal v domě Tanakových tak dlouho, až ho Reiko pozvala k večeři. Věděla, co se mezi ním a Hiroko děje, ale nijak to nekomentovala. Silná vazba mezi oběma mladými lidmi byla přímo cítit ve vzduchu. Bylo dojemné pozorovat, jak si Peter o Hiroko dělá starosti a pečuje o ni, a s jakou úctou se k němu Hiroko na oplátku chová. Zdálo se, že v těchto dnech se o něj ještě víc stará a uklání se mu ještě hlouběji.

	Když je ale Takeo pozoroval, skoro si přál, aby o tom raději nevěděl. Ne že by Petera a Hiroko odsuzoval, ale stavělo ho to do velmi choulostivé pozice vůči bratranci Masaovi. Jak jen mu vysvětlí, že se Hiroko zamilovala do jeho asistenta? Ale přesto se musel usmívat, když se na ty dva díval. Byli tak mladí a zranitelní. Taka hluboce dojímalo, s jakou láskou se k sobě chovají.

	Toho dne po večeři šli všichni do kina a Takeo pozval Petera, aby se k nim připojil. Tak se musel pro sebe usmívat, když sledoval spiklenectví Hiroko a Petera. Mysleli si, že nikdo nevidí, co mezi nimi je, a Peterovi připadalo, že se chovají jakoby nic, ale Takeo se musel občas odvrátit, aby skryl úsměv. S tím, co se mezi nimi dělo, nemuseli ti dva mladí lidé přece dělat žádné tajnosti. Kdokoli je uviděl, okamžitě to na nich stejně poznal. Šli do kina na Podezření s Cary Grantem a Joan Fontaineovou a všem se to moc líbilo. Pak se ještě vrátili domů na šálek horké čokolády. O půlnoci se Peter od Hiroko konečně musel odtrhnout. Když se loučil, pohlíželi jeden druhému dlouze do očí. Nazítří odjížděla zpátky do školy, a když odcházeli z kina, Peter jí řekl, že jí tam zatelefonuje. Ken se chystal ji odvézt zpátky, jako to dělával, nebo mohla jet i vlakem; oba se shodli, že by nebylo moudré, aby ji zpátky na univerzitu odvezl Peter.

	Příštího dne, když odjížděla ve své černé sukni a bílém svetříku s vestou, se na ni teta Reiko podívala a vyměnily si vědoucí, velmi ženské pohledy.

	„Ne abys udělala nějakou bláznivinu, maličká,“ řekla jí Reiko a objala ji, jako by objala vlastní dceru. „Člověk se může snadno nechat unést,“ varovala ji a Hiroko přikývla. O těchto věcech toho moc nevěděla, ale matka ji už dávno napomínala, aby se od mužů držela zpátky. Stačilo, aby se s Peterem líbala, a už vycítila, že by snadno mohlo dojít k něčemu nenapravitelnému.

	„Nechci tě zklamat, Reiko-san,“ řekla a přitiskla se k ní. Stýskalo se jí po matce.

	„Dávej na sebe pozor,“ řekla Reiko a Hiroko věděla, jak to myslí. Reiko si nepřála, aby Hiroko udělala nějakou nerozvážnost.

	„Brzy se vrátím, teto Rei.“ Příštích pár víkendů se chystala strávit ve škole, protože bylo období zkoušek, a pak ji čekalo přes Vánoce třítýdenní volno. Na to se těšila, zvlášť teď. Vzhledem k tomu, že Peter pracoval na univerzitě, měl mít volno ve stejnou dobu jako ona.

	Cestou zpátky do školy byla zamlklá a Ken usoudil, že je asi nešťastná z toho, že se tam musí vrátit. „Nebude to tak strašné,“ snažil se ji povzbuzovat. „Do vánočních prázdnin už zbývá jen pár týdnů.“ Hiroko se toho už nemohla dočkat a při té představě se usmála. Odnesl jí zavazadlo do haly koleje, kde byla ubytovaná, a pak odjel zpátky do Palo Alta.

	Odešla nahoru do svého pokoje. Sharon už byla tady. Vypadala zdeprimovaně a vyprávěla Hiroko, že její Díkůvzdání v Palm Springs s otcem nestálo za nic. Neprozradila jí, že její otec byl po celé čtyři dny opilý a měl u sebe novou přítelkyni. Sharon nesnášela, když byl v takovém stavu, ale ještě víc jí bylo protivné, že se musí vrátit do školy. Její prospěch byl katastrofální a vadilo jí, že je vydána na milost a nemilost Hiroko, která za ni vypracovávala všechna zadání. Cítila se neschopná a už měla studování po krk. Uvažovala o tom, že by na konci semestru odešla a zkusila se dát na hereckou dráhu.

	„Tak jsi měla špatné svátky, Sharon-san?“ ptala se jí Hiroko soucitně a rudovláska jen pokrčila rameny. Měla na sobě kalhoty a svetr a všichni jí říkali, že vypadá přesně jako Katharine Hepburnová.

	„To bych řekla,“ odpověděla a zapálila si cigaretu. V celém areálu univerzity byl přísný zákaz kouření, ale Sharon to bylo jedno. Kdyby ji ze školy vyhodili, jen by jí tím všechno usnadnili.

	„To nesmíš dělat,“ varovala ji Hiroko. Kouř z cigaret byl cítit a obě by z toho mohly mít problémy.

	O půlhodinu později přišla za Sharon nějaká dívka a zahlédla v pokoji špačky od cigaret. Šla za dozorem a oznámila, že ta japonská holka v místnosti se Sharon kouří. Hiroko kvůli tomu předvolali až příští den odpoledne. Nechtěla způsobit Sharon problémy, a tak na ni nic neprozradila. Sharon se vyptávali také, ale nepřiznala se ani jim neřekla, že Hiroko to nebyla. Hiroko měla pocit, že jí nezbývá nic jiného než vzít vinu na sebe, což se jí zdálo být správné, a pak dlouho seděla v pokoji a plakala, protože se dotklo její cti, že dostala důtku.

	Večer jí zavolal Peter, a když mu o všem vyprávěla, zděsil se. „Řekni jim pravdu, proboha. Neber vinu na sebe. Proč bys ty měla mít důtku?“

	„Pak by mě ale ostatní dívky nenáviděly ještě víc, Petere-san,“ zašeptala Hiroko do telefonu. Měla pocit, že zklamala úplně všechny, a byla hluboce nešťastná. Peter byl rozzuřený na Sharon i na dívku, která oznámila, že Hiroko kouří.

	„Co to tam je za rozmazlené spratky?“ Uhodil tím hřebík na hlavičku. Bylo mu teď líto víc než kdy jindy, že Hiroko raději nešla studovat na Stanford.

	Nabídl se, že za ní přijede během příštího víkendu, pokud se Hiroko nedostane do Palo Alta, ale ona byla toho názoru, že by to neměl dělat. Tušila, že by jeho návštěva vyvolala mezi ostatními studentkami rozruch, a to bylo to poslední, co by si přála. Místo toho jí tedy slíbil, že jí znova zavolá.

	Koncem týdne se vrátila i Anně Spencerová, právě včas na zkoušky, ale zase se nebavila s žádnou z nich, se Sharon ani s Hiroko.

	Sharon zůstala nazítří venku přes večerku, vrátila se opilá a pohádala se s dozorem, a tak dostala důtku stejně. Navíc se kvůli tomu nestačila připravit na zkoušku z dějepisu a stěžovala si Hiroko, že u ní propadla.

	Anně si ale ničeho z těchto událostí nevšímala. Neměla zájem naslouchat problémům svých spolubydlících ani klípkům o nich. O incidentu s kouřením slyšela, ale odmítla se do toho dát zatahovat. Pokud chtějí kouřit a dostávat kvůli tomu důtky, je to jejich problém. Věděla, že Sharon kouří, jen ji překvapilo, že by to dělala i Hiroko.

	Jako obvykle se jich obou stranila, učila se společně se svými kamarádkami, dostávala samé jedničky a dělala si sama všechna domácí zadání. Měla spoustu přítelkyň a v poslední době začala přespávat v jejich pokoji. Vynaložila velké úsilí na to, aby se vyhnula spaní ve stejné místnosti se Sharon a Hiroko. Když ji dozor nalezl v jiných pokojích, věděli, proč tam přespává, a vždycky nad tím zavřeli obě oči a nechali to být.

	Hiroko ten týden po vzrušení, které prožila o svátcích, utíkal zvlášť pomalu. V pátek večer jí bylo velmi líto, že nemůže jet na víkend do Palo Alta. Znova mluvila telefonicky s Peterem a neustále přemýšlela o všem, co jí říkal. Pořád nemohla věřit tomu, že je do ní zamilovaný a že se s ním líbala. Myslela na něj po celý víkend, který strávila ve škole, a pak napsala dopis rodičům. Uvažovala, že by se v něm zmínila i o Peterovi, ale pak usoudila, že je to nesmysl. Jen by jim to nahnalo strach a stejně neměla, co by jim o tom všem v této chvíli psala. Bylo by velmi těžké jim všechno vysvětlit, vždyť se zatím ani ona sama ještě dobře nevyznala sama v sobě a svých citech. A oni, tisíce mil vzdálení, by byli jen šokovaní a zmatení, a tak jim raději jen popsala, jak strávila Díkůvzdání u rodiny Tanakových.

	V sobotu šla spát brzy. Anně byla jako obvykle někde jinde a Sharon odešla za kamarádkami na jiný pokoj, kde kouřila a pila gin, který sem propašovaly s další dívkou, kterou Hiroko znala, ale neměla ji v oblibě. Hiroko byla ráda, že kouří a pijí v jiném pokoji.

	V neděli ráno šla Hiroko hrát tenis se třemi dívkami, které se také zapsaly na tenisové lekce. Chovaly se k ní zdvořile a mile, i když jedna z nich po jejím příchodu byla podle všeho na rozpacích. Po chvíli ale ani ona proti hře s Hiroko nic nenamítala. Hiroko měla často podobné zkušenosti. Lidé na ni nejdřív reagovali nepříliš přátelsky, protože si nevěděli rady s tím, jak cize působí a že je Japonka, ale jakmile ji poznali lépe, trochu se uvolnili. Někteří ovšem nedokázali překonat své předsudky, zvlášť dívky pocházející ze

	San Franciska. Lidé z tohoto města byli známí tím, že neměli Japonce rádi a všichni podle nich patřili k nevzdělané nižší třídě. Rodina, ze které pocházela Hiroko, byla přitom kultivovanější a měla delší tradici než většina rodin ostatních studentek. Její otec znal kořeny své rodiny až do čtrnáctého století a její matka ještě dál, ale neměli velké jmění ani šlechtické předky jako Spencerovi.

	Hiroko s partnerkou vyhrály dvojhru a všechny dívky pak společně šly na limonádu do kavárny a přátelsky se bavily o tenisu. Řekly Hiroko, že si s ní rády zahrají znovu, a tak měla poprvé za celé tři měsíce pocit, že nalezla upřímné kamarádky, a pomyslela si, že asi prostě jen měla smůlu na spolubydlící.

	Bylo po jedenácté hodině, když se vrátila na pokoj, aby se převlékla. Když za půl hodiny vystoupila ze sprchy, slyšela, jak někdo na chodbě ječí. Pomyslela si, že se asi stala nějaká nehoda, a aniž se osušila, bez váhání chytila župan, přehodila ho přes sebe a spěchala na chodbu. Všude tam byly malé hloučky dívek, několik z nich poslouchalo rádio a většina děvčat plakala, zvlášť jedna, která bydlela o tři pokoje dál a pocházela z Havaje.

	„Co se děje?“ zeptala se Hiroko vyděšeně. Netušila, oč by mohlo jít, ale všechny dívky byly zpanikařené a velmi rozrušené, a někdo z poschodí nahoře něco křičel na schodiště. Hiroko se snažila pochopit, co všichni říkají. Zdálo se ale, že její otázky nikdo neslyší.

	„Bombardovali nás!“ ozval se nějaký hlas. „Bombardovali nás!“ vykřikl další a Hiroko se bezděčně podívala k oknu, ale venku nic zvláštního neviděla. Jiná dívka se k ní obrátila, celá uslzená, a dokázala ze sebe vypravit jen: „Bombardovali Pearl Harbor.“ Hiroko netušila, kde to je, a většina ostatních také ne, ale dívka pocházející z Havaje byla smrtelně bledá. Věděla přesně, kde Pearl Harbor leží.

	„Je to u nás na Havaji,“ vysvětlovala někomu. A pak nějaká jiná dívka pověděla víc. „Japonci dnes ráno zaútočili na Pearl Harbor.“ Hiroko pocítila, jak jí srdce sevřel chlad. Někdo vykřikl: „To není možné!“

	„Co když přijdou až sem?“ zaječel další hlas. Najednou bylo všude kolem slyšet zase jen vzlykání, výkřiky a spěšné kroky. V celé budově kolejí panoval nesmírný zmatek.

	Hiroko se stále snažila pochopit, co se vlastně stalo. Většina dívek si to ještě úplně neujasnila. Zdálo se ale, že Japonci podnikli dva útoky na vojenské základny Američanů na Havajských ostrovech. Všechna americká letadla, která tam stála, byla zřejmě zničena, a také velký počet lodí byl potopen a na dalších vypukly požáry. Při bombardování zahynula a byla zmrzačena spousta vojáků, a ačkoli podrobnosti ještě nebyly známy, bylo zřejmé, že tento útok Američany vážně poškodil. Zdálo se nevyhnutelné, že bude v nejbližších hodinách vyhlášena válka. Všechny dívky a stejně tak i všichni obyvatelé západního pobřeží USA se nejvíc báli toho, že stejná japonská letadla teď zaútočí na Kalifornii.

	Na všech chodbách se dál rozléhal jekot a pláč. Hiroko stékaly slzy po tvářích. Pomalu se vrátila do svého pokoje a uvažovala, co všechno by to pro ni mohlo znamenat. Co se vlastně stalo? Je USA skutečně ve válečném stavu s Japonskem? Jsou její rodiče v bezpečí? Bude muset odjet domů? Nebo ji snad zatkne policie a dají ji do vězení? Budou ji deportovat? Bude muset Judži jít do války? Nic z toho si vůbec nedokázala představit. Najednou se všechno, co slýchala po celé měsíce o jednáních s Japonskem a o porušování dohod v Evropě, o Hitlerovi, Mussolinim a Stalinovi, zaostřilo a spojilo se jí v mysli v jeden celek. Svět je ve válečném stavu a ona je částí toho všeho. Nejhorší teď je, že patří k nepřátelskému národu, je v cizině a svoji rodinu má šest tisíc kilometrů daleko.

	Za další hodinu vyšla znovu na chodbu, už oblečená. Mnoho děvčat se vrátilo na pokoje, ale některé tu ještě probíraly situaci nebo plakaly a poslouchaly z otevřených dveří rádia. Teď se skoro bála jít mezi ně. Najednou uviděla jednu z dívek, se kterými hrála tenis. Pocházela také z Havaje a vzlykala. Ještě přede dvěma hodinami byla jednou z jejích nových kamarádek, ale teď se z nich kvůli válce staly nepřítelkyně. Obrátila se k Hiroko a v očích jí planula nenávist.

	„Ty bestie! Jak si troufáš vůbec se někomu podívat do očí? Třeba jsou moji rodiče teď mrtví… a můžeš za to ty!“ Bylo to úplně nelogické, ale toho dne všichni podléhali emocím. Druhá dívka z Havaje vyběhla do haly a začala také na Hiroko ječet. Hiroko se rozvzlykala a utekla zděšeně zpátky do svého pokoje.

	Zůstala tam po celé odpoledne a poslouchala stále nové děsivé zprávy z rádia. Alespoň nedošlo k žádným leteckým útokům na Kalifornii. V ulicích panovala panika a všude se ozývala varování, aby lidé dávali pozor na nepřátelská letadla. Námořníci i vojáci pozemních jednotek byli povoláni do služby a na policejní a požární stanice po celý den proudili lidé a zapisovali se jako dobrovolníci civilní obrany. Američané nikdy nezažili, že by na ně někdo zaútočil na jejich vlastní půdě.

	Takeo a Reiko se pokoušeli Hiroko celé odpoledne telefonovat, ale nedostali s ní spojení. Telefonní linky musely být údajně rezervované pro naléhavé případy a Tak nechtěl vystavovat Hiroko zbytečné pozornosti. Bál se, že zažívá strach, nepřátelství ze strany ostatních a zmatek, přesně tak, jak to skutečně bylo, a celý den si o ni dělal starosti, ale nechtěl za ní jet a odloučit se od své ženy a dětí. Jejich rodina byla také silně zneklidněná, ale starosti si dělali výhradně o osud USA. S Japonskem už je nepojilo žádné pouto, kromě Masaovy rodiny. I s ním se Takeo marně snažil spojit a nakonec se mu rozhodl poslat telegram, v němž ho žádal, aby jim potvrdil, zda jsou u nich všichni v pořádku, a aby jim napsal, co mají udělat s jeho dcerou. Pokud USA vyhlásí Japonsku válku, což se teď zdálo být nevyhnutelné, předpokládal, že by Masao dal přednost tomu, aby Hiroko zůstala v bezpečí v USA, ale na druhé straně si Takeo nebyl jistý, zda jí to úřady dovolí. Tohle dilema budou řešit, až dostanou víc informací.

	Teprve v šest hodin Tak konečně dostal spojení s Hiroko. V té době už propadla zoufalství a hysterii. Celý den zůstala ve svém pokoji, protože se bála vyjít ven, aby se nestala terčem útoků kvůli tomu, co její země udělala Americe v Pearl Harboru. A nikdo za ní do pokoje nepřišel. Dělala si starosti, proč jí žádný z příbuzných nezavolal. Neměla kontakt vůbec s nikým, a tak tu jen seděla a vzlykala, až nakonec přišla služba a řekla jí, že má telefonát od strýčka. Když se Hiroko dostala k telefonu, nezmohla se na nic víc než na vzlyky. Pak začala s Takeem mluvit japonsky a vylíčila mu, jak je to strašné, jak se bojí o ně o všechny, o své rodiče i o Reiko, Taka a jejich děti. V té chvíli se nerozpomněla ani na svou angličtinu. Byla to osmnáctiletá dívka, osamělá v cizí zemi, uprostřed nepřátel a neznámých lidí. Takeo jí připomněl, že má alespoň jeho a jeho rodinu. Hiroko v duchu dodala, že má i Petera. Ale ten ji třeba teď začne také nenávidět. Možná že už tu na ni nikdy nikdo nepromluví. Po celý den čekala, kdy si pro ni přijde policie, a udivilo ji, že se to nestalo. Očekávala také, že jí někdo z univerzity řekne, aby školu opustila. Jak ale potom řekla Takeovi, nakonec dospěla k přesvědčení, že to všechno ji čeká až nazítří, v pondělí.

	„Teď se uklidni,“ nabádal ji Takeo do telefonu. „Zatím tě nezatýkají ani nevyhazují ze školy. A ty sama ses ničím neprovinila. Uvidíme, co zítra řekne prezident.“ Byl si ovšem jistý, že válka je teď nevyhnutelná. „A také se chci spojit s tvým otcem. Nejsem si vůbec jistý, že budeš muset odejít ze školy. Jsi studentka a uvízla jsi v USA, a tak tě buď pošlou zpátky do Japonska, nebo by tě na škole měli nechat. Hiroko, nikdo tě přece proboha nechce uvěznit. Nejsi žádná nepřátelská agentka. A tvůj otec možná bude chtít, abys tu zůstala, pokud to bude možné – mohlo by to pro tebe být bezpečnější.“ To, co říkal, znělo velmi rozumně, ale Takeo nebyl osmnáctiletou dívkou a nestrávil tu celý den o samotě, obklopený jen nepřátelsky naladěnými lidmi.

	„A co bude s maminkou, tatínkem a Judžim? Jestli bude válka, nebudou také v bezpečí.“

	„Budou se snažit se o sebe postarat, jak to půjde. Ale ty bys raději měla zůstat tady s námi. Zítra zjistím o situaci co nejvíc a zavolám ti. Jen se uklidni a nepropadej panice.“

	Rozhovor s Takeem ji trochu upokojil a později večer jí zavolal Peter. Chtěl vědět, jestli se jí nic nestalo a jestli zůstává ve škole, nebo se vrací do Palo Alta. Měl za sebou vzrušené a nabité odpoledne, dělal si o ni starosti a snažil se s ní s kontaktovat. Nechtěl volat Takeovi, aby zjistil, zda se jim podařilo navázat s Hiroko spojení, protože by nerad přiznával, jak velmi mu na ní záleží, ačkoli oni to samozřejmě museli tušit.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se jí nervózně. Z toho všeho, co sám slyšel, měl podezření, že se k Hiroko asi ostatní studentky chovají strašně, a bál se, že když Hiroko zůstane na škole, něco se jí může stát.

	„Nic mi není, Petere-san,“ odpověděla statečně.

	„Přijedeš sem? Myslím k Tanakovým.“

	„Nevím. Strýček Tak chce, abych tu zůstala. Zítra si promluví s nějakými lidmi a zjistí, co to všechno pro mě bude znamenat a jestli budu muset odjet ze země… a chce se spojit i s mým otcem.“

	„To by měl radši udělat hodně rychle,“ řekl Peter napjatě. „Čekám, že od zítřka s Japonskem přestaneme mít na dlouhou dobu jakékoli spojení.“ Ani on nevěděl, co to všechno bude znamenat pro Hiroko. „A co ve škole, můžeš tam opravdu být? Je tam pro tebe bezpečno?“

	„Je to v pořádku. Strýček si myslí, že bych měla zůstat a počkat, jak se všechno vyvine.“ Peter s ním tak úplně nesouhlasil, ale nechtěl Hiroko plašit. Vzhledem k tomu, jak chladně ji ostatní studentky přijaly, tušil, že se teď situace pro ni ještě zhorší, a považoval za lepší, aby se vrátila do Palo Alta. „Co se děje u vás, Petere-san?“ zeptala se.

	„Lidé tady úplně šílí. Všichni propadli panice. Každý si myslí, že Japonci budou bombardovat západní pobřeží. Je to možné, ale zatím to neudělali.“ Pro všechny byl tento den vyčerpávající. Nikdo netušil, co bude dál.

	Nikdo z nich také nevěděl, že FBI začala té noci zatýkat, a to lidi, o kterých se domnívala, že by to mohli být špioni. Měli být podrobeni výslechu. Mnoho z nich se živilo rybolovem a mělo ve svých člunech vysílačky, jiní už po týdny něčím vyvolávali podezření FBI, která je sledovala a podezírala je ze styků s nepřítelem.

	„Vrátím se v každém případě koncem týdne do Palo Alta,“ řekla mu Hiroko. V pátek jí začínaly vánoční prázdniny.

	„Do té doby ti ještě zavolám. A Hiroko…“ Váhal, nechtěl jí nahnat strach, ale chtěl, aby věděla, že se o ni bude starat bez ohledu na další vývoj situace. „Když se cokoli stane, snaž se zůstat klidná. Přijedu hned pro tebe.“ Znělo to velmi vážně a pevně. Usmála se, dneska od rána poprvé.

	„Děkuji ti, Petere-san.“

	Pak se pomalu vrátila do své místnosti, kde té noci spala sama. Žádná z jejích spolubydlících se s ní už nechtěla dělit o pokoj. A cestou jí nikdo neřekl ani slovo. Seděla sama na posteli a myslela na Petera. A už příštího rána se všichni dozvěděli, co bude dál.

	V půl desáté sanfranciského času promluvil prezident

	Roosevelt ke Kongresu. Jeho proslov trval jen šest minut a požádal v něm o vyhlášení války Japonsku. Řekl, že Japonci se nejen rozhodli ignorovat „rozhovory s jejich vládou a císařem, zaměřené k udržení míru v Pacifiku“, ale úskočné zaútočili a bombardovali vojenské základny USA nejen na Havaji, ale také v Malajsii, na Filipínách a jinde. Útoky v Pacifiku byly mohutné, promyšlené a účinné. Válka už byla vlastně vyhlášena předchozího dne, prezident jen potřeboval, aby k ní dal Kongres svolení. S výjimkou jednoho hlasu členové Kongresu vyjádřili jednomyslný souhlas a v jednu hodinu odpoledne byly podepsány příslušné dokumenty. Japonci na sklonku dne v odvetu vyhlásili válku USA i Británii. Tak vstoupila Amerika konečně do války.

	Těsně předtím, než bylo veškeré spojení oficiálně přerušeno, bylo jedním z posledních činů japonského konzula v San Francisku, že zavolal Takeovi a vyřídil mu vzkaz od Masaa. Ten si přál, aby Hiroko zůstala v San Francisku, pokud to bude možné. Byl přesvědčen, že v USA bude Hiroko ve větším bezpečí, a žádal Takea, aby ji přijal do své rodiny. Také vzkazoval, že Judži vstoupil do řad letectva a že všichni ze srdce pozdravují své příbuzné.

	Pro Spojené státy to nebyl jenom den potupy, jak to řekl Roosevelt, ale také chaosu. Banky, noviny a rozhlasové stanice, které byly v rukou Japonců, byly uzavřeny. Také rybářské čluny, náležející japonským přistěhovalcům, byly konfiskovány. Bylo zadrženo a vyslýcháno mnoho Japonců a také menší počet Němců a Italů. Hranice byly neprodyšně uzavřeny a žádný Japonec si nesměl koupit lístek a cestovat do ciziny, a tak by Hiroko stejně nemohla jet domů. Celé západní pobřeží se ocitlo v neustálé pohotovosti a v půl sedmé večer byl vyhlášen první letecký poplach. Odněkud se totiž vynořila neověřená zpráva, že se blíží nepřátelská letadla. Všude zmateně pobíhali lidé, ženy ječely a všichni se uchýlili do provizorních krytů ve sklepech domů a očekávali útok, který nepřišel. Sirény nakonec ztichly. Rozhlasové stanice po dobu poplachu nevysílaly, a přestože ve všech městech znělo varování, že všechna světla mají zhasnout nebo být zakryta, ukázalo se, že ostrůvek s věznicí Alcatraz zářil jako maják.

	Později večer se pak znova rozeřvaly sirény, oznamující nálet, a rádiové stanice opět přestaly vysílat. Ale ani tentokrát k ničemu nedošlo.

	Třetí poplach vypukl v půl druhé v noci, všechno se opakovalo, lidé utíkali do krytů v pyžamech a nočních košilích, s dětmi v náručí, a táhli za sebou své domácí mazlíčky.

	Ve dvě v noci znovu přišel pokyn k zhasnutí světel a ve tři se ozvalo hlášení o blížících se dvou eskadrách nepřátelských letounů. Ani tentokrát nebyla zpráva ničím podložena. Příštího dne generál John De Witt prohlašoval, že tato letadla sem přiletěla z mateřské lodi, po které ale nikde nebylo ani stopy. Noviny byly plné titulků o chystaných nepřátelských útocích a o tom, kde někdo údajně spatřil nepřátelská letadla. Devátého prosince už bylo celé město úplně vyčerpané.

	V noci se ale opakoval stejný cirkus, tentokrát nejen v San Francisku, ale dokonce i v New Yorku a v Bostonu. Lidé po celých USA panikařili a byli z Japonců strachy bez sebe. Nikdo nemohl vydržet stav neustálé hrůzy, živený opakovanými poplachy a novinovými titulky. Zvlášť na západním pobřeží vybičovával generál De Witt všechny obyvatele neustále do stavu nepříčetného strachu.

	Dva dny nato, ve čtvrtek, Německo vyhlásilo válku USA a Japonci dobyli Guam. V Berkeley nařídila státní finanční správa, že všechny podniky patřící Japoncům, které byly v pondělí uzavřeny, musí být konfiskovány.

	Pro Hiroko to také byla těžká doba. Od chvíle, kdy všechno začalo, téměř neopouštěla svůj pokoj a její spolubydlící se jí vyhýbaly důsledněji než jindy. Jedenáctého prosince měla důležitou schůzku se studijní poradkyní. Hiroko si byla jistá, že s ohledem na všechno, co musela vyslechnout ve zprávách, ji požádají, aby odešla ze školy. Ohromilo ji, že to neudělali. Poradkyně byla mimořádně laskavá, řekla jí, že si nemyslí, že by Hiroko osobně za cokoli mohla a že je stejně jako Američané, kteří byli bombardováni, nevinnou obětí agrese. Byla si vědoma, že city všech lidí jsou v této době rozbouřeny, a slyšela pověsti o tom, že se ostatní studentky k Hiroko nechovají laskavě. Hiroko jí ale neprozradila nic o prohřešcích Sharon Williamsové nebo o hrubém chování Anně Spencerové.

	Poradkyně navrhla, aby Hiroko opustila školu tak, jak si to původně plánovala, aby tedy zítra odjela na vánoční prázdniny a aby se do St. Andrew’s po Vánocích vrátila.

	„Jsem si jistá, že pak se všechno už trochu uklidní a budeš se moci vrátit ke studiu,“ řekla jí. Hiroko po celý týden vycházela ze svého pokoje pouze na zkoušky. Dokonce si i odnášela jídlo z jídelny na pokoj, aby se nemusela setkávat s ostatními studentkami. Pracovala ale stejně pilně jako jindy. Byla vynikající studentka. „Byla to těžká zkouška pro všechny, zvlášť pro dívky z Havaje,“ řekla jí poradkyně. Havajanky tu byly jen dvě a po nějaké době se dozvěděly, že nikdo z jejich nejbližších příbuzných nebyl zraněn ani nezahynul, ale když uviděly Hiroko, obě se stále tvářily, jako by se na ni chtěly vrhnout a pomstít se. „Slyšela jsi vůbec něco o své rodině?“ ptala se poradkyně.

	„Jen vzkázali, že chtějí, abych zůstala v Americe,“ odpověděla Hiroko tiše. „Můj otec si nepřeje, abych se teď vracela do Japonska.“ Týdny a měsíce, které jí zbývaly do návratu, tedy počítala zbytečně. Právě včera v noci si uvědomila, že teď třeba potrvá i celá léta, než se bude moci zase vrátit do vlasti. Při té myšlence jí znova vhrkly slzy do očí a podívala se na poradkyni s vděčností, že je na ni tak laskavá a dovolí jí po Vánocích pokračovat ve studiu. Vždyť patřila skutečně k nepřátelským cizincům a mohli ji bez problémů požádat, aby školu opustila. Celý týden sledovala, jak v novinách zuřivě útočí na „úskočné Japončíky“, a velmi ji to trápilo.

	„Tyhle Vánoce budou určitě těžké pro nás pro všechny,“ odpověděla jí poradkyně vážně. Všechny dívky měly nějaké příbuzné nebo chlapce, kteří byli povoláni k vojenské službě. „Ale v novém roce můžeš začít znova, Hiroko. Jsme rádi, že tě tu máme.“ Vstala a stiskla Hiroko ruku. Když se pak Hiroko vrátila do svého pokoje, ještě se celá chvěla přestálým napětím. Tak tedy může dál na této škole studovat. Nevyloučili ji za to, že je Japonka. Byla sama překvapená, když si uvědomila, jak nesmírně se jí tím ulevilo. Na rozdíl od studentek s ní alespoň vedení školy nejednalo tak, jako by na Pearl Harbor zaútočila osobně.

	Večer si sbalila věci, aby nazítří mohla odjet do Palo Alta. Poprvé za ty čtyři dny se do místnosti vrátily i Sharon a Anně a také si balily své věci. A poprvé od Pearl Harboru tu i přespaly. Během noci ale všechny dívky dvakrát musely sejít dolů kvůli poplachu. Každé noci se stále ještě objevovaly zprávy, že k pobřeží se blíží nepřátelská letadla nebo ponorky, které mají v úmyslu torpédovat kotvící lodi v přístavech. Nic z toho ale nebyla nikdy pravda. Jediným výsledkem byla téměř hmatatelná panika.

	Tentokrát přijel pro Hiroko sám Takeo a vzal s sebou i tetu Rei. Hiroko se nesmírně ulevilo, když je spatřila. Byl to pro ni hrozný týden a žádná ze studentek se s ní teď nerozloučila, ani jí nepopřála veselé Vánoce. Jakmile usedla do auta ke svým příbuzným, Hiroko propukla v pláč.

	„Bylo to strašné,“ řekla japonsky. Pokaždé, když teď s nimi mluvila, zapomínala mluvit anglicky. Obvykle jim to nevadilo, ale tentokrát ji Reiko ostře upozornila, že musí mluvit anglicky. „Proč?“ podívala se na ni překvapeně Hiroko. Věděla, že jí Reiko rozumí, a angličtina pro ni znamenala námahu, zvlášť teď po tom všem napětí a strachu, které prožila.

	„Teď nezáleží na tom, jak těžké to pro tebe je, Hiroko. Amerika ale je s Japonskem ve válečném stavu. Mohli by tě sebrat jako nepřátelskou agentku.“

	„Myslím, že to je malinko přehnané,“ usmál se strýček Tak. Souhlasil ale s tím, že držet se angličtiny je určitě diplomatičtější. „Myslím si také, že by ses o to měla snažit. Lidé jsou hrozně vynervovaní.“ Titulky v novinách byly neuvěřitelné, mluvily o hrozbách ze strany podlých Japončíků, o jejich letadlech a bombách, které se užuž chystají na USA. Velitel obrany západního pobřeží generál De Witt neustále krmil tisk přívalem hrůzy a strachu.

	V sobotu vyhlásily válku proti Spojencům Itálie, Německo, Japonsko, a dokonce i Rumunsko a Bulharsko. Hiroko měla pocit, jako by celý týden bombardovali ji osobně, a byla všemi událostmi naprosto vyčerpaná. V sobotu skoro celý den prospala a vstala až v době, kdy mohla pomáhat Reiko s přípravou večeře. Největší starosti o ni měla Tami. Její matka jí ale řekla, aby nechala Hiroko být. Jen doufala, že v noci nebude další poplach.

	S Peterem se Hiroko uviděla až v neděli. Oficiálně přišel navštívit Taka, ale věděl, že Hiroko bude tady, a toužil se s ní setkat. Sešla pomalu dolů v tmavošedém kimonu a vypadala v té pochmurné barvě smutná, jak ji ještě nikdy neviděl. Uklonila se mu jako vždycky předtím, ale tentokrát jí Takeo poklepal na rameno. „Hiroko, tohle už nedělej. Teď je nejdůležitější, abys na sebe nijak neupozorňovala. Radši to nedělej ani tady. Přestaň se uklánět.“ Vypadala šokované tím, co jí řekl. Tak už si nemůže dovolit lišit se od okolí vůbec ničím! Takeo je pak nechal o samotě a šel si pročítat nějaké přednášky. Na odchodu věnoval Peterovi letmý, chladný úsměv.

	„Není ti nic?“ zeptal se jí Peter starostlivě. Nechtěl se na ni vyptávat Takea příliš často, ale dělal si o ni po celý týden obrovské starosti a teď se mu ulevilo, že ji vidí. Vypadala unavená, trochu pobledlá a pohublá. Zdála se ještě drobnější než předtím.

	„Nic mi není, Petere-san,“ řekla a užuž se chtěla začít znovu uklánět, ale tentokrát si vzpomněla na Takeovu radu a nechala toho.

	„Takeo má pravdu,“ řekl jí Peter mírně. „Jedna z mých sansei známých mi říkala, že její babička spálila v pondělí večer svoji japonskou vlaječku, protože se bála, že by s tím mohla mít problémy.“

	„To je přece nesmyslné,“ divila se Hiroko.

	„Možná že není. Lidé dělají v době války bláznivé věci. Vracíš se tam?“ zeptal se s obavami. „Myslím do St. Andrew’s.“

	Už věděl od Takea, že její otec si přeje, aby zůstala v Kalifornii, a to i v případě, že by se do Japonska mohla vrátit, což zatím možné nebylo. „Co ti říkali?“

	„Řekli mi, že se mohu do školy vrátit a že jim je velmi líto, jak nepřátelsky se ke mně chovají ostatní studentky.“

	Byl překvapený, že to vedení školy prozradila, ale ona mu vysvětlila, že to neudělala. Řekl jim to někdo jiný.

	„A proč si myslíš, že se k tobě tak nebudou chovat zase?“

	„Možná že budou. Ale já nemůžu žít v šizoku. Musím mít bušido, a tak se tam musím vrátit a čelit tomu.“ Podívala se na něj s úsměvem. Bylo v ní teď něco velmi silného. Věděla, že musí být statečná a že nesmí zklamat svoji rodinu. Musí se chovat důstojně a neztratit hrdost. Nebude žít v hanbě, v šizoku. O bušidu už Peter slyšel také. Byla to odvaha, se kterou odcházel samuraj do bitvy. „Vrátím se tam, Petere-san. Já s nimi přece válku nevedu. Nevedu válku vůbec s nikým.“ Prozařovala ji přitom vnitřní záře vyrovnanosti, rozhodnosti a klidu. Peter znova pocítil, jak ho to k ní táhne, jako by v něm byl ukrytý nějaký magnet.

	„To rád slyším,“ řekl měkce. „Já taky nevedu s nikým válku.“ Alespoň zatím ne. Už byl u odvodní komise. Pokud se situace nezmění, měl dokončit tento školní rok a pak odejít do armády. Stanfordská univerzita si ho do té doby vyžádala, aby kvůli jeho odchodu nemuseli zavřít celou katedru.

	„Škoda, že tě nenechají na škole déle,“ řekla smutně. „Pro strýčka Taka to bude těžké, až budeš pryč, a pro nás ostatní také,“ dodala a jejich pohledy se setkaly. Pohladil ji po ruce. „Bude to pro tebe nebezpečné, Petere-san.“ Pak mu řekla, že Judži vstoupil do japonského letectva. Bylo to všechno tak absurdní. Uvědomovala si, že bude mít mladé muže, které miluje, na obou válčících stranách. Byla to velmi smutná situace.

	Ještě chvíli spolu hovořili a pak se k nim přidali i ostatní a Peter se zdržel na večeři. Pak šli ven na malou procházku a vzali s sebou psa. Temperamentní šiba pobíhala po ulici kolem známých domů v sousedství Tanakových. Ale i tady podle Reiko byly znát nepřátelské reakce. Dva z jejich sousedů se k nim náhle začali chovat velmi chladně. Jejich synové už vstoupili do armády, a stejně tak starší bratři všech Kenových kamarádů. A jeden pacient, kterého Reiko tento týden ošetřovala v nemocnici, ji požádal, aby nechodila do jeho místnosti. Prohlásil, že nechce, aby se o něj starali nějací zatracení Japončíci, a že by ho mohla zabít. Byl velmi starý a vetchý, a tak se přes to přenesla, ale jedna z ostatních nisei ošetřovatelek měla stejný zážitek s mladou ženou z Havaje.

	„Nebude to pro ně snadné,“ řekl Peter o situaci Reiko a Takea. „Lidé mají sklony reagovat nepřátelsky. Ale myslím, že se to nakonec uklidní. Takhle to přece nemůže pokračovat věčně. Teď jsou lidé naštvaní, a to se dá pochopit. Japonci na nás zaútočili, a tak když lidé vidí japonský obličej, připomene jim to tu katastrofu.“

	„Ale Takeo a Reiko jsou Američané,“ namítla. To Peter ovšem věděl.

	„Někteří lidé si to ale neuvědomují. A myslím, že jiní jsou zas tak naštvaní, že nemají chuť nad tím přemýšlet. Tvoji příbuzní jsou Američani právě jako já.“

	„Já jsem tu jediný nepřítel,“ řekla Hiroko smutně a vzhlédla k němu. Mlčky ji k sobě přitáhl, objal ji a políbil.

	„Ty nejsi můj nepřítel, Hiroko-san… a nikdy nebudeš.“ Cítil k ní silnější lásku než ke kterékoli ženě předtím. Tento týden se konečně rozešel s Carole, ovšem závěrečná hádka s ní nakonec vypadala jinak, než očekával. Večeřeli spolu a Peter měl v úmyslu jí vysvětlit, že jeho city patří jiné dívce. Ale než o tom mohl začít mluvit, Carole mu řekla, že podle jejího názoru by měl v rámci Stanfordské univerzity požádat o přeložení.

	„Kam, na biologii?“ zeptal se jí pobaveně. „A proč?“ Vůbec nevěděl, kam tím Carole míří. Ona mu ale vysvětlila, že podle ní by bylo projevem amerického vlastenectví, kdyby odmítl spolupracovat s Takeem, anebo kdyby požádal, aby ho vyhodili. „Zbláznila ses?“ zeptal se jí s vytřeštěnýma očima. Zdálo se mu neuvěřitelné, že mohla něco takového vůbec vypustit z úst. Takeo Tanaka byl pro univerzitu nenahraditelný a ve svém oboru vynikající kapacita.

	„Možná, ale je to nepřítel,“ prohlásila bez soucitu. „Měli by ho deportovat.“

	„A kam? Žije tu už dvacet let, proboha. Stal by se americkým občanem, kdyby to jen trochu šlo.“ Peter byl tím, co řekla, rozzuřený. Carole ale pokračovala a prohlásila, že Hiroko by měli vsadit do vězení, nebo možná zastřelit v odvetu za oběti, které zahynuly v Pearl Harboru. Byl to ten největší nesmysl, jaký Peter v životě slyšel. Když ale začala mluvit o Hiroko, už se neudržel. „Jak můžeš něco takového vyslovit,“ zeptal se jí šokované. „Jak můžeš brát vážně všechny ty hysterické nesmysly, které otiskují v novinách? Nevěřím ani na okamžik, že minulý týden byly u pobřeží každou noc letadlové lodi. To by nás už bombardovali. Myslím, že lidé jsou hysteričtí, a ten zatracený De Witt nejvíc ze všech. Ale jak můžeš říkat takové věci ty, Carole, to doopravdy nechápu.“ Ona ale trvala na svém a nedokázal ji přesvědčit, že její názory na Američany japonského původu jsou úplně absurdní. Věděl, že nemá cenu se s ní hádat, ale stejně si to nemohl odpustit, z čiré oddanosti vůči svým přátelům. Nakonec jí oznámil, že kvůli jejím podivným názorům i z jiných důvodů, které by musel vysvětlovat příliš dlouho, se s ní už nechce scházet.

	Zdálo se, že se jí skoro ulevilo. Prohlásila, že podle jejího názoru jsou stejně všichni, kdo sympatizují s Japonci, nepřátelskými agenty. Nechápal, jak může takové věci říkat, a když to Takeovi v poněkud upravené verzi ráno vyprávěl, musel se tomu smát. Takeo ale nebyl ani trochu pobavený. Věděl, že Caroliny názory jsou jen špičkou ledovce.

	„Myslím, že uslyšíme ještě hodně podobných věcí. Ta panika bude mít nevyhnutelné následky.“

	„Ale vždyť to je směšné. Ty už nejsi žádný Japonec a to, že pro tebe pracuju, ze mě přece nedělá špiona. No tak, Takeo, uznej, že je to tak zcela neuvěřitelné, až je to zábavné.“

	„Mně se to v této chvíli zábavné nezdá. Myslím, že všichni musíme být velmi opatrní.“

	Totéž řekl Reiko, když všechno znovu probírali v neděli u večeře. Peter si ale myslel, že Takeo si dělá trochu přehnané starosti. Říci Hiroko, aby se už neukláněla, bylo pravděpodobně rozumné. Nemělo smysl upozorňovat, že je cizinka. Ale co se týkalo nisei a sansei, a vůbec všech lidí, kteří měli japonské předky, ale narodili se v Americe, pak neviděl důvody k obavám. Vždyť tady je jejich vlast.

	Po večeři Peter a Hiroko vzali Lassie na procházku a pokračovali v diskusi.

	„Strýček Tak je velmi nervózní,“ svěřovala se Hiroko Peterovi, když už mířili s Lassie domů. „Myslím, že mu dělá starosti válka. Jako nám všem. Všichni se musíme velmi snažit, abychom šli dobrým příkladem.“ Tohle už Peter slyšel od někoho jiného a uvědomil si, že všichni Japonci, narození v Americe, zřejmě cítí stejnou potřebu dokázat, že jsou slušní lidé a že válka není jejich chyba. Jenže všichni Japonci byli už od pohledu pokládáni za nepřátele bez ohledu na to, kde se narodili. Bylo to nesmírně nespravedlivé. A pro Hiroko by to mohlo být dokonce nebezpečné, protože skutečně byla japonská občanka. Dělalo mu starosti, že se vrací zpátky do školy. Emoce mezi dívkami sílily, jak jejich bratři a chlapci odcházeli do války, a tak se dalo čekat, že budou na Hiroko stále rozzlobenější.

	„Nechci, aby ses tam vracela, pokud by ti mělo hrozit jakékoli nebezpečí,“ řekl jí pevně. Měl velkou potřebu ji chránit a ona tím byla překvapená, protože z výrazu jeho obličeje viděla, že to myslí vážně.

	„Jsou tam jenom dívky,“ usmála se na něj Hiroko. Nemohou jí přece udělat nic horšího než to, co už jí dělaly předtím, zraňovat ji duševně.

	„Ještě si to rozmysli, Hiroko. Nemusíš se tam vracet.“

	„Děláš si zbytečné starosti,“ znova se na něj usmála. „Jsem silná jako strýček Tak.“ Byla také ale velmi mladá a křehká. Ale nechtěla zklamat svého otce tím, že by se sama dobrovolně vzdala studií.

	„Já vím, bušido,“ škádlil ji, zatímco šiba štěkala u něčích dveří. „Možná že máš toho bušida až příliš, slečno Takašimajová.“ Zasmála se tomu. Cítila se v jeho společnosti tak dobře a volně. Vůbec jí nepřipadalo, že oba pocházejí z rozdílných národů a kultur. Navíc spolu jejich země válčily, ale jejich vztah to vůbec nepokazilo. Byli prostě dva mladí lidé, kteří se mají rádi. Nešťastně mu řekla, jak je smutné, že celý svět nemůže být víc jako oni dva.

	Souhlasil s ní a oba se pomalu vraceli k Tanakovým. Peter cestou zahlédl jednu sousedku, jak vyhlíží z okna a rozzlobeně se po nich dívá. Nechápal, co provedli, ledaže snad jejich pes tak hlasitě štěká. Pak si náhle uvědomil, v čem je potíž. Japonská dívka se prochází s bělochem. Lidé by je možná odsuzovali i před vypuknutím války, ale nyní to dávali najevo daleko otevřeněji. V duchu přemítal, zda teď budou lidé, kteří mají japonské přátele, vyloučeni ze společnosti ostatních a vystaveni urážkám a opovržení. Stále si nemohl připustit, že názory, které slyšel od Carole, jsou mezi lidmi rozšířené. Ale i kdyby ho lidé kvůli jeho přátelství s Japonci odsuzovali, jemu na tom nezáleželo. Přátelství s Takeem pro něj znamenalo příliš mnoho, než aby ho obětoval, a kvůli tomu, aby mohl trávit čas s Hiroko, by byl ochoten riskovat cokoli.

	„Na co myslíš, Petere-san?“ zeptala se jemně, když procházeli kolem posledního domu sousedů. „Vypadáš velmi vážně.“ Její angličtina se ve škole hodně zlepšila, přes všechny problémy a potíže, které tam měla.

	„Že se lidé teď chovají jako blázni. Je nebezpečné, když takhle propadají panice. Musíš být opatrná. Nechoď ven sama, vždycky buď s Reiko, Takém, Kenem nebo se mnou.“

	Zasmála se tomu. „Ty mě ochráníš, Petere-san.“

	„Jedině když se budeš řídit vším, co ti poradím,“ řekl a cítil se znova jako chlapec. Vešli do přední zahrádky domu Tanakových. Bylo už hodně chladno.

	„A co mi poradíš?“ škádlila ho. Moc se mu líbilo, když si ho dobírala.

	„Tohleto,“ zašeptal a přede dveřmi si ji přitáhl do náruče. Pak ji políbil. Nikdo je neviděl a byli tu v bezpečí. Stejně jako předtím byla celá udýchaná a on také, a když se vrátili do kuchyně, oba vypadali trochu pocuchané.

	Reiko a Takeo na ně ale nepohlíželi s takovým pochopením jako předtím. Takeo jen poznamenal, že by měli být opravdu velmi opatrní. Peter věděl, co tím myslí, a tak přikývl a po několika minutách odešel. Takeo a Reiko pak Hiroko už nic neřekli, ale ona vycítila jejich obavy. Vyšla brzy nahoru, aby se uložila ke spánku se Sally.

	Teď už všichni věděli, co se mezi Peterem a Hiroko odehrává. I když mladý pár byl velmi diskrétní, bylo zřejmé, že se v poslední době něco mezi nimi změnilo a že jsou si teď bližší, zvlášť od chvíle, kdy vypukla válka. Takeo a Reiko tím nebyli moc nadšení, ale neodsuzovali je, jen se báli o Hiroko. Ze stejného důvodu jí příštího dne řekli, že by raději měla odložit svá kimona. Teď není vhodná doba, aby na sebe čímkoli poutala pozornost nebo komukoli připomínala, že není nisei. Neodporovala jim, ale když se s kimony loučila, byla smutná. Kimona byla tak krásná a ona se cítila v západních šatech pořád tak divně. Myslela si, že až na velmi málo výjimek je většina z nich ošklivá.

	Sally ale potěšilo, když uviděla Hiroko v západních šatech, a k Vánocům jí koupila kombinované střevíce.

	Vánoce měli toho roku tiché. Takeo s Kenem jeli uříznout stromek jako vždycky, ale celá japonská komunita byla letos zaražená a zamlklá. A s postupujícím časem se přicházející zprávy nelepšily. Dva dny před Vánoci Japonci okupovali Wake Island. A přesně na Vánoce zabrali Hongkong. Dokonce i u Tanaků byl ten den nezvykle tichý, a když k nim přišel Peter, Takeo jen zvedl významně obočí. Oceňoval jeho přátelství, ale bál se, že si tím Peter jen přidělává potíže. I na univerzitě se během uplynulých dvou týdnů v Peterově vlastním zájmu Takeo snažil udržovat od něj odstup.

	„Neriskuj kvůli nám,“ napomínal ho Takeo to odpoledne. „Nestojí to za to. Lidé si časem zvyknou na to, co se děje, ale teď jsou ještě hodně rozrušení.“ Dobře si ale uvědomoval, že Peterovi nejde jen o něj. Táhlo ho to k Tanakovým, protože chtěl být co nejvíc nablízku Hiroko. A přestože byla celá situace tak nešťastná, a dokonce mohla být pro Petera i nebezpečná, Takeo věděl, že Peter Hiroko upřímně miluje.

	Na Štědrý večer, když už všichni odešli spát, Peter navlékl Hiroko na prst tenoučký stříbrný kroužek. Byl to pouhý symbol toho, co oba cítili, a nebyl zvlášť cenný. Koupil jí jako dárek krásnou hedvábnou šálu a nějaké staré knihy japonské poezie, a napsal pro ni haiku. Chtěl jí ale také dát prstýnek jako symbol jejich vztahu. Úzký kroužek byl ozdoben dvěma vzájemně propletenými srdíčky. Nalezl ho v jednom starožitnictví a pocházel z viktoriánské éry. Byl tak nenápadný, že si Peter myslel, že si ho nikdo ani nemusí všimnout.

	„Jsi na mě až příliš hodný, Petere-san,“ děkovala mu Hiroko překvapeně a on jí políbil ruku.

	„Nesmíš mi tak už říkat, Tak má v tomhle pravdu.“ Přišla o svá kimona, nesměla se mu ani uklánět, a teď se musí vzdát i posledního projevu úcty k němu. Ale neodporovala mu v tom.

	„Proč se všichni tak bojí pouhých šatů a slov, a dokonce malých holčiček?“ Dnes byly s Tami v jednom obchodě a někdo na jejich adresu pronesl ošklivou poznámku. Spěchaly hned s Tami pryč, ale jedna z Reičiných přítelkyň jí pověděla, že v jednom obchodě dál v ulici, kde byli vždycky k Japoncům velmi přívětiví, je najednou odmítli obsloužit.

	„Jsme přece Američani a žádní Japončíci,“ řekla Tami a přemáhala slzy, když spolu spěchaly pryč. Vzhlédla k Hiroko, jestli jí to nějak vysvětlí, ale ta vůbec nevěděla, co by jí řekla. Byla šokovaná tím, že ten muž se neštítil ublížit malému dítěti, a byla velmi rozzlobená.

	„To je proto, žes tam byla se mnou a já jsem Japonka,“

	vysvětlila jí to Hiroko konečně, ale bylo to chatrné zdůvodnění. Vždyť byla sama skoro ještě dítě, a byla dívka, ne voják nebo armáda.

	„Lidé se budou nějakou dobu bát, než na to trochu pozapomenou a všechno se začne zlepšovat. Ale mezitím budeš muset být velmi rozumná a opatrná,“ varoval ji Peter.

	„A až lidé zase dostanou rozum, budu moci nosit kimona?“ zeptala se a na okamžik ji pobavila absurdita toho všeho. Peter se zasmál.

	„Jednoho dne spolu pojedeme do Japonska a tam je budeš moci nosit všechna,“ slíbil jí. Ale sen o tom, že v létě navštíví jejího otce a seznámí se s její rodinou, shořel v plamenech Pearl Harboru. Hiroko netušila, kdy se bude smět zase vrátit domů, a to pomyšlení ji stísňovalo. Někdy se jí po rodičích strašně stýskalo a vůbec netušila, kdy je opět uvidí. Tím víc se upínala k Peterovi, a když ji ten večer líbal, přemýšlela o tom, co s ní asi bude dál. V červnu půjde i Peter do války. Ale do té doby by se měla snažit ocenit každou chvilku, kterou s ním může strávit. Těch okamžiků bude ještě hodně a ona si je bude navlékat jako korálky, aby na ně mohla vzpomínat, dokud se Peter nevrátí. A on se vrátí, za to se v duchu modlila, když ji znova líbal. Hiroko přitom cítila prsten na svém prsteníčku a slibovala si, že jednoho dne se jí určitě podaří odjet i s Peterem ke svým rodičům. Mezitím jim nezbývá nic jiného než vychutnávat přítomnost a společně čekat, co se bude dít dál.
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	Devětadvacátého prosince dostali všichni „nepřátelští cizinci“ na západním pobřeží rozkaz odevzdat svůj „válečný kontraband“, což znamenalo vysílačky, všechny fotoaparáty, dalekohledy a zbraně. Jediná nejasnost byla v termínu „nepřátelští cizinci“. Původně to asi mělo znamenat rodilé Japonce, ale během několika hodin se vyjasnilo, že tento termín znamená jakékoli lidi japonské rasy bez ohledu na to, zda se narodili v Americe nebo mají americké občanství.

	„Ale to přece není možné,“ namítala Reiko, když jim to Takeo vysvětloval. „Jsme přece Američané, a ne žádní cizinci.“ Vypadala, že je tím zmatená a velmi zklamaná.

	„Už ne,“ odpověděl nešťastně. Až do nynějška ho nikdy netrápilo, že je v této zemi dlouhodobě žijícím cizincem. Ani na Stanfordské univerzitě s tím zatím neměl žádné problémy. To se ale najednou změnilo a Takeo byl stejně jako Hiroko nepřátelský cizinec. Ještě víc šokující byla skutečnost, že do stejné kategorie spadala jeho žena i jeho děti, kteří se všichni narodili už tady v Americe.

	Sebrali všechny fotoaparáty, které rodina vlastnila, a dalekohled, který používali na jezeře Tahoe. Odnesli všechno na místní policejní stanici a potkali se tam s několika svými sousedy. Policista, který od nich věci přejímal, vypadal velmi rozpačitě.

	Pro Takea a jeho rodinu to znamenalo první střet s drsnou novou realitou. Hiroko si začala dělat starosti, aby neměli nějaké potíže z toho, že u nich bydlí. Proto se rozhodla, že se bude snažit zůstat v St. Andrew’s, pokud to jen půjde. Možná že je pro její příbuzné nebezpečné, když mají u sebe skutečnou Japonku. A pro Petera je možná ještě nebezpečnější, že je do ní zamilovaný.

	Přestože nepřátelské tlaky z okolí rostly a panika mezi obyvatelstvem stále trvala, Peter požádal Taka, zda by mohl

	 

	Hiroko vzít na oslavu Nového roku. Poprvé spolu měli někam jít do společnosti jako dvojice a Peter měl trochu napjatý výraz, když o to Takea žádal.

	„Máš s ní vážné úmysly, doufám?“ zeptal se ho Tak a vypadal ustaraně. Věděl, že mu nemůže tuto prosbu odmítnout. Peter se mu svěřil se svými city už před dlouhou dobou, ale nikdy mu neřekl, co k němu cítí Hiroko. Teď k tomu byla vhodná příležitost.

	„Ano, mám s ní velmi vážné úmysly, Taku.“ Přiznal to téměř s hrdostí a bez zaváhání. „Zkoušel jsem to potlačit…, ale nešlo to. Pokaždé, když ji vidím, musím pak na ni myslet řadu dní… Pronásleduje mě v myšlenkách. V životě jsem nepoznal podobnou dívku.“ Jeho oči mluvily samy za sebe. Takeovy ale také. Měl o osudy obou mladých lidí velké starosti. Kdyby nic jiného, lpělo na nich prokletí této ponuré doby.

	„Je to milá dívka, ale tímhle se oba pouštíte do nebezpečných vod,“ varoval ho. Od útoku na Pearl Harbor uplynuly pouhé tři týdny a lidé stále Japonce nenáviděli. Takeo už slyšel o vlně výslechů, kterou rozpoutala FBI a kterým bylo podrobeno i několik jeho známých. Nechtěl, aby něco takového postihlo i Petera. „Budeš muset být velmi opatrný.“ Z toho, co viděl, bylo ale jasné, že Petera a Hiroko neodradí nic.

	„To vím. Také nenavrhuji, abychom spolu šli na nějakou velkou veřejnou zábavu. Ale jeden z asistentů z katedry psychologie pořádá malou novoroční oslavu; pozval na ni mě a několik dalších asistentů z naší katedry. Bude to velmi klidný a uzavřený večírek.“

	Takeo přikývl. Nejdřív měl ke vztahu Petera a Hiroko výhrady, ale teď už si tím nebyl tak jistý. Myslel si, že od Hiroko není moudré zaplétat se s Američanem, a uvědomoval si, že za ni odpovídá jejímu otci. Nějak se však nyní nedokázal přinutit, aby proti tomu stále ještě něco namítal. Tolik věcí se změnilo, Hiroko musela překonat tolik bolesti. Její vztah s Peterem byl teď nebezpečnější, než by byl v době, kdy sem přijela, ale na druhé straně mají přece ve svých životech právo na trochu naděje. Takeo vycítil, jak silně Peterovi na Hiroko záleží a jak ji touží ochraňovat. A jaké má vlastně právo jim to zakazovat? Přesto cítil odpovědnost a nutnost varovat je před možným nebezpečím. Takeo se teď bál nejen o ty dva, ale také o celou svoji rodinu.

	„Jen buďte oba opatrní,“ zdůraznil znova a naléhavě se Peterovi podíval do očí. „Kdyby se cokoli zdálo být v nepořádku, okamžitě se vraťte domů. Nevystavujte se žádným trapným nebo nepříjemným situacím.“ Bůh sám ví, co jsou lidé všechno schopní provádět, když je žene panika a nesnášenlivost vůči cizincům.

	„Dám si pozor,“ ujistil ho Peter a smutně se na něj podíval. „Taku, tady nejde o politiku, jde čistě o vztah nás dvou. Jsem Američan a svoji vlast miluju. Jsem ochoten pro ni zemřít. Hiroko ale miluju taky a neopustím ji.“

	„To vím,“ řekl Tak, ale jeho myšlenky, týkající se budoucnosti, byly neradostné. Jejich dva národy vstoupily do války, která ovlivní celý svět, nejen životy dvou lidí. „Situace se ale může velmi rychle zkomplikovat.“

	„Doufám, že ne. Už kvůli ní. Musí to pro ni být velmi těžké, protože cítí s oběma stranami. Miluje svoji rodinu a vlast, ale tady si to oblíbila také a hlavně má ráda celou vaši rodinu. Určitě to pro ni není lehké.“ Hiroko ale naštěstí, na rozdíl do Masaa a Takea, sledovala politické dění z odstupu. Jako většina dívek svého věku se hlavně bála o své blízké a nezabývala se tolik tím, co dělají jednotlivé vlády. „Tak co, dovolíš mi tedy, abych ji vzal s sebou na večírek?“

	Takeo zamyšleně přikývl a jen zopakoval: „Hlavně buď opatrný.“

	Na Nový rok ale na politiku nikdo nemyslel. Hiroko si půjčila černé taftové šaty, které Reiko neměla na sobě už mnoho let, a přes ně si vzala sametové sáčko od Sally. Vypadala krásně, na krku měla jedinou šňůru perel a její jemný obličej, veliké oči a dlouhé černé vlasy, splývající až k pasu, se v tomto oblečení vyjímaly zvlášť výrazně. Sally ji přiměla, aby se naučila chodit v matčiných lodičkách na vysokých podpatcích. Hiroko se zdálo, že je to nesrovnatelně těžší než nosit tradiční japonské platformy geta.

	Peterovi se rozšířily oči obdivem, když ji přijel vyzvednout a uviděl ji. Tentokrát se mu neuklonila. Prostě tu jen stála a vypadala velmi plaše a půvabně. Zdálo se, jako by náhle dospěla.

	„Vypadáš fantasticky,“ řekl a myslel to upřímně. V životě neviděl tak krásnou ženu a tentokrát se před ní cítil až nesměle. Takeo jim nalil po malinkém kalíšku saké.

	„Víc už radši nepijte,“ varoval je. Pak si i s Reiko všichni připili na Nový rok. Hiroko to připomnělo, jak v Kjótu slavili s jejím otcem různé důležité rodinné události. Znova pocítila stesk po domově. Od doby, kdy dostali poslední vzkaz přes konzula, už o své rodině neměla zprávy. „Kampai!“ připil jim Takeo a Reiko se na ně usmála. Vypadali oba tak mladě a byli tak plní nadějí do budoucna. Připomínali jí začátek její lásky k Takeovi, když byla jednou z jeho studentek a zamilovala se do něj. Dojímalo ji, když ty dva pozorovala. A Hiroko po saké zrůžověly tváře a celá zářila.

	„Kam to vlastně jedete?“ zeptal se Takeo konverzačně po několika minutách hovoru.

	„Není to daleko odsud, ten asistent psychologie má dům jen pár bloků od kampusu. Půjdeme tam na večeři a trochu si zatančíme.“ Peter se usmál na Hiroko. Pořád ho šokovalo pomyšlení, že se schází se studentkou prvního ročníku univerzity. Byla daleko méně rafinovaná než řada dívek, se kterými chodil na schůzky předtím, ale svým způsobem byla daleko moudřejší než ony. „A co vy dva?“ zeptal se Peter. Reiko měla na sobě červené hedvábné šaty, které jí Takeo koupil k Vánocům, a moc jí to slušelo.

	„Půjdeme jen přes ulici na večeři,“ vysvětlila Reiko. Sally šla navštívit přátele do sousedství, Ken zašel za Peggy a Tami zůstala doma s paní na hlídání. Na odchodu Peter slíbil, že se na večírku nezdrží příliš dlouho. Takeo mu ale neurčil žádnou přesnou hodinu, do které má Hiroko přivést zpátky.

	Když vyšli ven, Hiroko se radostně zasmála a Petr se na ni znova obdivné zadíval. Byla dnes oslňující a věděl, že na jeho přátele udělá velký dojem. Poprvé spolu šli někam do společnosti a oba tím byli vzrušení a nadšení.

	„Vypadáš najednou dospěle,“ škádlil ji. Utíkali k autu a Hiroko se znova zasmála. Byla hodně citelná zima.

	„Díky, Petere,“ řekla mu a záměrně přitom vynechala za jeho jménem obvyklé „san“. Pečlivě se řídila všemi radami svých příbuzných. Žádná kimona, žádné uklánění, žádné japonské výrazy ani věty. Opravdu se snažila, aby se ničím nelišila od ostatních. Věděla, že je to důležité kvůli její bezpečnosti.

	Bylo to poprvé, co šla s nějakým mužem na takovouto schůzku, a skoro se chvěla rozrušením, když objížděli kampus. Dům, který navštívili, byl malý, ale měli tu zapnutý gramofon a už zvenčí slyšeli živou, hlučnou zábavu. Bylo zde plno postgraduálních studentů a mladých profesorů. Zdálo se, že si jejich příjezdu nikdo nevšiml. Když si ale Hiroko sundala kabát a společně vešli dovnitř, Peter postřehl, že ji několik lidí upřeně pozoruje, ale neozvala se žádná poznámka. Byl tu ještě další pár mladých nisei. Peter je povrchně znal a věděl, že dívka učí biologii a muž jazyky. Peter se k nim ale v nacpané místnosti nedostal dost blízko, aby jim mohl Hiroko představit.

	Byla tu spousta jídla, červené a bílé víno i levné šampaňské, a někteří hosté si přinesli vlastní lahve ginu, skotské a vodky. Několik lidí bylo už dost opilých, ale většina hovořila a smála se, nebo tančila v ložnici, která byla vyklizená a vyzdobená pro tento účel balónky a konfetami. Zpěv Franka Sinatry slyšeli až sem.

	Peter představil Hiroko všem svým známým a pomohl jí naložit si na talíř pečené hovězí a krocaní maso. Když se najedli, odložili talíře a šli si zatančit do zadní místnosti při hudbě orchestru Tommyho Dorseyho a při zpěvu Franka Sinatry. Peter ji k sobě při tanci tiskl a čas jim ubíhal. Najednou byla skoro půlnoc. Peter cítil teplo jejího těla. V jeho náruči byla Hiroko tak jemná a drobná, že se skoro bál, aby jí neublížil. Pro své city k ní by stěží dokázal nalézt slova. Připadalo mu, že jsou jen sami dva uprostřed pustého světa, že kolem nic a nikdo není.

	Byla to ta nejhezčí novoroční oslava, jakou kdy zažil. Stačilo mu, aby tančil s Hiroko a držel ji v objetí. Když někdo vykřikl, že je půlnoc, políbil ji. Rychle k němu vzhlédla, protože jí bylo nesmírně trapné, že ji políbil na veřejnosti. Všimla si ale, že i ostatní to tak dělají, a Peter jí s úsměvem zašeptal, že to je takový zvyk.

	„Aha,“ přikývla vážně a on ji políbil znova. Tančili přitom pomalu kolem parketu a vítali rok 1942 a s ním sny o naději a o svobodě.

	„Miluju tě, Hiroko-san!“ zašeptal tak, aby to mohla slyšet jen ona, a ona k němu vzhlédla očima plnýma údivu a přikývla. Netroufala si odpovědět mu stejně, když je tady obklopovalo tolik lidí.

	Ještě tančili a drželi se v objetí, když se ozvala siréna oznamující poplach. Všichni přítomní kolektivně zaúpěli. Nikdo si nechtěl nechat zkazit tento večer a na chvilku měli chuť prostě poplach ignorovat, ale jejich hostitel trval na tom, aby sešli dolů do sklepa. Někdo vypnul všechna světla a lidé spěchali dolů po schodech a nesli si s sebou lahve šampaňského a vína. Peter si všiml, že mnoho z hostů už je opilých. Sklep byl přecpaný. Byl postavený pro malou rodinu a teď se v něm tísnilo nejméně padesát lidí. Mladý pár nisei odešel, zmizelo i několik dalších Peterových známých, ale nějakou dobu tady bylo veselo, dokud lidem nezačalo být horko a nepohodlně a několik dívek si nezačalo stěžovat, že nemohou dýchat a že je tady moc prachu. Ve sklepě bylo opravdu nepříjemně, ale sirény stále kvílely a všichni věděli, že tady musí zůstat, přestože na oknech nahoře měli zatemnění. I Tanakovi si ho pořídili, stejně jako to po útoku na Pearl Harbor udělali všichni.

	„Panebože, člověk by řekl, že aspoň na Nový rok nás ti zatracení Japončíci nechají na pokoji,“ prohodil někdo ve vzdáleném koutě. Byla tma a svítilo se tu jen baterkami. V jednom koutě se nějaký pár líbal, a jak tu Peter stál s paží kolem Hiročiných ramen, sklep se mu už nezdál být vůbec romantický. Nepřáli si nic jiného než s vrátit nahoru a odejít domů, jako to udělali někteří jiní hosté. Ale po půlhodině tu byli ještě a měli už všeho po krk. Sirény ale řvaly bez přestání po celou hodinu. Konečně v půl druhé v noci se všichni vrátili nahoru, zaprášení a unavení, jejich slavnostní nálada byla pokažená a jeden z mužů se podíval na Hiroko a máchl rukou směrem k ní.

	„Tihle zatracení malí Japončíci, jako seš ty, nám to všechno zmrvili,“ obořil se na ni vztekle. „Příští tejden napochoduju k armádě, děkuju pěkně. Jo a díky za Pearl Harbor.“ Vypadal, jako by se užuž po ní chtěl rozmáchnout, a Peter ji rychle skryl za svými zády.

	„To stačí, Madisone.“ Muž byl opilý, ale to neomlouvalo, co právě řekl. Hiroko za Peterovými zády zbledla a celá se třásla.

	„Jdi do háje, Jenkinsi,“ odpověděl opilec. „Jsi takovej milovník Japončíků, že si nevidíš na špičku nosu. Kdy konečně dostaneš rozum a přestaneš Tanakovi lézt do zadku? Však na tebe FBI jednoho dne kápne, jen se neboj. A možná že si vezmou na paškál i tuhle tvoji kočičku,“ řekl a pak se obrátil jinam. Peter se na něj jen zamračil, nechtěl rozpoutávat na Nový rok hádku nebo ještě víc rozrušit Hiroko. Viděl, že stěží přemáhá slzy, a dovedl ji pro kabát. Všechna radost z toho večera se rozplynula.

	„Je mi to líto,“ řekl jí, když jí pomáhal do kabátu. „Je opilý a neví, co říká.“ Přesto je to oba zneklidnilo. Poděkovali hostiteli a pospíchali k autu. Ostatní účastníci večírku je na odchodu mlčky pozorovali, ale nikdo z nich neřekl Madisonovi ani slovo, a Peter si pomyslel, že je docela možné, že si v duchu myslí totéž, co Madison vyslovil nahlas. Považují ho snad všichni za blázna? Chtějí se opravdu mstít na nevinných Japoncích, které znají ze svého okolí? Ale s výjimkou Hiroko to přece ani opravdoví Japonci nejsou. Takeo je Američan, vždyť strávil ve Státech už dvacet let, a Reiko a jejich děti se tu narodily. Tak o čem to mluví? A Hiroko přece také nenese odpovědnost za Pearl Harbor. Tak proč se na ní mstít? Co si ti lidé myslí? Takeo měl pravdu, lidé jsou v těchto dnech stále rozrušení a hysteričtí, a tak se snadno nechávají unést.

	Když Peter odvážel Hiroko domů, rozplakala se a omlouvala se mu za zkažený večer. „Měl jsi tam radši jít s někým jiným, Petere-san,“ řekla mu a bezmyšlenkovitě sklouzla ke svému starému způsobu oslovování. „S nějakou Američankou. Nebylo moudré tam brát mě.“

	„To možná nebylo,“ řekl a zaťal zuby. „Ale já nejsem zamilovaný do Američanky.“ Podíval se na ni a sjel k okraji silnice, aby si s ní mohl promluvit. Přitáhl ji k sobě a cítil, jak se celá chvěje. „Jsem zamilovaný do tebe, Hiroko. Teď musíš být silná. Něco podobného se může přihodit znova. Takeo si myslí, že bude trvat nějakou dobu, než se situace uklidní, zvlášť když lidi pořád slyší ty nesmysly o nepřátelských cizincích, když berou foťáky i studentům a armáda nám každých pět minut tvrdí, že na nás právě útočí nepřátelská letadla.“ Během uplynulých tří a půl týdnů prodělali obrovské množství leteckých poplachů, ale ani jednou se nic doopravdy nestalo. V novinách však bylo plno zpráv o tajemných lodích, které se právě blíží k americkým břehům, a o letadlech, která údajně někdo někde zahlédl. Denně byli také zatýkáni podezřelí ze špionáže. „Nesmíš poslouchat lidi, kteří blábolí tak jako ten hlupák na tom večírku. Víš přece, kdo jsi. Naslouchej svému srdci, Hiroko, a taky mému srdci, a ne těm, kteří ti nadávají nebo tě obviňují z něčeho, s čím nemáš vůbec nic společného.“

	„Ale já jsem Japonka. Nesu odpovědnost za to, co Japonsko dělá.“

	„Tím na sebe nakládáš těžké břemeno, a nesmyslně,“ odpověděl a náhle vypadal unaveně. Ve sklepě zůstali příliš dlouho, bylo to vyčerpávající a ještě stále si oba připadali celí zaprášení. „Jsi odpovědná jen sama za sebe a za nikoho jiného. Nemáš vliv na to, co dělá Japonsko.“ Bolelo ji, že se musela stydět za to, co dělá její vlast. Právě tak by trápilo Petera nebo Takea a Reiko, kdyby Amerika prováděla něco nečestného.

	„Lituju toho a omlouvám se ti,“ řekla rozpačitě, „za to, že moje země vám udělala něco tak strašného. Je to opravdu ošklivé.“ Do očí jí znovu vstoupily slzy a působila velmi jemně, a přitom důstojně. Peter se k ní sklonil a políbil ji.

	„Je to strašné, ale tvoje chyba to není. Ty nejsi ošklivá. Jsi krásná. Buď trpělivá, Hiroko. Všechno se nakonec určitě zlepší.“

	Když se ale vrátili domů, zjistili, že nebyli sami, kdo měl během večera problémy. Rodiče Sallyiny nejlepší přítelkyně ji požádali, aby k nim už nechodila. Uvědomovali si, že je zamilovaná do jejich syna, a pokládali to za nepřípustné. Jejich starší syn právě vstoupil do námořnictva. Peter a Hiroko nalezli Sally v jejím pokoji, jak se utápí v slzách. Sundala si šaty, měla teď na sobě matčin župan, a když ji pobízeli, aby sešla dolů, přišla za nimi do kuchyně. Snědla trochu cukroví, které tu Reiko připravila, a vyprávěla jim, co se jí stalo. Přitom pořád vzlykala.

	„Byli na mě tak zlí. Řekli mi, že k nim už nesmím vkročit. Znala jsem Kathy odjakživa, je jako moje sestra. Ale ani ona nic neřekla, jen vypadala, že je jí to trapné, a když jsem odcházela, brečela. Její brácha tam ani dnes večer nebyl, nedovolili mu, aby se se mnou viděl. Jeho máma povídala, že jsem cizinka, protože to říká i naše vláda. Ale já nejsem cizinka, mami.“ Při těch slovech se rozplakala ještě víc. „Jsem jen dítě… a jsem Američanka. Vždyť jsem se tady narodila.“

	To už se vrátil i Ken a uslyšel, co Sally říká. Jeho dívka byla sansei, což znamenalo, že už její rodiče se narodili ve Státech, ale před vánočními prázdninami měla také ve škole potíže. A on se kvůli ní několikrát pohádal. Všichni lidé se snad zbláznili.

	„Jak můžou lidi být tak pitomí,“ řekl Ken a rozzlobeně se podíval na svoji sestru. Znali přece Jordánovy po celý život. Jak to najednou mohli Sally udělat? Měla pravdu, vždyť je jenom dítě. Proč ji trestají za něco, s čím nemá vůbec nic společného?

	Peter jim pak vyprávěl, co se stalo Hiroko, a všichni se shodli v naději, že snad příští Nový rok bude lepší než tenhle. Také ale opakovali, že všichni musí být ještě opatrnější. Lidé skutečně šílí a všude se rozpoutávají vášně.

	„Upřímně se mi nelíbí,“ řekl Peter, „ty nesmysly o nepřátelských cizincích. Jako by jen proto, že lidi vypadají japonsky, museli být nepřátelé. Jako by najednou nikdo nedokázal rozlišit, kdo je kdo.“

	„Možná že ani nechtějí,“ poznamenala Reiko smutně. V nemocnici měla také potíže. Několik lidí proneslo ošklivé poznámky týkající se její osoby nebo s ní odmítlo pracovat, a to některé z nich znala dlouhá léta. Bylo to velmi bolestné.

	Sally se konečně uklidnila a Peter s ostatními tu ještě dlouho seděl a pak konečně odešel. Hiroko ho šla vyprovodit ke dveřím a on ji políbil na rozloučenou a řekl jí, že je mu moc líto, že se ten večer tak pokazil.

	„Nebyl tolik pokažený, Petere-san,“ odpověděla a zase se zapomněla s oslovením, ale teď to bylo jedno. „Bylo to velmi hezké. Byla jsem s tebou. To je jedině důležité,“ dodala nakonec tiše.

	„Pro mě také není důležité nic jiného,“ řekl a naposledy ji políbil. Pak odešel. Hiroko popřála dobrou noc Takoví a Reiko. Oba si dělali v této atmosféře ještě větší starosti s tím, že se stýká s Peterem. Ale jejich láska se nedala zastavit o nic lépe než rychlík, ženoucí se plnou rychlostí do tmavé noci.

	Příštího dne Sally sklíčeně bloumala po domě a Ken se ji snažil přesvědčit, aby šla ven s ním a s Peggy, ale ona odmítala. Přišla o svou nejlepší kamarádku, nesměla jí teď dokonce ani telefonovat.

	Tak a Reiko šli na nákup a vyřídit nějaké pochůzky. Peter vzal Hiroko a Tami na projížďku autem. S překvapením uviděli, že v Palo Altu se řadí nekonečné fronty chlapců, kteří rukují k námořnictvu. Někteří projevovali známky kocoviny po pořádné pitce, jiní byli ještě opilí, ale většina z nich působila cílevědomým a odhodlaným dojmem. Lidé se během uplynulých tří týdnů sami houfně hlásili do armády. V tlačenici zahlédli také mnoho nisei.

	Nazítří Japonci dobyli Manilu a to podnítilo ještě víc mladíků, aby se přihlásili do války. O tři dny později ale vojenské úřady zařadily všechny nisei a sansei do jiné kategorie. Byli přeřazeni do skupiny IV-C, což znamená, že buď vůbec do války nesměli, anebo mohli zastávat jen nižší pomocné práce, například v kuchyni.

	„Pokládají je za občany druhé kategorie,“ komentoval to Peter se zaťatými zuby.

	„Jednoho dne to bude ohromně zajímavé téma přednášek,“ řekl Tak chmurně. „Jen by mě zajímalo, kdo to bude učit. Já asi ne, ani nikdo jako já. Budeš se toho muset ujmout ty, Petere.“

	„Nemluv hlouposti, Taku.“ Nechtěl takové řeči ani poslouchat.

	„Nemluvím žádné hlouposti. Jen se podívej kolem sebe. A přečti si noviny.“ Nenávist k Japoncům byla stále silnější, dokonce i k těm, kteří se narodili v Americe jako Reiko. Lidé jako by nedokázali rozlišovat mezi nepřáteli a spojenci, všichni spadali do jediné kategorie „nepřátelských cizinců“.

	Hiroko se uprostřed všech těchto tísnivých obav a špatných zpráv vrátila do St. Andrew’s. Bylo to snazší, než očekávala. Přes Peterovy protesty prostě nastoupila do vlaku a odjela. Všichni Tanakovi totiž měli moc práce a nemohli ji tam odvézt. Jediné překvapení, kterého se dočkala, spočívalo v tom, že z nádraží k univerzitě ji nechtěl svézt žádný taxík. Proto šla zbytek cesty pěšky se zavazadlem v ruce.

	Minulo ji několik autobusů, ale ani ty jí nezastavily, aby ji kousek svezly. Ale přesto nakonec dorazila do St. Andrew’s, jen se námahou uhřála a byla unavená.

	Když přišla do školy, vedoucí kolejí jí oznámila, že udělali malou změnu. Jsou si jistí, že za daných okolností dá přednost soukromé místnosti. Proto udělali, co bylo v jejich silách, aby jí zajistili zvláštní prostor. Když to Hiroko slyšela, cítila se provinile. Věděla, jak silně usilovala Anně Spencerová o soukromý pokoj, a tak se jí nezdálo spravedlivé, aby ho teď dostala ona. Vysvětlila to vedoucí kolejí a dodala, že je ochotná obejít se bez vlastní místnosti.

	„To je od tebe velmi laskavé, Hiroko,“ odpověděla jí vedoucí nervózně. „Ale Anně souhlasila, že na tento semestr se přestěhuje k nějakým jiným děvčatům. A Sharon bude mít jinou spolubydlící. Tak budou všichni spokojení.“

	Místnost, kterou jí přidělili, byla ale ve skutečnosti jen komora na smetáky na půdě. Aby se tam dostala, musela chodit po zadním schodišti. Nablízku nebyly žádné další studentky. A do koupelny musela sejít o tři patra níž. Když Hiroko s rozšířenýma očima vstoupila dovnitř, zjistila, že v komoře je mrazivá zima. Nebylo tu vůbec topení a dokonce ani žádné okno.

	„Tohle je můj pokoj?“ zeptala se zaraženě a vedoucí přikývla. Doufala, že Hiroko nebude nic namítat.

	„Ano, je samozřejmě malý. A přidělili jsme ti pokrývky navíc.“ Hiroko sem sotva vešla, ale už cítila bodavý mráz. A když bude venku tepleji, pak tady přímo pod střechou a bez možnosti větrání bude k nedýchání. Od stropu tu visela jediná holá žárovka a byla tu pouze postel, židle a skříňka. Neměla tu ani stůl, u kterého by mohla pracovat, nebo skříň dost velkou na pověšení šatů. Všechno, co předtím nechala ve své staré místnosti, sem už bylo v krabicích přestěhováno.

	„Děkuju vám,“ řekla Hiroko tiše. Přemáhala slzy a doufala, že je zadrží dost dlouho, aby vedoucí koleje mezitím odešla.

	„Jsem ráda, že se ti to líbí,“ řekla. Byla vděčná, že s tím Hiroko souhlasila a nezpůsobila jí problémy. Neměla na výběr. Spencerovi a několik dalších rodičů ji o to důrazně požádali. Podráždilo je, že se Hiroko vůbec vrací na studie.

	Škola ji ale odmítla propustit. Byla to milá dívka, vynikající studentka a kromě toho incidentu s kouřením nikdy neměla žádné problémy. A z politických důvodů ji odmítli vyloučit. „Dej nám vědět, jestli budeš něco potřebovat,“ řekla vedoucí Hiroko a pak za sebou tiše zavřela dveře. Hiroko si sedla na postel a rozplakala se. Byla teď něco horšího než nepřátelská cizinka, cítila se jako méněcenný pária.

	Odpoledne šla do knihovny studovat, ale s večeří se nenamáhala. Neměla chuť setkat se s ostatními studentkami. Odpoledne zahlédla Anně, jak se vrací z golfu, a zaslechla, jak se Sharon někomu chlubí, že strávila Vánoce s Garym Cooperem. Nejspíš to byla lež, ale copak na tom záleželo? Hiroko byla příliš zničená tím, kam ji přestěhovali, než aby poslouchala Sharoniny řeči. Dokonce ani nezatelefonovala svým příbuzným, aby jim řekla o svém ubytování. Bylo to pro ni příliš bolestivé.

	Místo toho si šla brzy lehnout, bez večeře, a příští ráno se objevila na přenáškách pobledlá a v tlustém svetru. Celou noc ve své místnůstce mrzla a ve čtvrtek už kýchala. Neřekla ale nikomu ani slovo; po celý týden nepromluvila s živou duší. Kdykoli vstoupila do nějaké místnosti, ostatní studentky se chovaly, jako by byla vzduch.

	Chystala se v pálek večer odjet domů, ale to už měla ošklivou chřipku a na tu cestu se necítila. A pořád ještě neřekla svým příbuzným nic o „soukromé místnosti“. Jen jim zatelefonovala a oznámila jim, že nepřijede.

	Když si šla v pátek večer do jídelny pro šálek čaje, náhodou ji uviděla ošetřovatelka a hned poznala, že Hiroko má horečku.

	„Není ti něco?“ zeptala se jí laskavě a Hiroko se pokusila o úsměv, ale do očí jí vhrkly slzy. Byl to pro ni hrozný týden a cítila se opravdu strašně. Byla nastydlá a bolelo ji na hrudi, oči měla zarudlé a neustále kýchala. Ošetřovatelka trvala na tom, že musí jít do místní nemocnice. Jakmile se tam Hiroko dostala a ošetřovatelka jí změřila teplotu, zjistila, že má devětatřicet stupňů. „Nikam nepůjdeš, mladá dámo,“ řekla pevně, „musíš do postele, a to hned tady. A ráno zavoláme lékaře.“ Hiroko se cítila tak bídně, že se s ní nepřela a dovolila jí, aby ji tam uložila. Byla vděčná, že je v teplé místnosti a má dost přikrývek.

	Ráno jí horečka trochu klesla, ale sestra přesto trvala na tom, že je nutné zavolat lékaře. Přišel odpoledne a řekl, že Hiroko má bronchitidu a lehkou chřipku, ale že v neděli se může vrátit na pokoj. Což se rozhodla udělat, protože jí už bylo trochu lépe.

	Pomalu vyšla po schodech a nesla si s sebou svých pár věcí. Čekalo ji hodně práce a chtěla se jen převléci a hned jít do knihovny. Jakmile došla ke své komoře, zjistila, že dveře se nedají otevřít. Jako by byly zamčené, ale přitom na nich nebyl žádný zámek. Hiroko si pomyslela, že se asi nějak zadřely, a tak do nich vší silou strčila. Ucítila hrozný zápach, který jí vyrazil dech, a když otevřela dveře víc, spadl jí na hlavu kbelík červené barvy, která se rozprskla všude kolem. Hiroko lapala po dechu, křičela a byla v úplném šoku. Uviděla, že všechny její věci jsou rozházené a někdo červenou barvou napsal ohromnými písmeny na stěny místnosti JAPONČÍCI, BĚŽTE PRYČ a TÁHNI. Nejhorší ze všeho ale bylo, že na posteli měla položenou mrtvou kočku. Vypadalo to, že už je mrtvá několik týdnů a silně se rozkládá.

	Hiroko s jekotem vyběhla ze dveří a celá hysterická se řítila, jak nejrychleji mohla, ze schodů. Přitom za sebou nechávala barevné stopy. Barvu měla všude, na oblečení, na botách, v očích, na rukou. Vůbec nevěděla, kam prchá. Několik dívek se zatvářilo překvapeně, když se takhle objevila dole v hale, a některé rychle zmizely, jakmile uviděly Hiroko, ječící hrůzou. Vůbec nevěděla, co má říci nebo udělat, uvědomovala si jen strašný zápach mrtvé kočky, barvu, která jí stále ještě stékala dolů po vlasech, a celou hrůzu toho, jak byla připravena o jediné útočiště, které tu měla.

	„Hiroko!“ vedoucí kolejí a její asistentka k ní okamžitě přiběhly a byly zděšené tím, co viděly. „Panebože… panebože!“ Mladší z obou žen se při tom pohledu rozplakala a Hiroko také. Objala Hiroko bez ohledu na barvu, která ji pokrývala, a přitiskla ji k sobě. „Kdo ti to udělal?“

	Hiroko nebyla schopná mluvit, ale stejně nevěděla, kdo to mohl provést, a i kdyby to tušila, nikdy by jim to neprozradila. Obě ženy ji nechaly v ošetřovně a odešly nahoru. To, co nalezly v její místnosti, je zděsilo a šokovalo. Bylo to velmi zlomyslné a nebezpečné. Pozdě do večera se jí obě ošetřovatelky snažily odstranit barvu z vlasů, dávaly jí kapky do očí, aby se jí zklidnily, a konečněji uložily do postele na ošetřovně. Vedení školy bylo zdrceno z toho, co se Hiroko stalo. Bylo sice možné, že šlo o izolovaný incident, ale v zájmu jejího bezpečí se rozhodli, že budou muset celou situaci nějak řešit.

	Večer zavolali jejím příbuzným a Reiko s Takém pro ni druhý den přijeli autem. Telefonát je vyděsil, mysleli si, že utrpěla opravdové zranění. A tak to vlastně opravdu bylo, i když po tělesné stránce nešlo o tak hroznou újmu.

	Hluboce na ně zapůsobilo, když uviděli její místnost. Kočka už byla pryč, ale dozvěděli se o ní, a správce domu už se snažil čistit stěny, ale poradci přesto chtěli, aby to Tanakovi viděli. Přáli si, aby pochopili celou situaci na zdejší škole a podle toho se rozhodli, co bude s Hiroko dál.

	„Jsme nešťastní, že vám to musíme říci,“ přiznali, když se s Tanakovými sešli. „A vypovídá to něco strašného o nás o všech tady. Za to, co se stalo, se všichni stydíme. Ale vzhledem k lomu a vzhledem k celkové politické atmosféře v této chvíli je jasné, že Hiroko tady není v bezpečí. Nemůžeme za ni přejímat odpovědnost, když se tady dějí takové věci. A tak ji tu v jejím vlastním zájmu nemůžeme dál nechat.“ Velmi se omlouvali, ale bylo jasné, že už si nepřejí nést odpovědnost, kdyby se jí tady zase něco takového stalo. Už teď ji mohla barva připravit o zrak nebo jí mohl kbelík při pádu i zabít. Bylo to prostě příliš nebezpečné, a tak navrhli, že asi nejrozumnější bude, když na jeden semestr přeruší studia a pak se uvidí, jak se nálada veřejnosti vyvine. Uvítají ji tu, až bude doba příznivější: je to přece vynikající studentka.

	Tanakovi seděli mlčky a poslouchali ty špatné zprávy. Byli šokovaní a mysleli na to, kdy se začnou podobné věci dít na Stanfordu.

	„Už jste o tom mluvili s Hiroko?“ zeptal se Tak nešťastně. Ne že by s nimi nesouhlasil, a svým způsobem si i on přál, aby se s nimi Hiroko raději vrátila domů. Věděl ale, že bude velmi zklamaná.

	„Chtěli jsme si promluvit nejdřív s vámi,“ řekla poradkyně a pak zavolala Hiroko a řekla jí to všechno znovu. Hiroko se sice snažila přemáhat pláč, ale nedokázala to.

	„Tak tedy musím ze školy odejít?“ zeptala se, a když přikývli, vypadala hluboce zahanbeně. Sklopila oči a vyhlížela zase velmi japonsky. Brala to jako hrozné selhání. Byla v hloubi duše přesvědčená, že všechno je jen její chyba. Pak se podívala na Takea. „Můj otec se za mě bude tak stydět,“ řekla anglicky. Toužila s ním mluvit japonsky, ale věděla, že to nesmí.

	„Tvůj otec to pochopí,“ řekla poradkyně laskavě. „Tuto situaci nikdo z nás nemůže ovlivnit. A nevypovídá to nic hezkého o našich mladých dámách. To ony by se měly stydět, Hiroko, ne ty. Děláme to jen pro tvoji bezpečnost.“ Nejdřív ji museli přestěhovat do komory na košťata a teď jí dívky hodily na hlavu plechovku s barvou a daly jí na postel mrtvou kočku. Pokud ji ostatní studentky takhle nenávidí, pak sem Hiroko určitě nepatří. „Možná že se sem jednoho dne vrátíš.“

	„To bych ráda,“ odpověděla smutně. „Musím studovat v Americe, slíbila jsem to svému otci.“

	„Snad bys mohla přejít na Kalifornskou univerzitu, nebo do Stanfordu, a bydlet u svých příbuzných.“ Byla to určitá možnost, ale vzhledem k jejímu japonskému občanství bylo nepravděpodobné, že ji budou někde ochotni přijmout.

	„Můžeš zůstat pár měsíců se mnou doma,“ usmála se na ni Reiko, které pukalo srdce nad tím, co dívky Hiroko provedly. Taková zkušenost by neměla potkat žádného člověka, a zvlášť ne Hiroko. Byla přece tak jemná a laskavá, že se při představě, že jí někdo mohl ublížit, zvedal Reiko žaludek.

	„Je nám to moc líto,“ řekla vedoucí znova a o chvíli později se Hiroko vrátila nahoru, aby s Reiko sbalila své věci. Něco jí ukradli a většina ostatních věcí byla zničená. Červená barva pocákala všechno; Hiroko ji také ještě měla ve vlasech, přes snahu obou ošetřovatelek. Bude trvat ještě týdny, než se jí zbaví docela. Musely jí odstraňovat barvu dokonce i z řas a obočí.

	Reiko jí odnesla zavazadlo do auta a Hiroko mezitím svlékla povlečení z postele a složila pokrývky. Když to dělala, náhle ucítila, že jí někdo stojí za zády, a s hrůzou se otočila. Bála se, že tentokrát na ni někdo třeba opravdu zaútočí. Uviděla ale Anně Spencerovou, jak tu mlčky stojí a váhá. Hiroko vyčkávala, co jí Anně řekne. Pomyslela si, že vysoká aristokratická blondýna se jí určitě přišla vysmívat a pást se pohledem na jejím neštěstí. V Anniných očích ale spatřila smutek. Podala Hiroko ruku a do očí jí vhrkly slzy.

	„Přišla jsem se s tebou rozloučit,“ řekla jí tiše. „Je mi líto, že ti udělaly takovou věc. Doslechla jsem se o tom včera večer.“ Postřehla, že Hiroko má ještě zbytky barvy ve vlasech a kolem očí, a zalila ji vlna soucitu. Nechtěla s ní sice bydlet, ale nikdy by si nepřála, aby došlo k něčemu takovému. Když jí to někdo včera večer řekl, nemohla pak usnout a dlouho o tom všem přemýšlela. Byla to hrozná, zlá krutost a Anně chtěla Hiroko povědět, co si o tom myslí. Rozzuřilo ji to. Anně věděla, že má právo se zlobit kvůli tomu, že na ní žádali bydlet s Hiroko. Ale to považovala za něco docela jiného. Byla přesvědčená, že co se Hiroko teď stalo, nesmí nikdo žádnému jinému člověku provést. Hiroko byla velmi slušná dívka, bez ohledu na to, jestli je Japonka nebo ne. Anně to o ní věděla a svým způsobem si jí postupně začala vážit. Nechtěla s ní kamarádit ani bydlet, protože byla přesvědčená, že Hiroko jako Japonka je pod její úroveň. V jejím světě byli Japonci pouze sluhové, chůvy a zahradníci. Ale přesto měla Anně hrozný pocit z toho, co Hiroko dívky provedly.

	„Vrátíš se do Japonska?“ Anně náhle pocítila zvědavost, co s Hiroko bude. Na navazování přátelštějších vztahů bylo už pozdě, ale alespoň se s ní chtěla rozloučit a říci jí, že ji to mrzí a že nemá s tím útokem nic společného.

	„Můj otec si přeje, abych tu zůstala, a stejně bych se teď nemohla vrátit. Nejezdí tam žádné lodě.“ Byla tu uvězněná uprostřed lidí, kteří ji nenáviděli tak jako ty studentky, co zničily a vyloupily její místnost, i takových jako Anně Spencerová, kteří se jí otevřeně vyhýbali. Hiroko teď nechápala hloubku Annina soucitu a nedůvěřovala jí. Přesto v ní vycítila něco upřímného a čestného.

	„Mnoho štěstí,“ popřála jí Anně smutně, zůstala tu ještě okamžik stát a pak zmizela. Když Hiroko scházela pomalu dolů, přemýšlela o Anne a o tom, kolik si toho od studií na St. Andrew’s slibovala. Na odchodu uviděla i Sharon. Ta přejela Hiroko nepřítomným pohledem, jako by ji nikdy v životě neviděla, a pak se otočila na podpatku a odešla chodbou pryč. Něčemu se smála se skupinou jiných dívek a vyprávěla jim o dni, který strávila s Greer Garsonovou.

	Několik vedoucích potřáslo Hiroko na odchodu rukou, ale žádná z dívek se s ní nerozloučila. A přes všechna zdvořilá slova, která vyslechla od vedení školy, nepochybovala Hiroko o tom, že zklamala a zneuctila svoji rodinu. Selhala.

	Tiše vklouzla na zadní sedadlo auta, hlavu skloněnou, a když odjížděli, naposledy se ohlédla po budovách univerzity. Poslední obličej, který ze St. Andrew’s zahlédla, patřil Anně Spencerové, která ji pozorovala z okna v horním poschodí.
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	Několik příštích týdnů se Hiroko pilně věnovala domácnosti Tanakových. Reiko měla hodně práce v nemocnici a Hiroko jí obstarávala celý dům. Vařila, uklízela a odpoledne dohlížela na Tami. Dokonce pomohla holčičce vyrobit celou novou sadu závěsů a povlaků na postele do domečku pro panenky. A když se Reiko vracela odpoledne ze zaměstnání, nalézala všechno hotovo a v dokonalém pořádku.

	„Je mi to až trapné,“ říkala Takovi. „Už tři týdny jsem ani nesáhla na uklízení. Cítím se jako nějaká dáma, která má služku a sama nic nedělá.“

	„Myslím, že se tím Hiroko snaží vynahradit, že musela odejít ze St. Andrew’s. Jak se mi zdá, přece jenom asi pořád věří, že to snad byla její vina,“ uvažoval Takeo smutně. „Cítí to jako velkou pohanu. Přijela sem, aby studovala a dělala tak čest svému otci, a to teď nemůže. Důvod, proč to tak dopadlo, pro ni není důležitý. A proto se dala na pokání.“ Hiroko od chvíle, kdy musela z univerzity odejít, nikdy nemluvila o tom, co ji tam potkalo, a Tak upozornil děti, aby ji nedráždily zmínkami o konci jejích studií. Hiroko se cítila hrozně a pokoušela se s tou těžkou situací vyrovnat co nejlíp.

	Mluvili sice o tom, že by si Hiroko mohla podat žádost o studium na Stanfordu, ale Tak měl vážné pochybnosti, zda tam budou ochotni za daných okolností přijmout Japonku. K Takovi se chovali až neuvěřitelně laskavě, ale Hiroko nechtěla riskovat, že dojde k situacím trapným pro ni i pro něj, a tak raději o studium ani nežádala. Místo toho se snažila být všem členům rodiny užitečná. Jejím hlavním úkolem, který si teď dala, bylo stát se co nejvíc Američankou. Nikdo ji neviděl už téměř celé dva měsíce v kimonu, nikdy se neukláněla ani nikoho neoslovovala „san“, a kdykoli měla volnou chvíli, něco si četla, poslouchala rádio a všemi způsoby se snažila vylepšovat svoji angličtinu.

	Peter s ní trávil mnoho času a byl nešťastný z toho, co jí provedli v St. Andrew’s, ale i on u ní viděl změnu. Ačkoli nejdřív se zdála být hluboce ponížená, zakrátko začala projevovat odhodlání nedat se tím vším zdrtit.

	Zprávy ze světa stále nebyly nijak povzbuzující. Dva dny předtím, než Hiroko odešla ze školy, Japonci zaútočili na Indonésii a dva týdny nato byl vyhlášen zákaz pro všechny Japonce zastávat zaměstnání ve státní správě. Situace se zcela jistě nelepšila. Takeo slyšel i na Stanfordu různé fámy, které se mu nelíbily. V posledních dnech vznikl určitý rozruch kolem toho, že je stále vedoucím katedry.

	Nikdo nebyl ale připraven na to, že armáda vyhlásí po celém západním pobřeží USA „oblasti s omezením pohybu“ a uvalí na „nepřátelské cizince“ zákaz vycházení po určité hodině. Takea šokovalo ještě víc, když jim bylo řečeno, že smějí cestovat pouze na své pracoviště a zpátky domů a zdržovat se jenom v okruhu do sedmi kilometrů od bydliště. Kdyby se chtěli vzdálit kamkoli dál, museli by mít zvláštní povolení.

	„Je to jako žít v ghettu,“ řekl posmutněle Peterovi, jakmile se to dozvěděli. Když to doma oznámil členům své rodiny, Sally byla vyděšená. Vždyť tak nesmí jít dokonce ani na nový film.

	„Znamená to daleko víc,“ řekl Tak své ženě později večer, když spolu zůstali sami ve své ložnici. Přesto je zaskočilo, když se Takeovi děkan hluboce omluvil a oznámil mu, že vedoucím katedry teď bude Peter a Takeo se stane jeho asistentem. Neslo to s sebou podstatně nižší plat, ale také ztrátu prestiže. Takeo to samozřejmě nevyčítal Peterovi, ale bylo zřejmé, že situace se stále zhoršuje. Krok za krokem přicházeli o všechna svá práva a svobody. Příští týden v nemocnici řekli Reiko, že už ji nepotřebují. Příliš mnoho pacientů si stěžovalo, že jsou v péči nepřátelské cizinky, a tak ji bez ohledu na to, jak kvalitní ošetřovatelkou byla, museli propustit.

	„Řekl bych, že máme ještě štěstí, že nemusíme nosit hvězdy jako Židé v Německu,“ řekl Takeo hořce Peterovi jednoho dne u oběda. Musel mu přenechat svou kancelář šéfa katedry a oběma byla ta situace nepříjemná. „My ovšem žádné označení nepotřebujeme. Pro ně vypadáme všichni stejně, ať jsme issei, nisei nebo sansei. Nedělají v tom stejně žádné rozdíly.“ On sám byl issei, protože se narodil v Japonsku. Jeho děti byly nisei a jejich děti by byly sansei. Jediná skutečná Japonka v jeho domě byla Hiroko.

	„Cítím se jako lékař, který sám dostal nějakou podivnou nemoc,“ svěřoval se Takeo Peterovi. „Mám pořád takové nutkání zkoumat nemocné buňky pod mikroskopem, a přitom na tu nemoc umírám.“ Nedělal si iluze, že by se situace nemohla ještě dál zhoršovat. Otázka byla jen, kam až to všechno zajde. A žádná z možných odpovědí zatím nebyla příliš uklidňující.

	„Na tohle neumřeš, Taku,“ upokojoval ho Peter, který se stále cítil provinile kvůli tomu, že teď má zaměstnání a kancelář svého šéfa. Ale aspoň Taka zatím nevyhodili z práce docela, jak se to stalo mnoha jiným lidem japonského původu. Za to byl Peter vděčný.

	Na Valentina jedny noviny otiskly sloupek žádající evakuaci všech Japonců bez ohledu na jejich občanství. Příštího dne Japonci dobyli Singapur. Hned nato se Státní výbor pro přistěhovalce ztotožnil s výzvou z novin a žádal odsun všech Japonců. FBI pokračovala v masovém zatýkání v naději, že chytí nějaké japonské špiony. Zatím ale nikdo nebyl obviněn nebo odsouzen za vlastizradu.

	Devatenáctého února podepsal prezident nařízení číslo 9066, které dávalo armádě moc vymezit místa, z nichž může vystěhovat „buď některé, nebo všechny osoby“. To ve skutečnosti znamenalo, že armáda směla vystěhovat Japonce z jakékoli oblasti, ze které je chtěla vyhnat. Byl to velmi důležitý dokument. Navíc zákon 77-503 označoval jako přestupek ve federálním měřítku, pokud by někdo neuposlechl rozkaz a odmítl z takové oblasti odejít. Člověk za to mohl být potrestán i vězením.

	Někteří lidé se domnívali, že tyto zákony v praxi mnoho nezmění, ale jiní, mezi nimi i Takeo a Peter, se obávali, že se začíná blýskat na horší časy a že je to předzvěst nastávajícího teroru. Už teď byli velmi omezeni v pohybu i v zaměstnání, byli označováni za cizince bez ohledu na své občanství a na to, jak dlouho žili v Americe, a teď dostala armáda moc je vystěhovat. V následujících dnech byli Japonci požádáni, aby se vystěhovali dobrovolně, prodali své domy a podniky a přesídlili jinam.

	Aby bylo všechno ještě horší, Japonci pak skutečně zaútočili na západní pobřeží: třiadvacátého února jejich ponorka ostřelovala naftové pole v Santa Barbaře. Nezpůsobilo to žádné ztráty na životech, ale rozpoutala se hysterie, která znamenala poslední kapku, a bylo to přesně to, co generál De Witt potřeboval. Teď měl v rukou jasný důkaz. Japonci útočí na USA a všichni muži, ženy i děti japonského původu jsou podezřelí.

	Ale ani ta trocha Japonců, kteří se rozhodli pro dobrovolné vystěhování, se nikde nesetkala s přátelským přijetím. Guvernéři jiných států kolem toho dělali velký poplach a snažili se přistěhovalectví co nejvíc omezit. Většina kalifornských Japonců ale zatím zůstávala. Měli tu své domy, práci, byli tu zvyklí žít, a tak se nikdo nechtěl dobrovolně odtrhávat od domova a stěhovat se do neznáma.

	Během těchto dní prožívali i Tanakovi stoupající příliv zoufalství a temných předtuch. Takeo poslouchal všechny zprávy a probíral je s Reiko. V té vyvolávala paniku představa, že by se měli někam „dobrovolně“ stěhovat. Žila celý život v Kalifornii a jejich děti také. Nikdy nebyli dál než v Los Angeles. Vyhlídka, že by se měli ocitnout na východním pobřeží, středozápadě nebo kdekoli jinde, ji hluboce děsila.

	„Taku, já odsud prostě nechci odejít.“ Slyšeli už několik příběhů lidí, kteří se pokoušeli přestěhovat, ale všude se setkali s tak zuřivým odporem, že se museli nakonec vrátit do San Franciska. „Nejedu nikam.“

	Nechtěl jí říkat, že podle jeho názoru je k tomu úřady jednoho dne stejně přinutí. Zato s Peterem se o tom bavili neustále. Co když dostanou prostě příkaz odstěhovat se z tohoto státu? Velká část hysterie pramenila z toho, že na západním pobřeží bylo mnoho japonských přistěhovalců. A Američané si všeobecně mysleli, že když budou Japonci odsud dál, budou také znamenat menší nebezpečí.

	Koncem března ozbrojené jednotky obsadily japonské čtvrti ve státě Washington. Vojáci dali Japoncům šest dní na to, aby prodali své domy a podniky a ohlásili se na místním výstavišti, kde byli pak drženi a čekali na „přemístění“. Nikdo ale ještě nevěděl, kam je pošlou. Armáda uvažovala o tom, že pro ně zřídí tábory, ale žádný netušil, kde budou ani, jestli je to všechno pravda. Byly slyšet jen samé fámy a nedoložené dohady. A celé společenství Japonců strnulo ve zděšeném tichu.

	„Myslíš, že se to může stát i tady?“ ptala se Reiko svého muže, když večer leželi v posteli. Zdálo se jim být neuvěřitelné, že to, co slyšeli, by mohla být pravda. Připomínalo to spíš zlý sen. Ale fotografie v novinách to nakonec skutečně potvrdily. Ukazovaly malé děti u kufrů, se jmenovkami na knoflících kabátů, staré lidi, plačící ženy a hrdé místní usedlíky stojící vedle nápisů JAPONČÍCI, TÁHNĚTE! NECHCEME VÁS TADY! Byla to opravdová noční můra.

	„Já nevím,“ řekl Tak a přál si, aby měl odvahu své ženě lhát, ale nedokázal to. „Myslím, že ano, Rei. Myslím, že musíme být připraveni na všechno.“

	Přesto ale jejich každodenní život pokračoval jako obvykle. Děti chodily do školy a Reiko a Hiroko se staraly o dům. Takeo chodil do práce a předstíral, že pracuje pod Peterovým vedením. A Ken trávil volný čas se svou přítelkyní. Přestože z okolního světa přicházely zlověstné zprávy, bylo obtížné uvěřit, že by se jejich život měl od základu změnit.

	Peter se během jara často vídal s Hiroko. Využívala všechny volné chvíle ke studiu, aby přece jen tak docela nezklamala svého otce. Četla co nejvíc o politice, o umění i o americké historii, a všechno jedině v angličtině. Proto se její angličtina velmi zlepšila; Hiroko vůbec celkově duševně uzrála a vyspěla. Její zážitky ze St. Andrew’s ji sice hluboce zranily, ale také se z nich mnoho naučila. Nikdy už nedostala žádnou zprávu o ostatních studentkách ani o škole, s výjimkou formálního dopisu, v němž ji ujišťovali, že je jim líto, že musela odejít, ale uznávali její důvody. O zkouškách, které tam složila, neměla žádný doklad, a tak to po formální stránce bylo zbytečné vyplýtvání jejího času i otcových peněz. To ji také trápilo a byla pevně rozhodnutá, že to musí jednoho dne svému otci splatit.

	Snažila se to vysvětlit Peterovi a ten byl udivený jejím způsobem uvažování. Byla pevně odhodlaná napravit hanbu plynoucí z toho, že neukončila rok svých studií, protože to v hloubi duše stále pokládala za nesmírné selhání.

	Toho jara vysázela krásnou zahrádku a starala se bezvadně o dům. Pokud sehnala potřebné suroviny a přísady, vařila někdy pro všechny tradiční japonská jídla. Děti sice japonskou kuchyni nesnášely, ale zato Takeo a Peter ji zbožňovali. Využila všechny dovednosti a umění, které se naučila od své babičky, a ráda Peterovi vykládala o japonské kultuře a povídala mu o všem, co věděla sama. Petera Japonsko stále více fascinovalo, ale ještě víc ho zajímala ta jemná a schopná žena, jaká z Hiroko vyrůstala. Ona se také snažila přiučit jeho způsobům a ráda se s ním bavila o jeho práci a o látce, kterou učil studenty. Sedávali tak spolu po celé hodiny, ponoření do rozhovorů.

	„Jaké máš plány do budoucnosti?“ zeptal se ho Takeo mírně jednoho dubnového dne. Bylo zřejmé, že Peter je do Hiroko hluboce zamilovaný, ale za současných okolností, a možná ani později, se nemohl jejich vztah vyvíjet přirozeným a běžným způsobem. Jejich situace byla úplně odlišná od toho, když se Takeo kdysi zamiloval do Reiko. Ti dva mohli mít za půl roku svatbu, ale v současnosti tady v Kalifornii neexistovala naděje, že by si Hiroko mohla Petera vzít.

	„Nevím,“ odpověděl mu Peter upřímně. Uvažoval o tom, že by Hiroko požádal, aby s ním odjela do jiného státu a tam se dali oddat, ale nebyl si jistý, jestli by s tím souhlasila. Velmi jí záleželo na svolení jejího otce a ten Petera vůbec neznal. Teď mu Hiroko nemohla ani psát a Peter si uvědomoval, že někdy ji velmi trápí stesk po domově. „V létě jsem chtěl jet do Japonska, setkat se tam s jejím otcem a promluvit si s ním, abych zjistil, jestli je i v tomhle skutečně tak moderní, jak jsi mi vyprávěl. Ale tyhle plány samozřejmě vzaly za své s Pearl Harborem.“

	„Může trvat řadu let, než tahle válka skončí,“ poznamenal Tak smutně.

	„Hiroko by se nikdy nesmířila se sňatkem bez vědomí a souhlasu svých rodičů,“ vysvětloval Peter.

	Sám měl v červnu nastoupit do armády. Nejprve bylo nutné ukončit školní rok, zvlášť teď, když byl vedoucím katedry. Pak ale už bude muset narukovat. Vůbec se mu nelíbilo, že by tady měl nechat Hiroko samotnou, bez své ochrany, i když samozřejmě měla Tanakovy. I kdyby nebyla válka, chtěl by se s ní oženit. Ona ale trvala na tom, že by museli v každém případě počkat na souhlas jejího otce. „Nemyslíš si, že budou evakuovat lidi i odsud z Kalifornie, že ne, Taku?“ Všichni sledovali do podrobností, co se právě stalo v Seattlu ve státě Washington. Šlo sice o jiný stát, ale o rozhodnutí stejné armády.

	„Už nevím, co si mám myslet. Možné je všechno. Celá tahle země propadá šílenství, co se týká Japonců. A svým způsobem to docela chápu. Jsme ve válce s Japonskem a máme všechny důvody, abychom cizince podezírali. Nechápu jenom to, proč najednou pokládají i občany narozené v USA za cizince a nepřátele. To je přece absurdní.“ Všichni japonští chlapci, kteří se dobrovolně hlásili do armády, byli buď umístěni v kuchyních, nebo posláni domů. Nikdo z nich nesměl bojovat se zbraní. Všeobecně v USA panovala hluboká nedůvěra k loajalitě nisei. „Přál bych si na to znát odpověď. Myslím, že kdybych si byl jistý, že nás budou evakuovat, sbalil bych raději hned kufry a odjel do New Hampshire. Ale pořád si myslím, že se to snad uklidní a že dostaneme zase zpátky svoji práci,“ přitom se na svého mladého přítele beze zloby usmál, „a že se nám omluví. Ale zároveň si tak trochu uvědomuju, že takové naděje jsou hloupé a naivní.“

	„Nemyslím si, že by to bylo hloupé. Vždyť by to bylo jedině logické a rozumné. To, co se děje teď, určitě rozumné není,“ odpověděl Peter. Nedokázal teď myslet na nic jiného než na Hiroko. Chtěl se s ní oženit, ochránit ji před tímhle vším, před strachem, nejistotou i předsudky okolí. Ale i kdyby ji vzal jen do kina nebo na večeři, dokonale ochránit by ji stejně nedokázal. Vždycky by se museli bát, že se na ně někdo oboří, plivne po ní nebo vykřikne nějakou urážku. Už se to stalo jim i jiným. Právě tento týden se s tím Hiroko setkala v obchodě s potravinami a Tak jí poradil, aby chodila jen do obchodů, které patří nisei, protože jedině tak se vyhne problémům. Když to Peter uslyšel, svěřil se jí, jaké mu dělá starosti, že ji bude muset opustit, až odejde do armády. Tentokrát začal znovu mluvit o sňatku, ale to pro Hiroko nepřicházelo v úvahu, dokud neobnoví styky se svou rodinou, a i pak by s tím nemuseli její rodiče souhlasit. Ale představa, že by se Hiroko vdala za jiného muže, byla pro Petera mučivá a nesnesitelná. Nemohl se smířit s myšlenkou, že bude muset Hiroko opustit, že nebude vídat její obličej, zářivé černé vlasy ani půvabné pohyby. Vždycky poletovala kolem něj jako kolibřík, připravovala mu čaj, usmívala se na něj nebo mu vyprávěla zábavné příhody o Tami. Milovala tu holčičku a všechny děti vůbec, a tak Peter stále častěji snil o tom, že s ní prožije celý život a bude s ní mít rodinu. Chtěl s ní být navždy, to nemohl změnit žádný vládní příkaz.

	Hiroko snášela všechno, co se dělo, velmi statečně. Stále byla tichá, silná a klidná. Nikdy nedávala najevo své strádání a bolest a vždycky se snažila povzbuzovat Petera i ostatní.

	Takeovi bylo Petera a Hiroko líto. Kdykoli se na ně podíval, pomyslel si, že mají před sebou dlouhou a těžkou pouť.

	Následující týden dostali špatné zprávy od Reičiných příbuzných. Poslali je na Terminál Island a pak je během dvou týdnů přesunuli do sběrného střediska v Los Angeles. Když dostali příkaz vystěhovat se z Fresna, museli do tří dnů prodat všechny věci a o všechno tak přišli. Prodali svůj dům za pouhých sto dolarů a museli opustit auto i velkou sklizeň květin, které pěstovali pro Svátek matek.

	„Ale to snad není možné,“ stěžovala si Reiko v slzách, když Takovi předčítala jejich dopis. „Tři dny? Jak jim to mohli udělat?“ Byli evakuováni společně se stovkami dalších lidí a shromážděni na výstavišti. Ty zprávy se zdály být naprosto neskutečné a nikdo z nich ještě docela nepochopil, co to znamená, když o tři týdny později byl vydán armádní příkaz o odsunu i z jejich oblasti v Palo Altu. Dostali deset dní na to, aby prodali domy, podniky, auta, posbírali menší věci a vystěhovali se. „Odpovědný člen“ každé rodiny se měl dostavit pro další instrukce na nejbližší kontrolní stanici, což byl v jejich případě starý buddhistický chrám. Nic víc se zatím nedozvěděli.

	Takeo se o tom doslechl během dne na univerzitě a cestou domů uviděl několik vylepených oznámení. Zastavil se, aby si jedno z nich pečlivě pročetl, a cítil, jak mu prudce buší srdce. Příštího rána to bylo oznámeno v novinách.

	Peter přišel do jejich domu, aby jim nabídl pomoc, a společně s Takém se vydali na kontrolní stanici. Snažili se zjistit, co se přesně děje. Dozvěděli se jen, že do deseti dnů po vydání příkazu, teď už do devíti, se celá rodina musí hlásit ve sběrném středisku na místě bývalého dostihového areálu v Tanforanu u San Bruna. Každý dospělý si smí vzít s sebou sedmdesát kilogramů zavazadel, včetně pokrývek, toaletních potřeb a oblečení pro každé počasí. Děti smějí mít třicet kilogramů. Každý člověk ale musí být schopen nést vlastní zavazadla, a tak byly tyto váhové limity stejně nesmyslné. Malé dítě neunese třicet kilogramů a Reiko nebo Hiroko, a dokonce ani Ken, si nedokážou naložit sedmdesát kilogramů. Takeo dostal pro všechny členy rodiny štítky a úředníci se ho zeptali, jestli má v rodině nějakého staršího člověka. Ten by dostal zvláštní větší štítek. Když jim Takeo naslouchal, byl jako ochromený a jen upřeně pozoroval štítky, které držel v ruce. Bylo jich dvacet, aby vystačily pro každou osobu a zavazadlo. Číslo na tom jejich bylo 70917. Už neměli jméno, jen číslo. Řekli mu také, že se nepovolují žádná domácí zvířata, ani ta nejmenší. Také si s sebou nesmějí brát peníze, šperky, fotoaparáty, rádia, zbraně ani žádné kovové předměty. Vláda USA nabízí uskladnění větších kusů domácího zařízení, jako jsou pračky, ledničky, objemnější nábytek nebo klavíry, ve zvláštních skladištích, ale pokud se něco poškodí, nenesou za to úřady odpovědnost.

	Když Takeo odešel se štítky v rukou z informačního střediska, nebyl ani schopen myslet. Oba s Peterem opouštěli ten malý chrám jako v mlze. Teď už ani nemohli odejít do jiného státu, protože jim zakázali vzdalovat se ze zdejší oblasti.

	Do dne, kdy se měli hlásit v Tanforanu, zbývalo devět dní. Za tu dobu se museli zbavit celého majetku a pokud možno co nejvíc věcí prodat. Takeovi řekli, že z Tanforanu je pak přemístí někam jinam, ale nikdo zatím netušil, kam to bude. Nemohl ani říci Reiko, jaký typ oblečení by byl nejvhodnější, jestli pro studené nebo teplé podnebí. Nevěděl vůbec nic. Dokonce si ani nebyl úplně jistý, že ho od zbytku rodiny neoddělí nebo jestli tam, kam je posílají, budou všichni v bezpečí. Při té představě se celý chvěl.

	Ve frontě čekajících se ozývalo šeptání, že muži budou popraveni, že je všechny postřílejí, že děti prodají do otroctví a muži a ženy budou rozděleni a posláni do různých táborů. Všechno se to zdálo jen jako nepravdivé fámy, ale na druhé straně si člověk nemohl být už ničím jistý. Takeo nemohl Reiko vůbec nic slíbit. Muž, který jim dával štítky, se jich zeptal, jestli jsou všichni jediná rodina, nebo jestli mají u sebe nějaké vzdálenější příbuzné, a Takeo řekl, že u nich je jejich sestřenice. Nedodal už, že je to Japonka a přijela sem pouze na studie, ale na to stejně přijdou, jakmile se podívají na její cestovní pas. Muž na to řekl jen to, že mu nemůže zaručit, že budou odsunuti společně. Takeo si uvědomil, že na rozdíl od své ženy a dětí je také cizinec, a tak jeho osud bude možná odlišný od osudu jeho blízkých. Možná ho i uvězní.

	Když jeli domů, Peter působil velmi ustaraně. Vyptával se Takea: „Říkal, že Hiroko možná bude umístěna někde jinde než vy?“ Takeo mlčky přikývl a Peter se snažil nepropadat panice. „K tomu nesmíš nechat dojít, Taku. Nesmíš ji opustit. Bůh sám ví, co by se s ní pak stalo.“ Díval se přitom naléhavě na svého přítele a na sedadle mezi nimi ležely zlověstné štítky. Zastavili před semaforem a Tak se k němu obrátil se slzami v očích.

	„Myslíš, že mohu cokoli z toho změnit? Myslíš snad, že chci, aby kdokoli z nás odcházel, sám nebo společně s ostatními?“ Slzy mu stékaly po tvářích a Peter ho pohladil po paži. Byl zděšený vším, co se s rodinou jeho přítele dělo.

	„Promiň,“ řekl a sám měl slzy v očích. Pokračovali mlčky v cestě a přemýšleli o tom, co řeknou ženám. Peter si nepřál nic jiného, než aby mohl odejít do sběrného tábora s nimi. Na kontrolní stanici mu řekli, že jim smí pomáhat, když pojedou do sběrného střediska v Tanforanu, a že je tam bude smět navštěvovat, ale nesmí tam s nimi bydlet a bude muset nechávat své auto v dostatečné vzdálenosti od Tanforanu. Nesmí s sebou brát žádný válečný kontraband.

	Petera zachvátila panika při představě, že by měl Hiroko zanechat v nějakém internačním táboře. Bylo to, jako by šla do vězení. A jestli ji oddělí od jejích příbuzných, už vůbec nikdo ji nebude chránit. Naprosto si odmítal představit, co by se tam s ní mohlo stát.

	Takeo zastavil s autem před domem, hlasitě vzdychl a podíval se na Petera. Věděl, že už na ně ostatní čekají, ale nedokázal unést tíhu toho, co jim bude muset oznámit. Jejich nejhorší noční můry se uskutečnily. Teď mu bylo jasné, že měl raději odejít před několika měsíci a odstěhovat se ze západního pobřeží kamkoli na východ USA. Nic nemohlo být horší než to, co je čeká teď.

	Všechna ta nová a tajemně znějící slova, jako sběrné středisko, odsun nebo nepřátelský cizinec, měla najednou docela nový a zlověstný význam. Jako by se v těchto běžných slovech skrývaly příšery, které se je chystaly pohltit.

	„Co jim teď řekneš, Taku?“ ptal se Peter, když se oba vysmrkali a trochu se uklidnili. Bál se o svého přítele. Bylo to, jako by náhle všechno bylo mrtvé – jeho život, kariéra, celá budoucnost.

	„Netuším, co jim mám říci,“ odpověděl Takeo pochmurně. Pak se na Petera bolestně usmál. „Nechceš koupit náš dům nebo auto?“ Netušil, od čeho by měl začít, musel se tolika věcí vzdát, prodat je, zbavit se jich.

	„Udělám všechno, co bude v mých silách, Taku. To ty přece dobře víš.“

	„S tím domem nebo autem to myslím vážně.“ Slyšel už o lidech, kteří prodali celé hotely za sto dolarů nebo auta za patnáct. Člověk si tyhle věci nemohl vzít s sebou a on si nedovedl představit, jak by uskladňoval třeba pračku na bůhvíkolik let ve federálních skladech. Chtěl toho co nejvíc prodat a vzdát se všeho, čeho se vzdát musí. „Myslím, že bychom raději měli jít dovnitř,“ řekl konečně. Přál si, aby to nemusel udělat, aby se nemusel dívat na jejich obličeje, až jim to poví, zvlášť na obličej Reiko. Děti budou vyděšené, ale jsou mladé, a tak přežijí cokoli, pokud někdo neohrozí přímo jejich život nebo zdraví. Ale on a Reiko strávili devatenáct let tím, že si budovali domov, a teď mají pouhých devět dní, aby všechno zničili a opustili jako pouhou hromadu harampádí.

	Peter ho objal paží kolem ramen a vešli dovnitř. Když uviděli Reiko a Hiroko, skoro se znovu rozplakali. Hiroko ještě nebylo devatenáct, ale vypadala klidně a důstojně, jak tady stála vedle Reiko. Na sobě měla černou sukni a svetr. Její pohled se okamžitě setkal s Peterovým a ten teď potřeboval celou svoji odvahu, aby neuprchl před otázkami, které na něj čekaly. Takeo šel přímo ke své ženě, objal ji a pevně ji k sobě tiskl. Reiko se rozplakala, aniž jí cokoli musel říkat. Štítky měl Takeo zatím schované v kapse.

	„Opravdu se musíme vystěhovat, Taku?“ zeptala se, protože ještě doufala, že jim to snad dokázal vymluvit, nebo že se stal nějaký zázrak. Přála si, aby jim někdo najednou oznámil, že došlo k nějaké chybě a že mohou zůstat tady doma v Palo Altu.

	„Ano, drahoušku. Musíme. Musíme se dostavit k odsunu do sběrného střediska v Tanforanu.“

	„Kdy?“

	„Za devět dní,“ odpověděl a měl pocit, jako by mu hruď drtilo nějaké závaží, ale pokračoval: „Musíme prodat dům a všechno ostatní, co budeme moci. Zbytek můžeme uskladnit ve vládních skladech, pokud bychom chtěli.“ Nemohla uvěřit tomu, co slyší. Vytáhl pak z kapes štítky a Reiko se znova rozplakala. Hiroko tady stála mlčky a pozorovala je široce rozevřenýma očima. Nevydala ani hlásku a pohledem, naplněným hrůzou, znova vyhledala Petera.

	„Půjdu s vámi, Takeo-san?“ zeptala se a nevědomky se vrátila ke starému způsobu oslovování. Teď to ale bylo jedno, nikdo je stejně neslyšel.

	„Ano,“ zalhal jí. Nebyl si tím jistý, ale zatím ji nechtěl děsit víc, než bylo nezbytně nutné.

	Pak k nim přišly děti a Takeo jim také všechno pověděl. Všichni včetně Petera pak plakali. Hlavně Tami strašně vzlykala, když se dozvěděla, že s sebou nesmí vzít Lassie.

	„Co s ní uděláme?“ plakala. „Nezabijí ji, že ne?“

	„Samozřejmě že ne,“ Takeo ji jemně pohladil po vlasech. Nesmírně trpěl, že nedokáže ochránit své nejmladší dítě ani ty ostatní před tím, co je čeká. Žádné zázraky se ale neděly. Zbýval jim jen smutek. „Dáme Lassie nějakým známým, kteří na ni budou hodní,“ snažil se ji uklidnit.

	„A co Peterovi?“ podívala se na něj Tami s nadějí, protože doufala, že ten by jí psa mohl jednou vrátit, ale Peter ji jemně uchopil za ručičku a políbil ji.

	„Já taky už brzy odjedu. Nastoupím do armády.“

	Pak se Tami obrátila s novým návalem strachu k Hiroko. „A co můj domeček pro panenky?“

	„Pečlivě ho zabalíme,“ slíbila jí Hiroko, „a vezmeme ho s sebou.“ Takeo ale zavrtěl hlavou.

	„To nemůžeme. Každý z nás si smí vzít jen to, co sám unese.“

	„Můžu si vzít panenku?“ zeptala se Tami zoufale a Takeo tentokrát přikývl.

	Sally a Tami ještě plakaly, když odcházely z místnosti, a Ken si otíral oči, ale když poslouchal hovor dospělých, vypadal vážně a vzdorovitě. Konečně se na něj jeho otec podíval, protože si uvědomil, že s chlapcem se něco zvláštního děje.

	„Máš nějaký problém, Kene?“ Byla to za daných okolností podivná otázka, ale mladík vypadal, jako by měl každým okamžikem vybuchnout.

	„Jestli to chceš vědět, tak problém je tahle země. Ty nejsi občan USA, tati, ale já ano. Narodil jsem se tady. Příští rok bych mohl jít do armády. Možná mě povolají a umřu pro ně, ale předtím mě pošlou do nějakého tábora, protože mám japonské předky.“ Skutečně záleželo, jen jestli má člověk mezi předky nějaké Japonce, bez ohledu na to, před kolika generacemi se z Japonska vystěhovali. Ken byl po celý svůj život vychováván jako Američan, zpíval Hvězdy a pruhy, chodil do skautského oddílu, přivydělával si roznášením novin jako všichni američtí chlapci, jedl jablečný koláč a slavil výročí vzniku USA, a teď byl najednou označen jako „cizinec“ a měl být odsunut jako nějaký zločinec nebo špion. Nic podobného ho v životě nepotkalo. Všechny jeho ideály a hodnoty, všechno, v co věřil, bylo teď otřeseno.

	„Já vím, synku. Není to spravedlivé. Ale teď nemáme prostě na výběr.“

	„A co když odmítneme jít?“ někteří lidé to udělali, i když jich nebylo mnoho.

	„Pravděpodobně by tě zavřeli do vězení.“

	„Možná že bych tam byl radši,“ prohlásil Ken trpce. Tak jenom zavrtěl hlavou a Reiko se rozplakala hlasitěji. Bylo už dost strašné přijít o domov, ale nechtěla ztratit j své děti.

	„To bychom si nepřáli, Kene. Chceme, abys šel s námi.“

	„Nechají nás pohromadě, Taku?“ zeptala se Reiko vyděšeně. Ken prudce vyrazil ven. Chtěl se sejít s Peggy a promluvit si s ní. I její rodinu to potkalo, jako všechny japonské rodiny v okolí. A nikdo z nich to nechápal o nic lépe než Ken.

	Takeo se podíval na svoji ženu a nedokázal jí lhát. Nikdy v životě jí nelhal a teď s tím nechtěl začínat. Nehodlal jí slíbit něco, co by pak nemohl dodržet. „Ještě si nejsem jistý. Koluje ovšem spousta fám. Jsem ještě japonský občan, a tak mě možná od vás oddělí, ale nevím to jistě. Nikdo mi nic neřekl. A zatím máme všichni stejné číslo.“ Později, když Peter s Hiroko šli ven na procházku, se ho Reiko znova zeptala: „A co Hiroko?“

	„To také nevím. Pro ně je to nepřátelská cizinka, a proto spadá do jiné kategorie než vy ostatní. V tom může být problém. Prostě zatím nevím, Rei. Musíme jen čekat, co se bude dít dál.“ Byla to ta nejsmutnější zpráva, jakou kdy od něj slyšela, a jak se drželi v náručí, Takeo se rozplakal. Měl pocit, že svou ženu naprosto zklamal. Všechno se zvrtlo, o všechno teď přicházejí a jen bůh ví, kam půjdou a co s nimi bude. Možná že pravda bude ještě horší než všechny ty pověsti. Možná že je všechny zastřelí. Stát se může cokoli. Zatím ale musí dělat, co je v jejich silách, a věřit, že se jim podaří zůstat pohromadě. „Je mi to tak líto, Rei,“ opakoval neustále, a ona ho objímala a utěšovala a říkala mu, že nikdo nemohl vědět, že k tomuhle dojde. Nic z toho není jeho chyba. Když se na něj ale dívala, viděla, že jí to nedokáže uvěřit.

	Pak se podívala z okna na Hiroko a Petera a zeptala se Taka: „Myslíš, že by se ti dva měli vzít?“

	Ale Takeo jen zavrtěl hlavou. O tomhle mluvili s Peterem ještě dnes ráno. „Teď to nejde. V tomhle státě se vzít nemohou a Hiroko nesmí nikam odjet. Musí počkat, až se Peter vrátí z války a až sama bude mít zase volnost pohybu.“ Ale kdo mohl vědět, co bude dál! Venku v zahradě říkal Peter přesně totéž Hiroko. Chtěl, aby mu slíbila, že až se vrátí, vezmou se.

	„To ti nemůžu slíbit, dokud o tom neví otec,“ odpověděla mu smutně. Dívala se na něj, toužila po něm a nesmírně si přála, aby se situace zlepšila. Ale ona už jednou svého otce zklamala, když odešla ze školy, a nemůže ho zklamat znovu tím, že by se vdala bez jeho svolení. „Chci si tě vzít, Petere… chci se o tebe celý život starat.“ Usmála se na něj. Seděli teď na zahradní lavičce a on si ji k sobě přitáhl.

	„Já se chci starat o tebe, a navždycky. Rád bych s tebou byl v Tanforanu. Budu tam chodit alespoň na návštěvy tak často, jak mi dovolí.“ Hiroko přikývla. Pořád se nedokázala vyrovnat s tím, co se stalo. A ačkoli se snažila před Peterem vypadat statečně, vytušil, jak je vyděšená. Dlouho ji držel v objetí a cítil, jak se celá chvěje.

	„Jsem tak smutná kvůli strýčkovi Takoví a tetě Reiko, tohle je pro ně tak těžké.“

	„To vím. Chci pro ně udělat všechno, co bude v mých silách,“ ujistil ji, ale ve skutečnosti toho mnoho udělat nemohl. Slíbil, že uloží do banky Takeovy peníze. A také se zavázal, že koupí všechno, co Takeo nebude moci prodat. Nebylo ale snadné zlikvidovat celý život a domov během devíti dní. Jiní lidé ovšem museli navíc prodávat i své podniky nebo úrodu, a někteří svůj majetek prostě opustili, když odcházeli do sběrných středisek.

	„Budu se starat o jejich děti, až tam budeme,“ vysvětlovala mu Hiroko, ale Peter si nebyl jistý, jestli jí dovolí zůstat v táboře s příbuznými. Znova se nesmírně trápil faktem, že nemůže udělat vůbec nic, aby ji ochránil. „Kendži je velmi rozzlobený.“

	„Má k tomu důvod. To, co říkal, je pravda. Je to Američan jako já. Nemají právo s ním jednat jako s nepřítelem, protože žádný nepřítel není.“

	„Je to velmi špatné, co dělají, viď?“ Byla si tím jistá, ale stále neměla jasno v tom, jaké to všechno bude mít důsledky ani jaké důvody k tomu vedly. Noviny byly plné údajně hrozících japonských útoků podél celého pobřeží, až tomu sama málem někdy začínala věřit. Tento ustavičný strach z Japonců měl ospravedlnit jejich odsun a izolaci v táborech; neustále je obviňovali, že jejich loajalita vůči USA je pochybná. Proč by ale měli stranit Japonsku, když tam většinou neměli žádné příbuzné ani tam nikdy v životě nebyli? Tohle se nedalo vysvětlit racionálně a Hiroko jen vrtěla hlavou, když takové řeči poslouchala. „Chudák strýček Tak,“ opakovala. „I všichni ostatní.“ Když to říkala, nepomyslela vůbec na sebe. Pak zamyšleně dodala: „Musím se vzdát všech kimon. Jsou těžká a sama je neunesu. A možná že je lepší, když je nebudu nosit ani teď.“

	„Můžeš si je nechat u mě,“ nabídl jí posmutněle. Raději by schoval ji samotnou a ochránil ji před hrozícím nebezpečím. „Až tohle skončí, Hiroko, budeme zase spolu. Bez ohledu na to, co se s námi mezitím bude dít. To si musíš navždycky pamatovat, bez ohledu na to, kam nás život zavede. Nezapomeneš?“ Hiroko místo odpovědi jenom přikývla a on ji políbil.

	„Budu na tebe čekat, Petere,“ ujistila ho tiše.

	„Vrátím se,“ řekl jí a vypadal, že je o tom pevně přesvědčený. V duchu se modlil, aby oba celou dobu odloučení ve zdraví přežili.

	Oba se pak v zasmušilé náladě vrátili dovnitř a od té chvíle se ani na okamžik nezastavili. Všichni měli plné ruce práce.

	Takeo se vzdal svého místa na univerzitě a Peter si vzal týdenní dovolenou, aby mu pomohl. Ve srovnání s většinou jejich známých dostal Takeo za dům poměrně dobře zaplaceno, přes tisíc dolarů. Někteří lakomí sousedi využívali této příležitosti, aby kupovali domy po stu dolarech nebo za ještě nižší sumy. Někteří lidé také dostali na likvidaci svého majetku jen třídenní nebo čtyřdenní lhůtu. Mít celých devět dní znamenalo poměrnou výhodu.

	Za auto ale dostali jen padesát dolarů a za zbrusu novou sadu golfových holí jen pět dolarů. Takeo by je dal Peterovi, ale ten se rovněž chystal k odjezdu. Před odchodem do armády měl v úmyslu uložit své vlastní věci také do skladu. Takeo s rodinou tedy uspořádali na předzahrádce velký veřejný výprodej, a snažili se tak zbavit všeho, co nemohli ani vzít s sebou, ani nechat v domě. Reiko plakala, když prodala své svatební šaty za tři dolary nějaké krásné mladé dívce. Hiroko pečlivě zabalila Tamin domek pro panenky do krabice, včetně nábytečku a doplňků, a označila ho jménem Tanakových, aby se ve vládním skladišti neztratil.

	Neukládali do skladu mnoho věcí; Takeovi se zdálo, že to nemá smysl. Kromě domku pro panenku tam uložili jen krabici se vzpomínkovými předměty a fotografiemi. Všechny větší předměty, které vlastnili, prodali za směšné ceny během zahradního výprodeje a peníze si uložili u Petera. Na konci dne měli za všechno strženo zhruba tři tisíce dolarů. Zdálo se to sice hodně, ale za veškerý jejich majetek to bylo ve skutečnosti málo. Nejhorší okamžik nadešel, když si Takeova sekretářka přišla pro Lassie. Tami psa objímala a plakala, odmítala ho vydat, až ji Hiroko musela přidržet v náručí a Tami se zoufale zmítala. Ubohá žena také plakala, když fenku odváděla, a Lassie štěkala a vyla z okénka jejího auta, dokud nezmizelo za rohem ulice. Zdálo se, jako by věděla, co se děje. Byl to pro všechny hrozný den, každý člen rodiny ztratil něco cenného. Ken prodal svoji sbírku podepsaných baseballových pálek a všechny své dresy ze školních utkání. A Sally se musela vzdát postele s nebesy, kterou měla tak ráda. Prodali všechno a Hiroko navrhla, aby až do odjezdu spali na tradičních japonských matracích, futonech.

	„To je strašné,“ kvílela Sally, když jí to matka oznámila. Musela se vzdát všeho, oblečení, kamarádek, školy, dokonce i své postele, a teď má ještě ke všemu spát na zemi jako pes.

	„Kdybys žila v Japonsku, spala bys tak celý život,“ usmála se její matka na Hiroko. To ale Sally ještě víc rozzuřilo.

	„Já ale nejsem Japonka! Jsem Američanka!“ zlobila se a pak utekla do domu a práskla za sebou dveřmi. Pro všechny to bylo těžké, zvlášť pro Tami, která oplakávala Lassie a domeček pro panenky.

	„Uděláme nový, až se tam dostaneme,“ slíbila jí Hiroko.

	„Ty to neumíš a táta nebude chtít,“ stěžovala si Tami. Její rodiče byli v těchto dnech ve hrozně špatné náladě a jediný, kdo si s Tami občas hrál, byla Hiroko.

	„Ale ano, bude. Nebo mi může ukázat, jak se to dělá. Uděláme ho společně, ty a já.“

	„Tak dobře,“ trochu se rozveselila Tami. Bylo jí teď devět let. Sally nedávno oslavila patnácté narozeniny. Jediná poměrně dobrá zpráva byla, že Kenova dívka Peggy s rodinou pojednou do Tanforanu ve stejný den jako oni.

	Sallyina kamarádka Kathy už s ní nepromluvila ani slovo. To odpoledne projížděla pomalu autem s bratrem kolem jejich domu a pozorovala prodej na jejich předzahrádce, ale nezastavili se ani nezamávali na pozdrav, a když je Sally zahlédla, podívala se raději jinam.

	Po výprodeji zařízení domu už jim zbývaly jen dva dny a během nich je ještě čekala spousta práce. Noví vlastníci naštěstí koupili i část nábytku, ale ne mnoho. Měli své vlastní zařízení. Hiroko pracovala dnem i nocí s Reiko, aby všechno sbalily, zbavily se přebytečných věcí a předaly to známým nebo dobročinným organizacím. Nejhorší bylo rozhodnout, co vzít s sebou. Netušili, jestli budou potřebovat oblečení spíš městské nebo jako na venkov, lehčí nebo teplejší, a nechtěli se zbytečně zatěžovat neužitečnými věcmi, protože si toho směli vzít tak málo.

	Poslední večer před odchodem už bylo skoro deset hodin, když dokončili balení. Peter byl ještě stále u nich. Takeo mu dal pivo a vyšel nahoru, aby ještě pomohl Reiko. Peter si sedl s Hiroko na schody před vchod do domu. Byl krásný dubnový večer a stěží se dalo uvěřit tomu, že se děje něco tak hrozného.

	„Díky za pomoc, Petere.“ Usmála se na něj a on se k ní sklonil a políbil ji. Cítila na jeho rtech chladné pivo. Usmála se a políbila ho znovu.

	„Pracuješ příliš těžce,“ řekl jí jemně a přitáhl si ji k sobě blíž. Hiroko byla v práci neúnavná a Reiko byla tak nešťastná, že si počínala hodně roztržitě, a proto většinu práce při balení zastala Hiroko.

	„Pracoval jsi stejně tvrdě jako já,“ odpověděla mu tiše. Byla to pravda. Takeo několikrát prohlásil, že bez Petera by to nedokázali. Odvážel různé věci pryč, procházel s Takém obsah nekonečného počtu krabic, balil, co mohl, odpojoval přístroje a stěhoval nábytek, a také odvezl několik krabic, které si přáli uložit ve vládním skladu. Několik věcí si vzal také do svého bytu, aby je později uložil se svými vlastními, až bude odjíždět. Jak slíbil, byla mezi nimi i kimona patřící Hiroko.

	„Jednoho dne z nás bude sehraný pár, protože se nám dobře pracuje v týmu. Oba umíme pořádně vzít za práci.“ Usmál se na ni a v očích mu zahrály škádlivé ohníčky. Moc rád mluvil o tom, že se jednoho dne vezmou, a líbilo se mu, jak se přitom Hiroko vždycky začervenala. V některých věcech byla stále velmi staromódní a on to na ní zbožňoval. „Kolik dětí budeme mít?“ zeptal se jí konverzačním tónem a musel se zasmát, když se začervenala ještě víc.

	„Tolik, kolik si budeš přát, Petere-san,“ řekla a znělo to velmi japonsky. „Moje matka chtěla mít hodně dětí, mnoho synů, ale když se narodil můj bratr, byla velmi nemocná a téměř zemřela. Chtěla ho porodit doma, ale můj otec si přál, aby rodila v nemocnici. Můj otec je velmi moderní, ale maminka má ráda staré zvyky… jako já,“ dodala s plachým úsměvem.

	„Jak my oba,“ opravil ji. „Chci se o tebe starat, až budeš v Tanforanu, jak nejlépe dokážu. Možná tam nebudou moc dobré podmínky. Musíš být na sebe opatrná, Hiroko.“ Bál se jí naznačit víc, ale měl obavy, co by se jí tam mohlo stát. Mohl jen doufat, že ji neoddělí od rodiny Tanakových a nepošlou ji někam jinam. V tomto směru nemohl ale udělat nic, aby ji ochránil.

	„Budu rozumná…, ale ty buď taky rozumný,“ podívala se na něj významně. On přece odcházel do války, na frontu. Ale když tady teď seděli v teplém vzduchu na zahradě, panoval všude kolem klid a mír. Žádný z nich si ještě nedovedl představit, jak málo klidu a míru si v nejbližší době užijí. Ona bude žít v internačním táboře mezi tisíci lidí a on bude v armádě. Tento okamžik by si měli zapamatovat a uchovat si ho jako vzácnou vzpomínku v paměti navždycky.

	„Budeš opatrná?“ zeptal se jí ještě jednou a smutně se na ni zadíval.

	„Slibuju.“ Znova se jí podíval do očí a odložil pivo. Pak ji pevně objal a políbil. Když ji takto objímal, často až ztrácel dech a bylo pro něj těžké nedat se unést a neudělat něco nepředloženého. Naštěstí ale neměli příležitost chovat se neodpovědně, i když pokušení bylo vždy ohromné.

	„Raději bych měl už jít,“ řekl tónem plným touhy. Chtěl by ji celou hltat dotyky rukou a úst, ale vždycky se bál, aby ji nevyděsil nebo jí neublížil.

	„Miluju tě, Petere-san,“ zašeptala a on ji znovu políbil. „Moc tě miluju…“ Tiše zasténal, když ji držel v náručí, a ona se na něj usmála. Tušila, že existuje něco dalšího, co si nedovedla dobře představit, ale zároveň po tom velmi toužila.

	„Já tě taky miluju, maličká… uvidíme se zítra.“

	U branky ji naposledy políbil a odešel. Ještě jí zamával z auta a Hiroko se pak pomalu vrátila zpátky do domu a dělala si starosti, co s nimi se všemi asi bude dál. Osud má ale pro nás pouze otázky, nikdy odpovědi. Právě došla ke dveřím, když zaslechla, jak ji někdo volá jménem. Překvapeně se otočila a uviděla Anně Spencerovou, jak kráčí směrem k ní. Hiroko ji nejdřív ani nepoznala. Vlasy měla stažené dozadu, na sobě měla starý svetr a nesla košík.

	„Hiroko,“ oslovila ji znova a tentokrát jí Hiroko vyšla vstříc. Naposledy ji viděla v den, kdy odcházela ze St. Andrew’s a Anně se s ní jako jediná z dívek přišla rozloučit.

	Nikdy nebyly přítelkyně, ale přesto od toho posledního dne na škole mezi nimi vzniklo jakési slabé pouto vzájemné úcty. Hiroko pochopila, jak velice Anně odsuzovala dívky, které řádily v její místnosti a mučily ji.

	„Anně Spencerová?“ řekla Hiroko opatrně.

	„Doslechla jsem se, že odjíždíš.“ Ta slova Hiroko překvapila.

	„Jak ses to dozvěděla?“

	„Jeden můj kamarád studoval u tvého strýčka na Stanfordu,“ řekla prostě. „Je mi to líto.“ Už podruhé se takto omlouvala za něco, co sama nezpůsobila a s čím neměla nic společného. „Víš už, kam pojedeš?“

	„Do sběrného střediska v Tanforanu. Ale pak nevíme, kam nás přesunou.“ Anně přikývla.

	„Tohle jsem ti přinesla.“ Podala jí košík. Byl plný trvanlivých a výživných lahůdek, jako dobrých džemů, sýrů, plechovek polévky a masových konzerv. Tohle jídlo jim mohlo pomoci v případě nouze. Hiroko byla překvapená Anninou štědrostí. Vždyť ji téměř ani neznala.

	„Děkuji ti.“ Hiroko tady stála s košíkem v ruce a vzhlédla k ní. Přemýšlela, proč to asi Anně udělala.

	„Chci ti říct, že nesouhlasím s tím, co vám dělají.

	Pokládám to za hrozné jednání a je mi to líto,“ řekla Anně znova. V očích se jí zaleskly slzy. Obě dívky se na sebe chvíli mlčky dívaly a pak se Hiroko Anně hluboce poklonila, aby jí vyjádřila úctu. Stále přitom držela košík.

	„Děkuji ti, Anne-san.“

	„Ať ti pomáhá Bůh,“ zašeptala Anně a pak se otočila a vyběhla ven ze zahrádky. Hiroko slyšela, jak startuje auto a odjíždí pryč. Pak se s košíkem v ruce vrátila pomalu do domu.
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	Den, kdy opouštěli svůj dům, byl nejtemnějším dnem jejich života. Věděli s jistotou, že na něj budou vzpomínat až do smrti.

	Pes i auto už byli pryč a celý dům zůstal téměř prázdný. Působil teď téměř strašidelně. Noví vlastníci se měli přistěhovat odpoledne a Takeo jim nechal klíče u sousedů.

	Většinu svých zásob jídla také vyházeli, což byla opravdu škoda, a část dali Peterovi.

	Nejvíc je bolelo, že se mají rozloučit se samotným domem, který obývali téměř osmnáct let. Reiko s Takém ho koupili, když se měl narodit Ken. Do tohoto domu si odváželi z porodnice všechny své děti, všichni členové rodiny na něj byli zvyklí, milovali ho a cítili se v něm šťastní. Teď se Reiko naposledy uvnitř rozhlížela a vzpomínala na radostné doby, které tu prožila. Takeo k ní přistoupil a objal ji paží kolem ramenou.

	„Vrátíme se sem, Rei,“ řekl smutně.

	„Ale to už bude dům patřit někomu jinému,“ namítla a slzy jí stékaly po tvářích.

	„Koupíme si jiný dům.“ Do té doby ale toho budou muset mnoho prožít a překonat hodně překážek. „Slibuju ti to.“

	„Já vím,“ přikývla a snažila se nést to statečně. Pomalu odcházela, držela Taka za ruku a odříkávala přitom krátkou modlitbu. Doufala, že brzy budou zase všichni v nějakém domě spolu a v bezpečí, že celá rodina válku a věznění v táboře ve zdraví přežije.

	Peter je dovezl i s jejich skromným majetkem na kontrolní stanici. Všechna zavazadla si označili štítky s jejich číslem. Tami měla štítek na knoflíku svetru. Sally si ho připevnila na zápěstí a Reiko, Tak a Ken na bundy. Peter připnul Hiroko její štítek k hornímu knoflíku jejího svetru. 70917.

	Hiroko seděla v autě a na klíně měla košík od Anne Spencerové. Reiko ten dárek potěšil a mínila, že jim bude užitečný, ale nikdo teď na jídlo neměl ani pomyšlení.

	Jízda ke kontrolní stanici byla krátká a proběhla v tichu. A když zahnuli za roh a uviděli okolí stanice, zděsili se, jaký tu panuje zmatek. Shromáždily se zde davy lidí se zavazadly a mezi nimi stály čekající autobusy.

	„Bože,“ řekl Takeo, šokovaný tím pohledem. „To posílají pryč celé Palo Alto?“

	„Vypadá to tak, co?“ poznamenal Peter a pokoušel se kličkovat mezi skupinami, které přecházely ulici. Všichni nesli kufry a krabice, drželi za ruce malé děti a převáděli přes ulici stařečky. Čekal tu nejméně tucet autobusů. Všude panoval naprostý chaos a Tak se vůbec netěšil, až se budou muset připojit k davu.

	Úřady jim sdělily, že Peter je nesmí odvézt až do Tanforanu. Nebylo dovoleno se tam dopravovat soukromými vozidly. Z kontrolního střediska musí být převezeni autobusem s ostatními. Peter jim ale slíbil, že odjede do Tanforanu stejně a pokusí se je nalézt. Zaparkoval auto a hodlal s nimi tady na stanici počkat tak dlouho, jak mu to dovolí.

	„To je ale zmatek,“ řekl Takeo. Všichni neochotně vystoupili i se všemi svými věcmi z auta a připojili se k davu. Okamžitě je nahnali do větší skupiny a za několik minut Peterovi oznámili, že musí své přátele opustit. Zeptal se, zda je v Tanforanu nějaké místo, kde by mohl své známé znovu vyhledat, ale nikdo mu nedokázal nic říci, a tak mu Takeo jen zamával na rozloučenou přes dav a Peter zmizel. Hiroko se snažila ovládnout vlnu paniky, která se jí zmocnila. Najednou na ni dolehla celá hrůza skutečnosti. Teď je někde uvězní nebo přemístí do nějakého tábora, budou je evakuovat nebo internovat, nebo jak tomu říkají. Ztratila úplně svobodu, Peter už tu s ní není a ona ho nesmí vyhledat, kdyby ho potřebovala. Co když ho už v životě neuvidí…, co jestli je Peter už nedokáže nikdy najít…, co jestli… Tami, jako by cítila obavy, které se Hiroko i všech ostatních zmocnily, se rozplakala. Tiskla svoji panenku, která byla také opatřena štítkem, a Hiroko Tami pevně svírala ruku, aby ji mezi lidmi neztratili.

	Teta Rei vypadala velmi smutně. A Ken hledal v davu svoji dívku Peggy, zatímco Tak je všechny nabádal, aby se drželi pohromadě. Konečně dostali nějaká lejstra, bylo jim řečeno, aby naložili své věci do autobusu, a potom bez jakéhokoli vysvětlení do něj usadili také je. Seděli tam hodinu, zrovna přes poledne, takže byli celí umdlení horkem. Pak se autobusy konečně daly do pohybu směrem do Tanforanu. Cesta trvala jen půl hodiny.

	Když ale do Tanforanu dojeli, nastal ještě větší chaos. Do nedohledna se zde táhly fronty čekajících lidí, tisíce osob. Viděli tu stařečky s velkými štítky, churavé lidi, posedávající na kufrech, hromady zavazadel, krabice s jídlem, plačící děti. Všude kolem bylo ohromné moře lidí. Zahlédli stan, ve kterém se připravovalo jídlo, a nedaleko od něj řadu otevřených latrín.

	Hiroko věděla, že na tento zážitek nikdy v životě nezapomene. Den předtím pršelo a lidé se brodili po kotníky v blátě. Stáli tu v dlouhé frontě, mezi zhruba šesti tisíci lidmi. Když se Hiroko rozhlížela kolem sebe, vzdala se jakékoli naděje, že uvidí Petera.

	„Nikdy nás nenajde,“ poznamenala smutně.

	„Možná že ne,“ řekl Tak, který se také s hrůzou rozhlížel kolem. Nové elegantní boty si už úplně zničil blátem. A Sally prohlásila, že nutně potřebuje na záchod, ale radši umře, než by si šla ulevit na otevřené latríny. Hiroko a Reiko jí slíbily, že jí podrží přikrývky, aby ji schovaly, ale ona to také odmítla. Hiroko i Reiko ovšem věděly, že dříve či později budou muset překonat své zábrany a začít latríny používat bez ohledu na to, jak se jim oškliví.

	Stáli tady ve frontě celé tři hodiny a košík s jídlem od Anně jim přišel velmi vhod. Nikdo z nich nesměl přejít z fronty na zápis do tábora do fronty na jídlo a Tami strašně kňourala, jak tu donekonečna stáli v blátě, a když už byli příliš unavení, sedli si na své kufry.

	Konečně přišli na řadu a všem jim prohlédli krk a kůži na rukou a pažích, ačkoli ani Reiko netušila, jaké příznaky hledají. Pak je překvapili tím, že dostali očkování od jiných „spoluvězňů“. Reiko si ani nebyla jistá, že to jsou školení ošetřovatelé. Byli to prostě jen laici, kteří tu pomáhali. Povšimla si, že také lidé ve stanu sloužícím za kuchyni vypadali spíš jako dobrovolníci. Měli na sobě tu nejpodivnější směs oblečení. Hnědé obleky, modré kabáty, švihácké kloboučky s pírky. Zeptala se, jestli tu je ošetřovna, a někdo neurčitě mávl někam do dálky a řekl jí, že je tím směrem.

	„Možná že budou potřebovat pomoc,“ poznamenala tiše k Takovi. Nebylo ale jasné, jak dlouho tady pobudou. Když pak přešli do další fronty, paže je bolely od očkování a chudinka Tami byla tak vyčerpaná, že říkala, že jí je na zvracení. Hiroko ji ale držela za ruku, hladila ji po vlasech a vyprávěla jí pohádku o malé víle a lesním elfovi, až Tami po chvíli přestala plakat, mlčky k sobě tiskla panenku a poslouchala.

	Ken mohl mít také aspoň z něčeho radost. Právě zahlédl svoji dívku, což byl v tak velkém davu úplný zázrak. Po Peterovi ale nebylo vidu ani slechu. Byly už čtyři hodiny odpoledne, ale ještě jim nepřidělili žádné ubytování.

	Stáli ve frontě ještě dalších několik hodin, a přestože viděli, jak se lidé řadí na večeři, ani teď se k nim nesměli připojit. Konečně jim přidělili číslo a řekli jim, kde mají hledat své ubytování. Jejich úsek byl označen 22P, a tak vzali kufry a zamířili tam, kam jim ukázali. Už byli skoro u cíle, aspoň prozatím. Ještě jim nikdo neprozradil, jak dlouho tu zůstanou nebo kam je přesunou potom. A mezi dlouhými baráky bývalých stájí se dalo velice špatně orientovat. Chodili nějakou dobu kolem dokola, až konečně Ken postřehl jejich číslo. Vyhradili jim skutečně jen koňskou stáj, kdysi tu býval chov plnokrevníků, teď byla prázdná. Místo zde sotva stačilo pro koně, natož pro šestičlennou rodinu. Stáj byla otevřená, měla jen poloviční dveře a při pohledu dovnitř zjistili, že je sice vybílená vápnem, ale není vyklizená. Bylo v ní plno hnoje, špíny a slámy a hrozně to tam zapáchalo.

	Tentokrát to bylo moc pro Reiko. Sklonila se a vyzvracela všechno, co od rána snědla.

	„Panebože, Taku,“ řekla. V životě se necítila tak hrozně jako teď. „Tohle nedokážu.“

	„Ale ano, Rei. Musíš,“ řekl jí tiše. Jejich děti se na ně dívaly a čekaly na nějaké pokyny. „Sedni si tady s děvčaty. Hiroko ti přinese trochu vody. A my s Kenem někde najdeme lopatky a vyčistíme to. Možná by sis pak mohla jít s dětmi stoupnout do fronty na jídlo. Můžeš nám přinést taky.“ Reiko ale vůbec netoužila po jídle a děti stejně neměly hlad. Místo toho si sedly, jak jim Takeo řekl, na kufry, a znova zalovily v Annině košíku. Nakonec se ukázalo, že to byl nesmírně vhodný dárek.

	Reiko se stále ještě zdála bledá, ale přece jen se postupně začala cítit vyrovnaněji. Seděly kousek od stáje a Hiroko nalezla velké hrubé pytle od krmení pro koně, které teď se Sally plnily slámou, aby je použily jako matrace, až bude stáj vyklizená. Ken a Tak ale nenašli nic lepšího než dvě staré plechovky od kávy, a tak vyklízeli hnůj po mučivě malých troškách. V té chvíli přišel Peter a vypadal pocuchané a nervózně. Když ho Hiroko uviděla, připadalo jí, že má snad halucinace. Běžela k němu a objala ho, neschopná uvěřit, že je opravdu nalezl.

	„Trčel jsem v budově vedení tábora už od oběda,“ vysvětloval unaveně. „Musel jsem je donekonečna přesvědčovat, abych se sem dostal. Zřejmě nechápou, proč by někdo chtěl navštěvovat zdejší lidi. Dělali všechno možné, aby mi v tom zabránili.“ Jemněji políbil. Nevýslovně se mu ulevilo, že je konečně nalezl. Systematicky prohledával všechny budovy stájí a všechny fronty na jídlo. Podíval se jí přes rameno a uviděl, co dělají Tak s Kenem. „To tedy vypadá zábavně,“ poznamenal ironicky a Tak k němu vzhlédl a usmál se. Ještě neztratil úplně svůj smysl pro humor, a když uviděli Petera, všem to velmi zvedlo náladu. Necítili se přece jen tak naprosto opuštění.

	„Jen nepovídej, napřed bys to musel zkusit sám.“

	„To taky hodlám udělat,“ prohlásil Peter a odhodil sako na hromadu slámy, kterou Hiroko používala k vycpávání pytlů. Vyhrnul si rukávy a obětoval své oblíbené boty, když vstoupil do hnoje, aby pracoval s Kenem a Takém. Našli další plechovku od kávy a za chvilku byl Peter ušpiněný stejně jako oni dva. Byla to ohromná námaha, stáj vypadala, že ji nikdo nevyklízel po mnoho let.

	„Vůbec se nedivím tomu koni, že odsud radši odešel,“ bručel Peter, když vyhazoval další plechovku hnoje ven. Bylo to jako vyprazdňovat oceán čajovou lžičkou. „Tady je ale nepořádek.“

	„Hezké, co?“ řekl Tak. Ken mlčel. Nenáviděl tohle místo, hrozně ho štvalo, že tu musí být, příčilo se mu, jak s ním zachází jeho americká vlast.

	„Byl bych opravdu rád, kdybych mohl tvrdit, že už jsem viděl něco horšího,“ vtipkoval Peter, jak tu společně pracovali a byli stále špinavější, ačkoli práce zdánlivě vůbec nepostupovala. „Ale bohužel by to nebyla pravda.“

	„Jen počkej, až se dostaneš se strýčkem Samem do Evropy. Asi tě tam čekají hodně podobné úkoly.“

	„Tak tady aspoň získám trochu praxe předem.“

	Dlouho po setmění Reiko a děvčata ležely ještě stále venku na slaměných matracích, které zhotovila Hiroko, a všichni tři muži pořád ještě pracovali. Konečně jim Hiroko přinesla kouřící šálky čaje a nabídla se, že jim pomůže, ale odmítli to. Byla to pro ženu příliš špinavá práce.

	„Musíš odejít v nějakou určitou hodinu?“ zeptal se Tak Petera, když si udělali přestávku, ale ten jenom pokrčil rameny a usmál se na Hiroko.

	„O tom nic neříkali. Myslím, že tu prostě zůstanu, dokud mě odsud nevyhodí.“ Za chvíli se zase dali do práce. Ve dvě hodiny v noci byli s vyklízením stáje konečně hotovi. Ken ji pak vypláchl hadicí a Peter mu pomohl vydrhnout stěny. Hnůj byl pryč a dostali se na celkem čisté bahno, které také vypláchli vodou.

	„Možná že byste to teď měli nechat pár dní vysychat,“ řekl Peter. „Jen musíme doufat, že nebude zase pršet.“ Jakmile hlína vyschne, pokryjí ji slámou a na ni dají matrace. Teď ale nemohli dělat nic víc než sedět venku na pytlích slámy, které Hiroko připravila. Ken se vyčerpaně svalil na jeden z nich a Takeo si k němu přisedl. A Peter si sedl vedle Hiroko. Zůstala vzhůru, čekala, až dokončí práci, protože chtěla být co nejvíc v Peterově společnosti. Reiko s oběma dcerami už spala. „Tohle nevypadá jako moc dobré místo,“ řekl Peter tiše. Celé tělo ho bolelo. A ostatní pracovali stejně usilovně jako on.

	„Vypadá to tu strašně,“ přisvědčila Hiroko. Nedovedla si představit, že by tu měla zůstat delší dobu. „Díky za všechno, co jsi pro nás udělal. Chudák strýček Tak,“ dodala šeptem. Takeo vypadal skutečně naprosto vyčerpaně.

	„Je mi moc líto, že tady všichni musíte být.“

	„Sikata ga naj,“ řekla mu tiše a on zvedl tázavě obočí. „To znamená, že se nedá nic dělat. Prostě to tak musí být.“ Peter přikývl, ale přál si, aby všechno mohlo být jinak.

	„Strašně mi vadí, že tě tady musím nechat, maličká,“ objal ji paží kolem ramenou a přivinul ji k sobě. Bál se, aby jí nezpůsobil nějaké potíže, ale jaké ještě větší potíže by mohla mít? A tady si jich nikdo příliš nevšímal. Kolem nich se tu snažily zabydlovat jiné rodiny, staří lidé i děti. Byl tady nápadný, protože nebyl Japonec, ale zdálo se, že nikoho jeho přítomnost nijak zvlášť nezajímá. „Přál bych si, abych tě mohl odvézt s sebou pryč.“ Usmál se a láskyplně ji políbil, ale přitom si dával pozor, aby ji neumazal špinavýma rukama.

	„Taky bych si přála, abys mě odsud vzal pryč,“ odpověděla smutně. Teď si teprve plně uvědomila, jak krásný jejich vztah s Peterem je, co by mohli jednoho dne mít a co během dneška ztratili. Sama přišla o svobodu, a tím byl náhle každý okamžik, který s ním mohla strávit, mnohem cennější. Začínala teď pochybovat, jestli od ní nebyla hloupost, když odmítala sňatek a chtěla čekat na otcův souhlas. Možná měla opravdu odjet do jiného státu, dokud mohla, a vdát se za něj. Teď už to nešlo a Hiroko to stále leželo na srdci, když Peter odešel s Kenem a Takém se umýt a použít ty úděsné otevřené latríny. Z místa, kde seděla, je neviděla, ale věděla, kde jsou. Už je s tetou Rei a s děvčaty předtím také použila, střídaly se a držely si přikrývky jako zástěny.

	Peter s ostatními se za chvíli vrátil a řekl jí, že by se měla pokusit aspoň na chvíli usnout. Slíbil, že nazítří odpoledne se sem vrátí. Přednáší jen dopoledne. Nemohl se ale odsud odtrhnout a ani ona si nepřála, aby odešel. Teprve za další půlhodinu ji nakonec opustil. Hiroko ho pozorovala na odchodu a měla pocit, jako by jí zmizel poslední přítel, kterého na celé zeměkouli měla. Strýček Takeo se na ni soucitně podíval.

	„Pokus se spát,“ řekl jí po chvíli a podal jí přikrývku. Přál si, aby raději nebyla vůbec do Ameriky jezdila. Pobyt tady pro ni bude mučivý. Teď už se ale stejně nedalo nic dělat. Hiroko a Peter do sebe byli zamilovaní uprostřed nepřátelského světa, který jim nijak nepomůže a jedině je může zraňovat.

	Hiroko ležela stočená na svém pytli slámy, přikrytá kabátem a tenkou pokrývkou, které si sem přinesli. Myslela na Petera a přemítala o tom, kam je asi život zanese.
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	Příštího dne je trubky vzbudily za východu slunce. Šli se postavit do fronty na snídani před jednu z jedenácti jídelen, které v táboře byly. Museli používat barevně rozlišené průkazy a jíst ve směnách, a navíc bylo jídlo dost nevábné. Sestávalo z řídké ovesné kaše, ovoce a vajec z prášku, a k tomu dostali okoralé rohlíky, které chutnaly, jako by zbyly od Nového roku. Bylo to sice poživatelné, ale jen stěží. Pak se šli všichni projít po táboře a pozorovali jiné lidi, jak se tady zabydlují a pokoušejí se dělat to, co si oni odbyli už předchozí noci, totiž odstraňují ze stájí hnůj, posedávají na kufrech, plní pytle slámou a obcházejí tábor a snaží se najít známé tváře. Oni sami také několik známých nalezli. Takeo tu uviděl některé další profesory a Reiko se shledala s jednou svou přítelkyní. Ken s úlevou objevil, že stáj, kde je ubytovaná Peggy, mají hned za rohem. Všichni byli rádi, že se tu setkali se známými. Sally tu objevila dvě kamarádky ze školy a byla tím nadšená. Malá Tami se hned se všemi začínala bavit a rychle si mezi dětmi dělala přátele.

	Všichni internovaní projevovali odhodlanou snahu zařídit se za daných podmínek co nejlépe. Nějaká žena před vedlejší řadou stájí dokonce vysévala semínka, aby tu vytvořila zahradu.

	„Doufám, že tak dlouho tu nezůstaneme,“ poznamenala Reiko nervózně. Ještě stále nevěděli, kdy se budou přesouvat jinam, ale Reiko si nedovedla představit, že by tu cokoli sázela, pěstovala, nebo jakkoli jinak zapouštěla na tomto místě kořeny. Tady se dalo jen přežívat a udržet si holou existenci.

	Odpoledne se šla zeptat na ošetřovnu, zda by ji nepotřebovali, a zjistila, že situace vypadá dost depresivně. Měli tu už několik nemocných, většinou s žaludečními nevolnostmi a průjmy. Dvě z ošetřovatelek ji upozornily, aby byla opatrná s jídlem, protože hodně věcí je zkažených, a aby si dávala pozor na vodu. Když se vrátila k ostatním, tlumočila jim to. Slíbila, že se ráno na ošetřovnu vrátí a bude jim pomáhat.

	Odpoledne už bláto ve stáji téměř vyschlo, a tak na něj Ken s Hiroko rozprostřeli slámu a pak nastěhovali dovnitř matrace a zavazadla. Věděli, že stáj je teď čistá, ale přesto bylo všechno stále cítit po koních.

	Právě když dokončili stěhování všech věcí dovnitř, objevil se Peter. Hiroko se celá rozzářila. Peter vypověděl Takoví všechny novinky z univerzity a přinesl jim čokoládu, ovoce a trochu cukroví. Nebyl si jistý, kolik věcí mu stráže dovolí sem vzít, a nechtěl je ničím podráždit. Tami hned sáhla po čokoládě a Sally si vděčně vzala jedno jablko a poděkovala mu.

	Chvíli s nimi poseděl a Hiroko s ním pak zůstala ve stáji, zatímco ostatní odešli do fronty na večeři. Tvrdila, že nemá hlad, a spokojila se s několika kousky cukroví a čokolády. Když tady seděl a mluvil s ní, připadalo mu pořád ještě neuvěřitelné, že celé rodiny tu jsou natěsnány ve stájích pro jednoho koně. Ale po celých Státech byly japonské rodiny přemísťovány do podobných sběrných táborů, kde čekaly na další přesun.

	„Bylo dnes všechno v pořádku?“ zeptal se starostlivě, jakmile ostatní odešli. Takeo působil velmi sklesle, ale Reiko byla o něco živější než včera a zdálo se, že děti se nové situaci přizpůsobily. Tami už tolik neplakala, Sally byla ráda, že tu nalezla kamarádky, a Ken už nevypadal tak rozhněvaně.

	„Jsme v pořádku,“ odpověděla mu Hiroko mírně a on ji vzal za ruku. Cítil se divně, když neměl jejich rodinu v Palo Altu nablízku. Projížděl dnes kolem jejich domu a šokovalo ho, že před ním uviděl neznámé děti a jiného psa. Peter se nemohl zbavit dojmu, že jsou to vetřelci, a raději rychle odjel.

	„Nevím, co si bez tebe počít,“ řekl a díval se jí do očí, ve kterých vždy nalézal tolik útěchy. „Zatím sem budu pořád chodit. Přál bych si, abych tu mohl pobývat s vámi. Nechci teď být nikde jinde než tady s tebou.“ Když to řekl, ulevilo se jí, ale na druhé straně měla pocit, že to není vůči němu spravedlivé. Je to přece problém lidí, kteří měli japonský původ, a Peter sem mezi ně nepatří. Tohle pro ně pro oba jen prodlouží agónii loučení. Za sedm týdnů má Peter odjet do války. Neměla ale odvahu ho požádat, aby sem přestal chodit. To by nedokázala.

	„Jsem šťastná, když tu jsi,“ řekla mu upřímně. Potřebovala ho. Celý den dychtivě čekala na chvíli, kdy se tady objeví. Žila teď jen pro tyto drahocenné okamžiky. Vyprávěla mu, co tu všechno viděla, když se šli podívat po táboře, a dokonce i o ženě, která si vysazovala malou zahrádku.

	„Díkybohu není snadné tyto lidi zlomit,“ poznamenal Peter a rozhlížel se kolem sebe. Všichni vyklízeli stáje, srovnávali si věci, oplachovali a bílili stěny svých kójí. Viděl tu skupiny mužů, kteří hráli karty nebo go, japonskou obdobu dámy, a několik starých žen si povídalo a pletlo. Všude kolem si hrály děti. Navzdory okolnostem, v jakých se tito lidé ocitli, mezi nimi vládla atmosféra naděje a sounáležitosti. Jen málokdo si stěžoval, Peter naopak často pozoroval dobrou náladu a humor. Tu a tam se ozýval smích a opravdu zarmouceně působili spíš jen starší muži, protože se cítili odpovědní za to, že nedokázali své rodiny uchránit před tímto údělem. Mladší muži zase mnohdy vypadali velmi rozhněvaně, podobně jako Kendži. Většina se ale prostě jen snažila nějak žít a přežít.

	Hiroko s úsměvem vzhlédla k Peterovi. On pro ni teď byl celý její život. Protože ztratila spojení se svou rodinou, stal se pro ni on i Takeova rodina ještě mnohem důležitější. Stýskalo se jí po rodičích a bratrovi a toužila vědět, jestli jsou všichni v pořádku. Dozvěděla se jen, že Judži je u letectva, ale nic víc. Bylo jasné, že o nich žádné další zprávy nedostane, dokud válka neskončí. Často na ně myslela a modlila se za ně, ale neměla žádnou naději na jakýkoli kontakt s nimi. Nevěděla dokonce ani to, jestli bude smět mít nějaký písemný styk s Peterem, jakmile odjede do války. Řekl jí, že jí bude psát, a lak mohla jen doufat, že se jeho dopisy dostanou k ní a její zase k němu.

	„Jsi obdivuhodná žena,“ řekl jí tiše a pozoroval ji, jak jí jablko. V pohledu měl plno lásky. Moc rád se na ni díval, vždycky měla něco na práci, vždycky se o něco starala, ale mluvila málo. A moc rád ji pozoroval, jak si hraje s Tami.

	„Jsem jen hloupá dívka,“ řekla s úsměvem. Byla si vědoma toho, že mezi Japonci jsou dívky pokládány za něco méně než chlapci, i když jí její otec říkal něco jiného. Vštěpoval jí, že může v životě dělat, cokoli bude chtít, a že jednoho dne možná vykoná něco velkého.

	„Jsi něco daleko víc než obyčejná dívka,“ odpověděl Peter. Sklonil se k ní a políbil ji. Všiml si staré ženy, která kolem nich právě procházela a vedla za ruku chlapečka. Odvrátila od nich pohled a zatvářila se nesouhlasně. Peter byl přece běloch.

	„Chceš jít na procházku?“ zeptal se Hiroko a ona přikývla a odložila ohryzek jablka do plechovky od kávy, kterou používali místo koše na odpadky. Po příjezdu tu nalezli celkem čtyři plechovky a ponechali si je.

	Za táborem se rozkládaly rozlehlé louky, kde se původně cvičili koně, a teprve za nimi byl plot z ostnatého drátu a stráže u brány. Nikdo je tu nerušil, když spolu kráčeli vysokou travou a mluvili o minulosti i o budoucnosti. Zdálo se, jako by se současnost vznášela v prostoru mezi nimi v jakémsi nehybném bezčasí, ale oni upírali pohledy daleko dopředu, tam, kam chtěli jednoho dne společně dospět. Při té procházce se Hiroko v duchu vrátila k různým místům, kde kdysi pobývala, do Kjóta ke své rodině a do hor, kam jezdívali na návštěvu otcových rodičů. Tam bylo krásně a teď ji vzpomínky na tamní krajinu poskytovaly útěchu. Držela Petera za ruku a mlčky s ním kráčela loukami. A pak, když došli do nejvzdálenějšího kouta tábora, se oba zastavili. Aniž si cokoli řekli, Peter ji objal pažemi a přivinul ji k sobě. Jednoho dne nebudou mít kolem sebe žádný plot ani ostnatý drát, u kterého by se museli zastavit. Peter se toužil toho dne dočkat po jejím boku. Zatím měli alespoň jeden druhého.

	„Přeju si, abych tě tak mohl odsud unést, Hiroko,“ řekl jí smutně. „Nikdy jsem si neuvědomil, jak šťastní jsme vlastně byli předtím. Přál bych si…“ Shlédl k ní a ona věděla, co si přeje. Sama si to přála také. „Kéž bych tě byl odvezl do jiného státu a tam jsme uzavřeli sňatek, dokud to ještě šlo.“

	„Stejně bych teď byla tady,“ poznamenala střízlivě, „a tebe by tady stejně nenechali se mnou. To bychom museli odjet hodně daleko, abychom tomuhle všemu unikli.“ Věděl, že má pravdu. Byl by se musel vzdát své práce na univerzitě a odejít s ní do jiného státu. A žádný z nich tehdy ještě netušil, jak vysokou cenu budou muset zaplatit za to, že z Kalifornie neodjeli. Všichni čekali, že jejich problémy snad zmizí samy, že se postoje lidí k Japoncům zlepší. Teď bylo ale jasné, že se hodně dlouho nic nezmění k lepšímu. Nezbývalo jim nic jiného než se to snažit nějak přežít.

	„Tohle všechno bude jednoho dne za námi, Hiroko. A pak se vezmeme,“ usmál se a cítil se velmi mladě a trochu bláhově, „a budeme mít spolu spoustu dětí.“

	„Kolik?“ Moc ráda s ním hrála tuhle hru, ačkoli ji stále trošku uváděla do rozpaků. Bylo tak zvláštní mluvit o jejich dětech.

	„Šest nebo sedm,“ usmál se a pak ji k sobě přitáhl blíž a znovu ji políbil. Tentokrát ji líbal smyslněji a vášnivěji, protože po ní zoufale toužil. Stáli ve stínu malé boudy, slunce už zapadalo a on cítil, jak je křehká, když se k ní skláněl. Chtěl ji k sobě tisknout, dotýkat se každé části jejího těla, chtěl ji mít celou, když ji líbal na rty, na oči a na hrdlo. Jeho ruka se přesunula k jejím ňadrům a ona ho nezastavila, až po chvíli se jemně odtáhla. Nedokázala téměř dýchat vzrušením a Peter cítil ještě vášnivější touhu než ona.

	„Panebože, Hiroko, tolik po tobě toužím,“ řekl. Cítil k ní až bolestnou vášeň a bylo mu nesmírně líto všeho, co je potkalo. Tolik by chtěl zlepšit její úděl, ale byl naprosto bezmocný. Kráčeli pomalu dál, a než se vrátili mezi lidi, zastavil se a znovu ji uprostřed otevřených polí objal. Mlčky tady stáli, přitisknutí k sobě. Cítil, jak Hiroko jemně dýchá a jak se k němu tiskne úzkými boky. V tyto dny si nebezpečně zahrávali s plamenem, ale celá tato situace byla tak osudová a doléhala na ně tak těžce, že se nepokoušeli to zastavit.

	„Měli bychom se vrátit,“ řekla Hiroko konečně. Cítila dotek těch částí jeho těla, jejichž existenci si nikdy předtím neuvědomovala, ale pohlédla na něj očima, v nichž uviděl lásku a důvěru, nikoli lítost nebo strach. Toužila po něm stejně silně jako on po ní. A právě možná přišli o jedinou příležitost, kterou měli, aby využili chvíle vzácné samoty.

	Mlčky kráčeli zpátky k ostatním a drželi se za ruce. Reiko a Tak si hned všimli, že se na Hiroko něco změnilo. Jako by náhle začala být dospělejší; v Peterově přítomnosti působila velmi žensky a sebejistě. Jako by k němu teď náležela a nebála se, že se to celé okolí dozví. Na prstě stále nosila úzký stříbrný prstýnek se dvěma srdci, který jí věnoval k Vánocům.

	„Jaká byla večeře?“ zeptala se a celá rodina udělala znechucené obličeje. Jen Tami vypadala potěšeně. Dnes měli i dezert, zelené želé, a Tami prohlásila, že jí chutnalo. Při zmínce o dezertu se Hiroko zasmála. Vzpomněla si, jak uviděla tohle želé poprvé. Vůbec netušila, co to má být a jak se s tím nakládá. Strkala ho kolem dokola talířku a želé se zlověstně třáslo, a tak se raději dívala, jak ho jí Tami, která si na něj naložila spoustu šlehačky, což se Hiroko zdálo být ještě horší.

	Když to ostatním povídala, všichni se smáli a pak Takeo vyprávěl zábavné příhody z doby, kdy přijel poprvé do Států, a co tady zažil. A Reiko zase vykládala, jak jí všechno připadalo podivné v Japonsku, když ji tam rodiče poslali do školy. Zatímco se tak bavili, uslyšeli ze stájí dál po cestě zpěv. Odevšad se ozývaly tiché zvuky, tábor žil svým vlastním životem a nad ním pokojně zapadalo slunce.

	Peter s nimi ten večer ještě dlouho seděl na dřevěných bedýnkách před stájí. Reiko a děvčata pak šly spát a Ken se vypravil na chvíli podívat za svou dívkou. Tak a Peter spolu hovořili. Hiroko se na ně občas přišla podívat, jestli něco nepotřebují. Přinesla Takovi cigarety a nabídla jim zbytky jídla z Annina košíku. Pak je nechala o samotě, aby si promluvili, a vrátila se k Reiko.

	„Měl jsem se s ní oženit už před několika měsíci,“ řekl Peter smutně, když pozoroval, jak zmizela ve stáji tiše jako duch.

	„Jednoho dne se s ní oženíš,“ odpověděl mu Tak klidně. Teď si tím byl už jistý a nic proti tomu nenamítal. Pokud si to oba tolik přejí, pak mají na své štěstí právo a on jim v tom nesmí bránit. Když je pozoroval, uvědomoval si, že vlastně už spolu oddáni jsou, po duchovní stránce. A zbytek přijde později. „Jen buď na sebe opatrný, až pojedeš do zámoří. Myslíš, že tě pošlou do Japonska?“

	„To se může stát,“ řekl Peter. „Mám se hlásit na Fort Ord, ale zdá se mi, že mě spíš pošlou do Evropy. Čeká tam na nás hodně úkolů. A já bych radši proti Japoncům nebojoval. Nechci, abych se pak za to musel omlouvat jejímu otci.“

	Takeo se tomu usmál. „Oblíbíš si ho, je to ohromný chlap. Skutečný charakter, vždycky předbíhal svou dobu, svými názory i tím, co učil. Udivuje mě, že sám nikdy nepřijel do Států. Ale asi si to nemohl dovolit. Jeho manželka taky působila jako moc milá žena, hodně tradiční. Hodně připomíná Hiroko.“ Hiroko se ale během posledních několika měsíců velmi změnila. Byla mnohem statečnější, odvážnější a méně svázaná tradicemi. To, co se jí stalo v St. Andrew’s, ji hodně zranilo a rozrušilo, ale pak jako by z toho vyšla silnější a nezávislejší. Vyzrála i díky vztahu s Peterem. „Určitě se s nimi jednoho dne seznámíš,“ řekl mu Takeo vážně. „Jestli přežijí válku. Doufám, že ano. Její bratr je starý asi jako Ken, myslím, že o rok starší.“ Takeo si dělal starosti i o to, co bude s Kenem. V poslední době se stále cítil velmi rozhněvaný a zklamaný, ztratil všechny iluze o své americké vlasti. Spojil se do party s dalšími podobně naladěnými výrostky. Cítili se svou zemí zrazení. To, že je zavřeli do tábora, přece znamenalo porušení ústavy.

	„Možná z něj bude právník,“ řekl mu Peter povzbudivě a Tak se usmál.

	„To doufám.“

	O půlnoci Peter vstal a protáhl se. Na dřevěných bedýnkách se sedělo nepohodlně. Tiše přešel ke stáji, aby se rozloučil s Hiroko, ale když zaklepal a nahlédl dovnitř, zjistil, že tvrdě spí na jedné z provizorních matrací, přikrytá pokrývkou. Jak tam ležela, vypadala klidná a plná míru. Dlouhou chvíli jen stál a díval se na ni. Pak se vrátil k Takeovi.

	„Zítra po přednáškách se sem vrátím,“ řekl mu na odchodu. A skutečně sem přicházel každý den a o víkendech s nimi trávil celé dny i večery. Neměl teď žádný jiný život, nepřál si být nikde jinde než tady. Dokonce pronesl skrz stráže hromádku přednášek a Tak mu je pomohl opravit. Bylo to jediné rozptýlení, které Tak měl od chvíle, kdy sem přišli, a byl za něj vděčný. A když mohl Peter dát Takovi nějakou práci, získal tím víc času pro Hiroko.

	Reiko v té době pracovala každý den na ošetřovně. Byli v táboře už dva týdny a přibylo sem ještě několik tisíc dalších evakuovaných osob. V celém areálu teď bylo umístěno přes osm tisíc lidí, a tak bylo stále obtížnější získat pro sebe okamžik samoty, jít na procházku někam, kde by už nebyly tucty dalších lidí, nebo najít nějaké místo, kam by si člověk mohl sednout, aniž musel poslouchat deset jiných rozhovorů.

	Jediné klidné chvíle pro sebe měli Peter a Hiroko během procházek daleko do luk, porostlých vysokou travou. Zdálo se, že si jich tam nikdo nevšímá a nikomu na nich nezáleží. Zvykli si sem chodit každý den. Hiroko měla díky tomu trochu pohybu, ale především tu nalézala klid a několik nerušených okamžiků s Peterem. Chvíli se procházeli, pak se obvykle posadili někam poblíž plotu, skryli se ve vysoké trávě a úplně zmizeli ostatním z dohledu. Seděli tu jako děti, schovávali se, chichotali, smáli se a žertovali. Připadali si tu úplně zapomenutí. Bylo to skoro jako nějaká hra a Petera překvapovalo, že na ně stráže lépe nedozírají, ale byl tomu rád. Nedělali nic špatného, ale bylo skvělé, když je nikdo nepozoroval, ani je tu neobklopovaly tisíce cizích lidí.

	Někdy ležel na boku a povídal si s ní celé hodiny. Přitom naslouchali cvrkotu lučních kobylek a pozorovali plané květiny, které tu rostly. Když se dívali na nebe nad hlavou, mohli na chvíli předstírat, že jsou svobodní a že život je takový, jaký by být mohl, kdyby ve světě nezuřila válka.

	„O čem sníš, Petere-san?“ zeptala se ho jednou, když tu v neděli leželi bok po boku a pozorovali mraky putující po obloze. Od jejího příjezdu sem do tábora uplynuly právě dva týdny, byl už začátek května a počasí bylo teplé. Obloha měla světlemodrou barvu.

	„O tobě,“ řekl hned. „A o čem sníš ty, má lásko, samozřejmě kromě mě?“ škádlil ji a ona se zasmála.

	„Někdy o Kjótu… o místech, kam jsem chodívala v dětství. Jednou ti chci všechna ta místa ukázat.“ A pak se jí zeptal na něco, na co se jí ještě nikdy neptal.

	„Mohla bys být šťastná, kdybys žila tady, myslím v této zemi?“ Napadalo ho, že možná po všem, čím tady musela projít, to už nedokáže. Hiroko ale zamyšleně přikývla. Už o tom také přemýšlela. Chtěla se znova shledat s rodiči, ale toužila žít s Peterem bez ohledu na to, kde by to mělo být.

	„Mohla bych,“ řekla obezřetně, „pokud by mi to dovolili. Po téhle válce tady bude těžké žít,“ připomněla a znovu si vybavila St. Andrew’s a chování tamních studentek.

	„Mohli bychom se přestěhovat na východní pobřeží. Loni mi nabízeli, abych šel učit na Harvard. Nechtěl jsem ale odejít z Takový katedry.“ Usmál se a znova se na ni podíval, jak tady ležela a odpočívala vedle něho na trávě. „Jsem šťastný, že jsem to neudělal.“

	„Možná to byl osud, Petere,“ odpověděla vážně. „Možná je nám určeno spolu žít.“ Když to řekla nahlas, znělo to pošetile, ale ona tomu věřila. A když to vyslovila, sklonil se k ní a políbil ji. Jemně ji hladil po obličeji, pak po hrdle a potom udělal něco, na co si nikdy netroufal a o čem věděl, že by to dělat neměl. Nikdo je tady ale neviděl a ona ležela tak blízko u něj, že to nedokázal snést. Zbývalo jim teď tak málo naděje, času i budoucnosti, že toužil zmocnit se všeho, co ještě měli, aby si zachoval alespoň vzpomínku, která ho už ani na okamžik neopustí. Pomalu jí rozepínal šaty z levandulového hedvábí, které měly malé knoflíčky po celé délce a připomínaly mu trochu její kimona. Chtěl jí je rozepnout jen kousek, ale pokračoval dál a přitom ji stále líbal, a ona se k němu přitiskla blíž, až si najednou uvědomil, že ji svlékl.

	Měla na sobě broskvové saténové kombiné, které jí pod jeho prsty sklouzlo z těla stejně lehce jako šaty. V teplé sluneční záři cítil pod rukama její pokožku, hladkou jako hedvábí. Najednou tu Hiroko před ním ležela, odhalená v celé své něžné kráse, a on si s údivem uvědomil, že proti tomu nic nenamítala. Vůbec ji nenapadlo ho odmítnout, když tu ležel vedle ní, líbal ji a tiskl si ji k sobě ještě blíž. Pak ucítil, že mu svými drobnými, hbitými prsty rozepíná košili, a při jejich doteku zasténal. Vášnivě ji políbil a přitiskl ji silně k sobě. Věděl, že by toho měl nechat, chtěl to udělat a sliboval si, že to udělá, ale nějak to nedokázal a ona se vůbec nepokoušela ho odstrčit. Chtěla ho mít co nejblíž u sebe. Přála si být jeho. Byla jeho už po všech ostatních stránkách, srdcem i duší, a tak mu chtěla dát to, co ještě zbývalo. Když tu spolu leželi pod letní oblohou, bylo jim, jako by se v tomto dokonalém okamžiku zastavil čas a patřil jen jim, a žádný z nich se ho nechtěl vzdát. Peter jí uvolnil dlouhé černé vlasy a přitiskl se k ní ještě blíž, až se najednou ocitl nad ní. Hiroko nevydala ani hlásku, když do ní vnikl, a cítila, jak jejich duše spolu prudce stoupají až k nebesům. Zdálo se jim, že se spolu vznáší prostorem po celé hodiny. Peter ji hltal svými rty, rukama, celým tělem, a ona mu oplácela stejně. Zdálo se to dlouhé jako život, než skončili, a pak si leželi tiše v objetí a nevěděli, jestli zešíleli nebo naopak jsou poslední duševně zdraví lidé, kteří ještě na celé Zemi zbyli. Jediná věc, kterou si byl Peter naprosto jistý, byla, že Hiroko nesmírně miluje.

	„Tolik tě miluju,“ zašeptal jí a uslyšel odněkud ptačí zpěv. Hiroko se na něj usmála. Teď už nepřipomínala ani trochu malou holčičku. Byla teď úplně ženou. „Drahoušku,“ vydechl a objímal ji něžně jako dítě, vyděšený představou, že by toho Hiroko snad mohla litovat. Pak se jí podíval do očí, ale neviděl v nich lítost ani výčitku, jen radost.

	„Teď jsem tvoje,“ zašeptala. Úplně zapomněl, že by mohla otěhotnět. Nemohli s tím ale nic dělat, Peter s sebou neměl ochranu. Věděl, že Hiroko je ještě panna, a ani na okamžik ho nenapadlo, že zrovna dnes se s ní bude poprvé milovat.

	„Nezlobíš se na mě?“ zeptal se. Dělalo mu starosti, jak se na to Hiroko bude dívat později, až si plně uvědomí, co udělali. Bál se toho, protože rozhodně nechtěl nic, co by jí ublížilo nebo kvůli čemu by ji ztratil. „Je mi to tak líto.“ Ale litoval by toho jen v případě, že by toho litovala ona. Jinak byl v hloubi srdce rád, že se to stalo.

	„Ne, moje lásko,“ usmála se na něj mírně a sklonila se k němu, aby ho políbila. „Jsem velmi šťastná. Jinou možnost jsme neměli,“ řekla prostě. „Ale vím, že v našich srdcích jsme se už stali manželi.“

	Byl by pro ni chtěl udělat něco víc, zvlášť protože měl tak brzy odjet, ale netušil, co by to mělo být. Ale když tady potom spolu leželi, hovořili a on jí přitom pomalu zapínal knoflíky šatů, něco ho napadlo a svěřil se jí s tím. Chtěl, aby prozkoumala, zda by jeho nápad šel uskutečnit. V táboře se určitě najde člověk, který by to pro ně mohl udělat.

	„Oni to ale nedovolí,“ řekla o úřadech, které teď měly moc nad jejím životem.

	„Ale pro nás dva to bude důležité,“ odpověděl vážně. „A na ničem jiném tak moc nezáleží.“ Znova ji líbal a pak jí pomohl vstát. Bála se, že na nich bude vidět, čeho se dopustili, ale přestože to pro ni bylo poprvé, vypadala překvapivě spořádaně a vyrovnaně, když kráčeli pomalu vysokou trávou zpátky. Několikrát se zastavili a znova se líbali. Peter si pomyslel, že nikdy v životě nebyl tak šťastný.

	Takeo už na ně čekal. Dokončil zatím práci na všech Peterových přednáškách. Vypadal potěšeně a chtěl si s Peterem pohovořit. Peter si k němu sedl a Hiroko na chvíli zmizela, a když se vrátila, vypadala svěže, byla učesaná a její obličej přímo zářil. Jejich pohledy se krátce setkaly nad Takovou hlavou a oba přitom pocítili výbuch vzrušení.

	Peter se k ní vracel každý den, procházeli se spolu vysokou trávou a nořili se do tajemství vzájemných objetí. Nedokázali být teď od sebe odloučeni, nemohli se nasytit své lásky ani za celých tisíc let. Hiroko ale mezitím uskutečňovala svůj plán. Příští týden nalezla, co hledala. Doslechla se o tom člověku náhodnou od Reiko na ošetřovně. A jakmile měla volnou chvilku, vypravila se za ním.

	Řekl jí, že to stejně nebude nic znamenat, leda v očích božích, ale ne lidských. Hiroko mu ale odpověděla, že tak si to s Peterem přejí. Zbytek už nechají na později. Když k němu přivedla příští odpoledne Petera, nevypadal vůbec překvapeně, že je to běloch. Starý buddhistický kněz vykonal svatební obřad a oddal je. V jedné ruce přitom držel modlící korálky a prozpěvoval stejná slova, která spojila před dvaceti lety rodiče Hiroko a také Reiko s Takeem. Ta slova Hiroko dobře znala. Celý obřad trval jen krátce. Prohlásil je za muže a ženu před Bohem i před lidmi. Když obřad skončil, kněz se jim hluboce poklonil a popřál jim mnoho dětí.

	Hiroko se mu také hluboce poklonila a poděkovala mu. Peter udělal totéž, jen mu bylo líto, že nemohou knězi nic dát. Peníze nebo jakýkoli dárek by mu mohly jedině způsobit potíže. Peter požádal Hiroko, aby mu to vysvětlila japonsky, protože kněz nemluvil vůbec anglicky. Když to udělala, kněz odpověděl, že to chápe, a nežádal od nich nic víc než jejich požehnání.

	Oba se mu znova hluboce poklonili a ujistili ho, že mu také přejí všechno nejlepší, a když jim kněz ještě jednou žehnal, Peter překvapil Hiroko tím, že z kapsy vytáhl tenký zlatý kroužek. Byl tak jemný, že skoro nebyl vidět, a dokonale jí padl, protože měl přesně velikost jejího prstu.

	„Jednoho dne to budeme muset potvrdit oficiálně,“ řekl, hluboce dojatý tím, co se právě mezi nimi odehrálo.

	„Pro mě už je to potvrzené,“ odpověděla, hluboce se mu poklonila a řekla mu japonská slova, která znamenala, že ho bude navždy ctít.

	Poděkovali pak starému knězi a požádali ho, aby jejich tajemství nikomu neprozrazoval. S úsměvem jim to slíbil a oni pak odešli. Peter celý zářil. Hiroko stála u něj a cítila, že k němu teď opravdu patří. Oběma se zdálo neuvěřitelné, že nikdo z celého tábora to na nich nepoznal.

	„Počkej okamžik,“ řekl, když rychle procházeli kolem jedné řady koňských stájí. „Na něco jsem zapomněl.“

	„A na co?“ jeho poznámka ji zneklidnila. On ji ale mlčky objal a políbil ji, všem na očích, a Hiroko slyšela, jak se děti kolem smějí a hihňají.

	„Musím políbit nevěstu, aby to bylo oficiální,“ vysvětlil jí Peter a ona se zasmála. Pokračovali pak v chůzi. I staří lidé se teď na ně usmívali. Byli mladí, zamilovaní a bláhoví. A přestože Peter nebyl Japonec, viděli, že je velmi hezký a že s Hiroko oba vypadají velmi šťastně.

	Ale přes všechnu veselou náladu byl tento okamžik pro ně pro oba důležitý a večer dlouze mluvili o tom, co to pro ně znamená a jak by spolu chtěli prožít celý život. Oba tento obřad chápali jako opravdový sňatek. Hiroko chvílemi nahmatala zlatý prstýnek, který měla těsně u stříbrného kroužku, a myslela na to, jestli si ho někdo všimne. Její svatební prstýnek byl ale tak úzký, že se snadno skryl za tím druhým.

	Pokračovali v každodenních dlouhých procházkách a dělali na nich to, co jim připadalo tak samozřejmé a přirozené, a zdálo se, že nikdo je z ničeho nepodezírá, ani Takeo a jeho rodina ne. Jediná věc, která dělala Peterovi opravdu starosti, bylo, že by Hiroko mohla otěhotnět. Ale pokaždé se dali unést vášní, a přestože si Peter dával předsevzetí, že si dá pozor, vždycky to bylo tak nádherné, že se neovládli.

	„Měli bychom být opatrnější,“ řekl jednoho dne, protože si kvůli tomu dělal výčitky. Hiroko byla tak krásná, tak smyslná, že pokaždé, když byl s ní, ztratil hlavu.

	„Na tom mi nezáleží,“ mávla nad tím rukou. Ležela vedle něj a pak sklopila oči a poprvé po dlouhé době zase vypadala nesměle a plaše. Pak zašeptala: „Chci mít tvoje dítě.“

	„Ale ne tady, zlatíčko,“ káral ji jemně. „Později.“ Ale na všechny své dobré úmysly obvykle rychle zapomínal a nebyly mu k ničemu. Když s ní ležel v trávě, ztrácel smysl pro všechno kromě své neukojitelné touhy po ní, své nekonečné lásky a kouzla jejího těla. „Jsem horší než dítě,“ smál se, když se vraceli zpátky k její stáji. Byly to ale jediné okamžiky během dne, kdy se oba přenášeli za hranice reality, za strach a všechny temné pověsti o tom, co má přijít. Peter měl za tři týdny odjet a stále se ještě nevědělo, kam budou posláni lidé z tohoto tábora, kdo se kam dostane a zda tam bude v bezpečí.

	Za týden po jejich tajném svatebním obřadu Peter zase přišel do tábora, ale u brány ho zastavili a požádali ho, aby zašel do kanceláře. Byl si jistý, že starý kněz musel strážím něco prozradit. Když vcházel dovnitř, snažil se vypadat klidně. Zeptal se vedení tábora, v čem je problém. Chtěli vědět, proč sem dochází tak často na návštěvy, s kým se stýká a proč. Zajímali se o jeho politické názory a chtěli vidět dokumenty dokazující jeho totožnost.

	Peter jim ukázal všechno, co měl, i svůj průkaz z univerzity, z nějž bylo vidět, že je profesorem. Vysvětlil jim, že byl spolupracovníkem Takeo Tanaky, který byl nejprve jeho šéfem a pak asistentem. Také jim vyložil, že už brzy má nastoupit do armády a že je důležité, aby společně s Takeem dokončili další studijní program katedry. Přesvědčoval je, že potřebuje pomoc svého bývalého šéfa, aby všechno na univerzitě uspořádal před svým odchodem co nejlépe. Ale i když jeho verze vypadala věrohodně, drželi ho tam celé tři hodiny a chtěli po něm, aby jim vysvětloval a popisoval podrobnosti studijního programu. Samozřejmě na ně udělalo dobrý dojem, že jde o Stanfordskou univerzitu, ale na druhé straně je zvlášť zaujal fakt, že Peterovou specializací jsou politické vědy. Peter dospěl k názoru, že ho zachránilo jedině to, že za dva měsíce odejde do války. Nemohl pro ně znamenat tak velké ohrožení nebo obtíž, když stejně zanedlouho zmizí.

	Než toho odpoledne odešel z kanceláře, pokusil se vyzvědět, kam budou Hiroko a její příbuzní přemístěni. Muž, kterého se zeptal, mu odpověděl, že to vůbec netuší a že ve státech západního pobřeží byl založen asi tucet táborů, ale ty ještě nejsou připravené na příchod obyvatel. Lidé určení k odsunu si tu ještě nějakou dobu pobudou.

	„Nelitujte je tolik,“ nabádal ho důstojník důvěrně. „Je to jen banda Japončíků. Možná že ten váš za něco stojí, ale věřte mi, většina z nich ne. Půlka z nich neumí ani mluvit anglicky.“

	Peter přikývl, nechtěl se s ním hádat, jen poznamenal, že slyšel, že většina z nich jsou Američané.

	„Pokud se jim tak dá vůbec říkat. Sami rozlišují všechny ty nesmysly o issei, nisei a kdo se tady narodil. Ve skutečnosti to jsou ale stejně všechno Japončích Nemůžete věřit, že budou loajální vůči USA. Radši si na ně dejte pozor,“ varoval ho, „a na toho vašeho chlápka taky. Myslím, že budete rád, až půjdete do armády.“ Usmál se a netušil, jak se mýlí. Peterovi se ale nesmírně ulevilo, když mu dovolili konečně odejít a jít za Tanakovými a Hiroko, která si o něj dělala celé odpoledne starosti. Když jim vyprávěl, co se mu stalo, viděl Hiroko na očích, že ji to vyděsilo, a nenápadně zavrtěl hlavou, aby jí naznačil, že o jejich svatbě ani o jejich vztahu nikdo nic neví. Stráže je nezpozorovaly a nevěděly nic o tom, co dělají. Ten večer, když s ní vyklouzl ven do polí, byla tráva vlhká a země chladná, ale nikdy předtím k sobě navzájem necítili tak silnou vášeň. Oba se děsili toho, že jeden druhého možná ztratí. Když Peter seděl to odpoledne v kanceláři, na chvíli už si myslel, že mu řeknou, že už sem nesmí dál chodit na návštěvy. Nikdy v životě nebyl tak vděčný, jako když mu to pak přece jen dovolili.

	Když mu celá udýchaná ležela v náručí, věděl, že i ona cítí stejnou hrůzu.

	„Jak tě jen dokážu opustit?“ ptal se nešťastně. Bylo pro něj nesmírně těžké odloučit se od ní i jen do zítřka. Až odejde do války, bude to pro něj opravdové utrpení. Armáda právě změnila své příkazy. Měl se jen krátce zastavit ve Fort Ord a pak odejít na výcvik do Fort Dix v New Jersey. Nemýlil se, znamenalo to, že ho posílají do Evropy a že se před odjezdem na bojiště už do Kalifornie nevrátí. Zbývaly jim už jen dva následující týdny, a pak jen modlitby, dokud válka neskončí.

	Hiroko se od něj té noci téměř nedokázala odtrhnout a on od ní také ne, na to prožili odpoledne příliš mnoho strachu, a když se tentokrát vrátili do stáje, Tak viděl, že vypadají vyčerpaně a sklesle. Takeo věděl, jak těžké bude pro Petera se s Hiroko rozloučit. Neexistovalo ale nic, čím by se jim dalo pomoci. Znova se objali a Tak se pak mlčky otočil a šel spát, aby nechal Petera a Hiroko ještě několik posledních okamžiků o samotě.

	Příští týden generál De Witt pyšně oznámil, že odsun sta tisíce osob japonského původu z vojenské oblasti číslo 1 byl dokončen. Deset tisíc z nich bylo v Tanforanu a zatím absolutně netušili, kam půjdou dál.

	Peter v té době odešel ze Stanfordu a nezajímal se dokonce ani o boje na Corregidoru a Midway. Dokázal teď myslet pouze na Hiroko. Zbýval mu už jediný týden a chtěl s ní strávit každý okamžik, který jen mohl. Naštěstí ho už nikdo nevyslýchal ani se jim nestavěl do cesty. Nechával své auto daleko od brány a vždycky přicházel pěšky a vypadal nenápadně a skromně. Nepoutal na sebe ničím pozornost a velící důstojník ho teď pokládal za svého přítele. Peterovi se dařilo trávit v táboře s Hiroko osmnáct a někdy i dvacet hodin denně.

	Když se nikdo nedíval, Hiroko vždy nahmatala svůj zlatý prstýnek a vzpomínala na den jejich svatby. Ale ať k sobě lnuli sebevíc a ať jí říkal, jak často chtěl, že ji miluje, osudný okamžik přece jen nadešel. Poslední den, poslední noc, poslední chvíle. Ten večer ležela v jeho objetí celé čtyři hodiny a dívala se na hvězdy. Mysleli na to, kam se asi Peter dostane a jaké vzpomínky jim zbydou pro útěchu. Ráno už měl odjet do Fort Ord. Když ji doprovodil zpátky do stáje, kterou obývala se svými příbuznými, nezbývala jim už žádná slova loučení. Ostatní už šli spát, ale Tak na ně čekal. Chtěl se s Peterem rozloučit. Peter mu byl blízký jako vlastní bratr.

	„Dávej na sebe pozor,“ řekl Peter Takeovi chraptivě, a když se objali, skoro mu nedokázal říci sbohem. Ten okamžik byl příliš bolestný. „Brzy to všechno skončí. Dám ti vědět, kam mi máš psát,“ řekl. Chtěl ho povzbudit, aby neztrácel naději, ale nebyl si jistý, jak to udělat. Během posledního měsíce bylo na Takeovi hodně vidět, jak je sklíčený a že ztratil víru v budoucnost. Kdyby neměl svoji rodinu, úplně by ho to zlomilo.

	„Ty se taky opatruj, Petere. Kvůli nám všem.“ Peter se podíval na Hiroko, která tiše plakala. Proplakala celé odpoledne i večer. Velmi se snažila být kvůli Peterovi silná, ale nedokázala to. A Peter také ne. Stál s ní na konci řady stájí, držel ji v objetí a oba plakali. Všichni kolem už spali a nikdo je nepozoroval. Hiroko se tiše rozvzlykala.

	„Já se vrátím, Hiroko. To si pamatuj. Bez ohledu na to, co se se mnou stane, nebo kde budeš ty. Až tahle válka skončí, najdu si tě.“

	„Já tebe taky,“ odpověděla mu odhodlaně. I přes své mládí věděla s jistotou, že už nikdy v životě nebude milovat žádného jiného muže. „Jsem tvoje navždycky, Petere-san,“ řekla a opakovala tím slova z jejich svatebního obřadu.

	„Buď na sebe opatrná…, proboha opatruj se a pamatuj, že tě miluju,“ řekl a naposledy ji k sobě přitiskl a políbil ji. Jejich slzy se jim mísily na tvářích. „Genki de gambatte,“ pronesla tiše a snažila se vzpamatovat. „Snaž se ze všech sil, aby ses měl co nejlépe.“ Tuhle větičku slyšel v poslední době hodně často a věděl, co to znamená.

	„Ty taky, maličká. Jen nezapomeň, jak moc tě miluju.“

	„Taky tě miluju, Petere-san,“ řekla. Peter pomalu odcházel z tábora a ona se mu naposledy hluboce poklonila.

	Propustili ho přes bránu a Hiroko se za ním ještě dlouho dívala. Stála tady, dokud jí nezmizel z očí. Pak se pomalu vrátila do jejich stáje, lehla si na slámu a myslela na Petera a na každý okamžik, který spolu prožili. Zdálo se jí neuvěřitelné, že je pryč a ona zůstala tady, že to je konec a ne začátek. Kdyby to všechno bylo jiné…, kdyby se tak k ní vrátil…, ale on to musí přežít…, šeptala si slova buddhistické modlitby a Takeo se snažil ji neslyšet.
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	Během prvních týdnů po Peterově odjezdu cítila Hiroko hlubokou bolest a smutek. Každý den vykonávala všechny potřebné činnosti. Stála ve frontách na jídlo, ale jedla jen nepatrně. Uklízela stáj. Pomáhala nosit nekonečné množství kbelíků s vodou. Když jí Reiko řekla, že právě teče teplá voda, šla se osprchovat. A hrála si s Tami. Byla ale nepřítomná duchem: její život, její manžel byl pryč. A nikdo ani nevěděl, že byli oddáni. Všichni Petera pokládali za rodinného přítele nebo za její obyčejnou, přechodnou známost. Jen Reiko vytušila, jak moc pro Hiroko znamenal. Pozorovala je po uplynulých několik týdnů a teď se bála, že Hiroko smutkem a steskem po něm onemocní. Celou bytostí jako by se upínala k Peterovi. Reiko ji požádala, aby s ní pracovala na ošetřovně, protože věděla, že tam bude stále něčím zaměstnaná. Kromě toho pomoc potřebovali. Deset tisíc lidí mělo určitě stejně tolik nemocí a potíží. Vyskytovaly se tu bolesti v krku a nachlazení, různé úrazy, žaludeční nevolnosti a neustálý příliv nových případů spalniček. Objevil se zde i černý kašel a staří lidé trpěli srdečními nemocemi a záněty pohrudnice. Několikrát týdně bylo potřeba někoho operovat. Různých nástrojů a léků tady bylo přitom minimálně, ale zato tu měli některé z nejlepších lékařů a ošetřovatelek v San Francisku, kteří sem byli také evakuováni. Ti museli prostě vystačit s tím, co měli po ruce. Práce na ošetřovně alespoň Hiroko trochu rozptylovala.

	Několikrát dostala zprávy od Petera. Procházel právě výcvikem ve Fort Dix, ale žádné podrobnosti se nedozvěděla. Dva z jeho dopisů přišly úplně začerněné cenzurou. Dokázala přečíst jen „drahoušku“ na začátku a pak na konci „miluju tě, Peter“. Zbytek byl nečitelný, a tak se nemohla ani dohadovat, co v něm bylo. Psala mu také a nevěděla, jestli to s jejími dopisy nedopadá stejně.

	V červenci měla narozeniny a o něco později první výročí svého příchodu do USA. Malá zeleninová zahrádka, kterou vysázela žena ve vedlejší řadě stájí, už začala růst, a někdo založil klub pletení a pěvecký sbor. Lidé se tu společně cvičili v lukostřelbě, v zápase sumo, bylo tu také několik softballových týmů. Pro děti zde vznikla spousta zájmových činností a také se zakládaly náboženské spolky, v nichž byly převážně ženy. Hiroko jednou narazila na starého buddhistického kněze, který ji tajně oddal s Peterem. Usmála se na něj a on se jí uklonil, ale nepromluvili spolu.

	Stále ještě nevěděli, kdy odsud odjedou. Dozvěděli se jen to, že někteří lidé byli posláni do tábora zvaného Manzanar v severní Kalifornii, ale většina zůstávala ještě stále v Tanforanu.

	Koncem srpna Němci obklíčili Stalingrad a pak Hiroko postihla úplavice, která zasáhla celý tábor. Hiroko pořád pracovala na ošetřovně, a když teď churavěla, týden po týdnu stále hubla. Reiko si o ni dělala starosti, ale Hiroko tvrdila, že je jí dobře. Žaludeční nevolnost byla v táboře tak obvyklá, že jí lékaři nevěnovali zvláštní pozornost. Reiko ale přesto dělalo starosti, jak je Hiroko bledá a vypadá nezdravě. A Takeovi se také nedařilo dobře. Občas ho pobolívalo v hrudi. Většinou o tom nemluvil, ale jednou se cítil tak špatně, že musel zůstat ve stáji ležet. Po Peterově odchodu působil stále velmi sklíčeně a většinu času mlčel. Cítil se osamělý a neměl si s kým promluvit. Neměl zájem připojit se k některému z klubů, které tady vznikaly. Byl uzavřený do sebe a zdálo se, že kromě své ženy rád mluví jedině s Hiroko.

	„Strašně se ti po něm stýská, viď, dítě?“ zeptal se jí jednou a ona přikývla. Od června ji každý krok stál mimořádnou námahu. Bez Petera neměla proč žít. Nemohla ale dělat nic víc než naslouchat ozvěnám vzpomínek a snít o budoucnosti. Přítomnost pro ni nic neznamenala, byla prázdná.

	září jí napsal z Anglie. V dopise se zmiňoval, že kolují pověsti, že brzy dojde k nějakým důležitým událostem. Ujišťoval ji, že jí dá vědět, jakmile ho pošlou jinam. Zatím mu mohla psát jen na adresu poštovní schránky a v příštích několika týdnech od něj přicházely dopisy stále řidčeji. Hiroko s hrůzou přemýšlela o tom, jestli za ní jeho dopisy vůbec dorazí, pokud ji přesunou do některého internačního tábora.

	Každý den docházela na ošetřovnu a ta kombinace jednotvárnosti a strachu ji ubíjela. Stále nevěděli, jestli budou rodiny rozděleny nebo jestli děti nepošlou někam zvlášť. Zatím ale žili pořád stejně.

	Reiko dokonce Hiroko dovolila, aby jí pomáhala při menších chirurgických zásazích. Byla v tom dobrá a lékaři ji měli rádi. K jediné tragédii došlo, když přišli o desetiletého chlapce, kterému vyoperovávali slepé střevo. Zemřel jen proto, že neměli správné nástroje a léky. Reiko i Hiroko to strašně zdrtilo a příštího rána, když měla jít Hiroko do práce, trpěla tak silnými žaludečními obtížemi, že musela zůstat doma. Děsilo ji pomyšlení, že by měla vidět umřít další dítě, nebo jen asistovat u další operace.

	Místo toho dopoledne pomáhala Tami s výrobou dalšího domku pro panenky. Pracovaly na tom už nějakou dobu, ale bez potřebného materiálu a nástrojů to bylo obtížné a trvalo to celou věčnost. A původní domeček, který Tami musela nechat ve skladu, byl nesrovnatelně hezčí. Tami vždycky vypadala smutně, když si na něj vzpomněla.

	Odpoledne Takeo souhlasil, že dohlédne na Tami, a Hiroko přiměl pocit odpovědnosti, aby se vrátila na ošetřovnu a pomáhala Reiko. Ta byla potěšená, když ji uviděla.

	„Myslela jsem, že už o tebe přijdeme,“ usmála se na ni. Obě věděly, jak těžký byl pro Hiroko včerejší den.

	„Prostě bych něco takového už podruhé nechtěla zažít.“ Vypadala opravdu nezdravě. Většina jídla tady v táboře byla zkažená a všem lidem tu bývalo často špatně od žaludku, některým po špatném jídle a některým od žaludečních vředů.

	„Jen si to tolik neber. Co kdybys dnes smotávala obvazy?“ navrhla jí Reiko a ukázala jí, kde na ni čeká spousta práce. Hiroko byla vděčná, že na ní dnes nechce nic obtížnějšího.

	Na konci dne se pomalu vrátily do stájí, ještě oblečené do čepců a zástěr. Nenosily celé uniformy zdravotních sester, ale aspoň je ostatní mohli rozpoznat jako zdravotnice podle čepců. Když ale došly do stáje, uviděly, že Takeo vypadá ještě hůř, než působila Hiroko toho rána.

	„Co ti je? Jak se cítíš?“ zeptala se ho Reiko rychle, protože se bála, že má zase problémy se srdcem. Byl na to ještě příliš mladý, ale od dubna je potkalo mnoho zlého.

	„Odjíždíme odsud,“ řekl jí tiše a vypadal zdrceně. Byl konec září, téměř přesně pět měsíců od chvíle, kdy se sem dostali.

	„A kdy?“

	„Během několika příštích dnů.“

	„Jak to víš?“ zeptala se ho úsečně. Táborem kolovalo tolik nejrůznějších pověstí, že už člověk mohl těžko vědět, co je pravda. A po pěti měsících, strávených tady, se Reiko skoro bála další změny. Tady to bylo sice nepříjemné a nepohodlné, ale alespoň to tu už dobře znali.

	Mlčky jí podal kousek papíru. Bylo na něm napsáno její jméno a jména jejich tří dětí.

	„To nechápu,“ poznamenala. „Ty tady nejsi.“ Vyděšeně k němu vzhlédla a on přikývl a podal jí jiný kus papíru. Na tom bylo jeho jméno, ale jiný den a čas odjezdu. Odjížděl o den později než Reiko a děti. „Co to má znamenat?“ ptala se Reiko. „Víš to?“

	Takeo vzdychl. „Muž, který mi to předával, říkal, že zřejmě odjíždíme na jiná místa určení, jinak bychom byli na jednom papíru.“

	Reiko se na něj jen mlčky podívala a tiše se rozplakala. Objali se. Kolem se ozýval pláč jiných rodin, které dostaly podobné zprávy. Vdané a ženaté děti byly odděleny od svých rodičů a mladších sourozenců, strýčků a tetiček. Úřadům bylo jedno, že každý člen rodiny půjde jinam. A pak si Reiko najednou uvědomila, že Hiroko neviděla napsanou na žádném papíru.

	„Pro ni jsem nedostal vůbec nic,“ vysvětlil Takeo. Pořád byl ještě zmatený. Hiroko celou noc nespala hrůzou, vyděšená z toho, že její příbuzné pošlou někam bez ní a že se ocitne v cizím táboře úplně sama, bez přátel, příbuzných a bez manžela. Jen z té představy jí příští ráno zase bylo nevolno. Krátce nato, když se chystala odejít na ošetřovnu, pro ni ale přišli s příkazem. Měla odjet ještě později než ostatní, den po Takeovi, zřejmě na jiné místo než oni. Nezbýval jí ani čas o tom přemýšlet. Reiko a děti měly odjet už nazítří ráno.

	Takeo šel odpoledne do kanceláře spolu s mnoha jinými lidmi, ale tím, že mu situaci vysvětlili, se stejně nic nezměnilo. Byl stále ještě japonským občanem, a tak představoval větší riziko než Reiko a děti. Proto museli být odděleni. Takeo i Hiroko spadali do stejné kategorie „nebezpečných nepřátel“. Navíc byl profesorem politických věd, to mu ještě přitížilo, a čekaly ho výslechy, společně s jinými lidmi, kteří na tom byli podobně jako on. Vysvětlili mu, že ho posílají do tábora se zvýšenou ostrahou, zatímco jeho žena bude v jiném táboře, kde vězni nejsou tolik hlídáni. Když se zeptal, zda se k ní bude moci po nějaké době zase vrátit, odpověděli, že to bude záviset na mnoha věcech; sami o tom neměli žádnou představu. Hiroko byla zcela jasně nepřítel, dokonce přiznávala, že má rodinu v Japonsku a její bratr je v japonském letectvu. Bez milosti prohlásili, že ta spadá do kategorie nejvíc nebezpečných. FBI je také informovala, že měla milostný vztah s politicky důležitým bělochem.

	„Není politicky důležitý, proboha,“ snažil se ho Takeo obhajovat. „Byl mým asistentem na Stanfordu.“

	„Rádi si o tom s vámi pohovoříme u výslechu, pane,“ odpověděli mu bez zájmu, „a s ní také. Tam na to budeme mít spoustu času.“

	Když o tom ale toho večera vyprávěl Reiko, byl si jistý, že ho pošlou do vězení. A Hiroko možná také. Její svazky s Japonskem vypadaly v jejich očích krajně nebezpečně. Byla devatenáctiletá studentka, zamilovaná do Američana. To sotva představovalo důvod, proč by měla zemřít, ale žádný z nich si nemohl být jistý, jestli je nezastřelí jako špiony. Ani Hiroko ne. Když poslouchala, co toho večera vykládal Takeo i ostatní, cítila s určitostí, že bude uvězněna jako špionka a že ji pravděpodobně popraví. Přestože byla velmi vyděšená, snažila se s tím nějak smířit.

	Když se Takeo a Hiroko příštího dne loučili s Reiko a s dětmi, zmocnila se jí hrozná představa, že už se nikdy neuvidí. A přes všechny roky výchovy k sebeovládání, kdy Hiroko dávali za příklad samuraje a jejich důstojnost a čest, nedokázala ovládnout svůj smutek, když se loučila s Tami.

	„Ty ale musíš jít s námi,“ říkala jí holčička, která zase už měla na kabátku štítek s číslem. „Nemůžeme tě tu nechat, Hiroko.“

	„Půjdu někam jinam než vy, Tami-san, a možná že se někdy v budoucnu zase shledáme.“ Vypadala ale nezdravě a bledě, když tu stála, objímala se s Reiko a vzpomínala přitom na své vlastní rodiče. V té chvíli si byla jistá, že už je nikdy v životě neuvidí. Reiko a děti měly jet do tábora s nižším stupněm ostrahy než Takeo a Hiroko, a tak je možné, že jim nic nehrozí a budou v bezpečí. Přátelé přišli zamávat lidem v odjíždějícím autobusu a po cestě mělo být zataženo zatemnění, aby nikdo neviděl, kam jedou. Tak a Reiko dlouho stáli v objetí, plakali a jejich děti se na ně dívaly. Takeo je pak všechny políbil, cítil, že už je nikdy v životě neuvidí, a řekl jim, aby se dobře staraly o svoji matku. A pak přišel těžký okamžik, kdy se loučil se svým synem. Vyměnili si jen několik slov, ale jiskřily mezi nimi nezměrné city. A všude kolem nich docházelo k podobným scénám. Toho dne to bylo Kenovo už druhé bolestné loučení. Peggy se svou rodinou odjela už dřív dopoledne do Manzanaru.

	Pak konečně, v oslepujícím záblesku bolesti, Reiko a děti nastoupily do autobusu. Zatáhlo se zatemnění, jejich vyděšené obličeje zmizely a rozhrkané vozidlo pomalu vyrazilo do neznámého místa určení, někam na sever. Takeo a Hiroko se za nimi dlouho společně dívali. Příští den nebyl o nic lepší. Hiroko se šla sama rozloučit s Takeem. Vypadal zešedle a unaveně, starší než na svých jednapadesát let, ačkoli ještě před několika měsíci působil tak mladistvým dojmem.

	Těch několik měsíců ho ale hluboce poznamenalo. Stejně jako Reiko si i Hiroko myslela, že ho vidí naposledy, a snažila se nést tu představu statečně.

	„Opatruj se,“ řekl jí jemně a uvnitř se cítil odumřelý, protože den předtím musel opustit své nejbližší. Ale i Hiroko měl velmi rád. Pokud ji nezabijí, má před sebou budoucnost, čeká ji celý život. Doufal, že se nakonec zase shledá s Peterem. Zasloužili si jeden druhého. „Bůh ti žehnej,“ řekl jí a pak bez ohlédnutí nastoupil. Stála tu ještě dlouho a pozorovala, jak autobus mizí v oblacích zvířeného prachu. Pak se vrátila do opuštěné stáje, aby tu čekala do rána.

	Večer se šla projít po loukách, kde před časem prožívala krásné okamžiky s Peterem. Seděla tady tiše ve vysoké trávě a myslela na to, co by se stalo, kdyby odsud už nikdy nevyšla, kdyby tu prostě seděla, dokud by nezemřela nebo dokud by ji nenalezli. Co kdyby ráno svým autobusem neodjela? Ale oni mají její jméno a číslo. A vědí něco i o Peterovi. Bylo jasné, že FBI ho sleduje, kvůli ní a kvůli jeho práci na Stanfordu. A také vědí o jejím bratrovi v japonském letectvu. Určitě by ji hledali, kdyby se k autobusu nedostavila. A mohli by se nějak mstít na Peterovi nebo na Tanakových, kdyby s nimi nespolupracovala, a tak nemohla nic takového udělat.

	Seděla tu dlouho, myslela na Petera a modlila se za něj a toužila po něm, a pak se pomalu vrátila zpátky, tak jako to dříve dělávali, když tu byli spolu. A jako připomínku minulosti uviděla cestou zpátky starého buddhistického kněze, usmála se na něj, ale nevěděla, jestli ji poznává. Uklonil se jí a pak ji zastavil.

	„Stále se modlím za tebe i za tvého manžela,“ řekl jí tiše. „Kráčej lehce a vždycky měj Boha vedle sebe.“ Znovu se jí uklonil a ubíral se dál, jako by se jeho myšlenky přesunuly k jinému předmětu. Ale Hiroko považovala za dobré znamení, že ho potkala, a hned se cítila silnější.

	Brzy ráno příštího dne se osprchovala a sbalila si před odjezdem své věci do jediného malého kufříku. Nalezla ve slámě pod matrací jednoho z origami ptáčků, které vyrobila pro Tami. Bylo to jako pozdrav, vzpomínka na obličej blízké bytosti, kterou milovala. Vzala ptáčka do jedné ruky, kufřík do druhé a mlčky šla k autobusu. Mezi čekajícími zahlédla jednu ze Sallyiných kamarádek, ale dívka ji nepoznala, a také jednu zdravotnici, se kterou pracovala Reiko. Když nastupovala dovnitř, lehce se chvěla, protože měla strach, co s ní bude v místě, kam ji odvezou. Teď se ale už nedalo nic změnit a všichni ostatní už odjeli. Tak a Reiko, jejich děti… Peter… Nezbývalo jí nic, co by mohla dělat, až na to, co jí říkal předchozího večera starý kněz. Kráčet s Bohem vedle sebe… a kráčet lehce… a čekat na Petera. Kdyby teď zemřela, což pokládala za možné a snažila se s tím smířit, aspoň by Peter věděl, jak moc ho milovala.

	Autobus se tentokrát naplnil rychle a nakonec do něj nastoupily ozbrojené stráže. Uvnitř byly pouze samé ženy a Hiroko napadaly různé děsivé možnosti, co s nimi udělají, ale snažila se neztratit rovnováhu. Zatemnění bylo zataženo, aby vězenkyně neviděly, kam jedou, a stráže se postavily na místa a mířily na ně puškami. A pak, se zaskřípěním převodovky, se autobus vydal k neznámému cíli.
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	Jízda z Tanforanu byla překvapivě krátká. Sotva půlhodinku od chvíle, kdy vyjeli, se zase zastavili a stráže je vyhnaly ven. Hiroko vůbec netušila, kde by mohli být, ale dostala pokyn, aby si vzala své zavazadlo a opustila s ostatními ženami autobus.

	Jakmile vystoupily, uviděly, že jsou na železničním nádraží v San Brunu. Čekal tu na ně vlak a pod dohledem stráží s namířenými puškami tu vystupovali lidé z mnoha autobusů. Atmosféra byla velmi napjatá a vyostřená. Žádné úsměvy, žádná laskavá slova, žádné vysvětlování. Nikdo z vojáků se netvářil přátelsky, žádný z nich se Hiroko nepodíval do očí, když ji poháněli do vlaku spolu s tucty jiných žen. Hiroko zahlédla ve zvláštních vagonech i muže, kterých bylo více než žen. Posadila se na tvrdou dřevěnou lavici a pevně sevřela svůj kufr. Cítila jistotu, že ji odvážejí zpátky do San Franciska k deportaci.

	Vlak byl velmi starý, špatně vybavený a okna měl zabedněná, takže zase neviděli, kam je vezou. Kolem se ozýval šepot a tichý pláč; tentokrát tu nebyly žádné děti a většina žen se domnívala, že je vezou do vězení nebo někam do tábora, kde je popraví. Hiroko tu jen mlčky seděla se zavřenýma očima a upínala myšlenky na Petera. Snažila se nemyslet na smrt. Nebála se zemřít, ale bolela ji představa, že by se už nikdy v životě neměla s Peterem uvidět, ležet mu v náručí ani mu povědět, jak moc ho miluje. Možná, napadlo ji, když se vlak s trhnutím rozjel, že kdybychom už nikdy nesměli být spolu, pak by bylo opravdu lepší zemřít. A pak si vzpomněla na něco, co ji její babička naučila jako malou holčičku. Bylo to giri, povinnost zachovat si tvář a dělat čest svému jménu. Tím je nyní povinna svému otci, proto musí být důstojná, silná, moudrá a musí jít na smrt dobrovolně a hrdě. Také myslela na on, závazek, který má vůči své vlasti i rodičům. V duchu si přísahala, že bez ohledu na to, jak moc je teď vyděšená nebo smutná, je nesmí zahanbit.

	Po nějaké době začalo být ve vlaku čím dál větší horko, protože tu bylo namačkáno tolik lidí. Později se dozvěděla, že neměli dost vagonů pro osobní dopravu, a tak použili k přepravě lidí i nákladní vozy. Několika ženám se udělalo špatně, ale Hiroko byla příliš otupělá, než aby cokoli cítila. Když tu tak seděla, vnímala pouze svůj nekonečný smutek.

	Pak se snesla noc a začalo být chladno, ale oni stále pokračovali v jízdě. Uvědomila si, že by to mohlo znamenat, že neodjedou lodí ze San Franciska, ale ze státu Washington nebo z Los Angeles. Věděla, že před válkou se odplouvalo do Japonska z obou těchto míst. Nebo možná fámy měly pravdu a oni jedou prostě na smrt. Poprava je přece jednodušší než deportace. Žena, která seděla vedle ní, celou noc proplakala steskem po manželovi a dětech. Měla japonské občanství jako Hiroko a byla ve Státech pouze šest měsíců. Přijeli sem s manželem, aby žili u příbuzných, a on tu pracoval na projektu jedné stavby. Byl inženýr a odvezli ho den předtím, jako Takea. Jejich dvě malé děti byly odeslány už o něco dřív s rodinou příbuzných, kteří byli stejně jako Reiko nisei.

	Hiroko nešla celý den na záchod a už cítila bolestivou potřebu, když o půlnoci konečně zastavili. Venku byla tma a nikde neviděla žádné budovy. Zaseje vyhnali z vlaku před namířenými puškami a vyzvali je, aby si tam ulevili. Nikde nebyly žádné záchody ani stromy, za které by se šlo skrýt, a pozorovali je přitom muži. Ještě před měsícem by Hiroko raději zemřela, ale teď jí na tom nezáleželo. Jako ostatní udělala to, co udělat musela. S pocitem hluboké hanby se pak vrátila do vlaku a schoulila se do koutka. Stále svírala svůj kufřík. Skoro se divila, proč si ho ještě nechává. Jestli jdou na smrt, nebude už potřebovat kalhoty, které jí do něj Reiko zabalila, ani teplé svetry nebo fotografii rodičů. Měla s sebou i fotografii Petera. Takeo snímek udělal těsně předtím, než museli odevzdat fotoaparáty jako válečný kontraband. Na obrázku stál Peter vedle ní a ona měla na sobě kimono a působila ještě velmi plaše. Teď se to všechno zdálo velmi dávno a bylo těžké uvěřit, že už Petera neviděla celé tři měsíce. A ještě těžší si uvědomit, že život byl kdy normální, že bydleli ve svých vlastních domech, jezdili auty, mohli jít, kam chtěli, měli přátele a zaměstnání, a také své ideály a sny. Teď jim nezbylo nic kromě nepatrného zlomku času, vymezeného přítomností.

	Napůl dřímala, když se vlak zastavil znova. Netušila, kolik je hodin, ale když se odsunuly nákladní dveře, obloha byla šedá a do vagonu pronikl náraz mrazivého vzduchu. Rychle se probrala a všechny ženy se začaly zvedat. Venku na ně řvali další vojáci, mířili na ně puškami a nařizovali jim vystoupit. Ženy pospíchaly, aby splnily jejich rozkazy. Hiroko se zapotácela, když vyskočila z vlaku, a nějaká žena ji podepřela a trošku se na ni usmála. Připadalo jí to jako paprsek slunečního svitu uprostřed temné noci, připomínka, že tu není docela sama.

	„Bůh vám žehnej,“ zašeptala jí potom ta žena dokonalou angličtinou.

	„Bůh žehnej nám všem tady,“ dodala jiná, která stála poblíž. To už na ně ale opět mířily bajonety a ženy spěchaly směrem, kterým je vojáci hnali.

	Hiroko uviděla i mužské vězně a v dálce rozeznala nějaké budovy. Bylo těžké odhadnout, co to je, ale slyšela někoho, jak říká, že jsou to kasárna. A pak pod vojenským dozorem pochodovali i se zavazadly asi tři kilometry. Neviděli kolem sebe nikoho kromě vojáků, a jak kráčeli v chladném vzduchu, stoupaly jim od úst obláčky páry. Hiroko měla pocit, že tady už nastala zima, ačkoli bylo teprve září.

	„Není vám něco?“ zeptala se neznámé staré ženy, která nevypadala dobře. Z jejího nechápavého pohledu si uvědomila, že nerozumí anglicky, a zeptala se jí japonsky, ale žena jen zavrtěla hlavou. Přitom ale viditelně zápasila o dech. Vysvětlila Hiroko, že má dva syny v japonské armádě, ale její další syn žil tady a byl lékařem. Ten už šel minulý týden do Manzanaru, ale ona z nějakého důvodu nesměla jít s ním. Nevypadala dobře, ale nestěžovala si. Hiroko jí jemně vzala kufr a nesla jí ho.

	Konečně ženy došly k velké budově. Trvalo jim hodinu a půl, než se tam dostaly. Některé si na cestu bláhové vzaly vysoké podpatky, jiné už byly starší a žádná nedokázala jít příliš rychle. Muži už je před nějakou dobou předehnali;

	byl jich dlouhý zástup a mladí vojáci je nutili pochodovat ostrým tempem. Jen několik stařečků zaostávalo za ostatními a vojáci na ně výhružně mířili bajonety.

	Když ženy vpustili do budovy, nebylo tu už po mužích ani památky. Ženám bylo řečeno, že je sem přivedli kvůli výslechu. Z různých důvodů byly označeny jako „rizikové“ osoby a měly tu pobýt tak dlouho, dokud se nerozhodne o jejich statutu v budoucnu. Řeč, kterou k nim držel důstojník, byla stručná a úsečná a pak je odvedli do cel. Jejich zavazadla označili čísly a odebrali jim je. Hiroko šokovalo, když jí podali vězeňské oblečení a řekli jí, aby se převlékla.

	Ani tady neměla žádné soukromí a musela se převléci před zraky vojáků. Ponížilo ji, že si musela navléct ošklivé pyžamo, které jí přidělili. Bylo jí příliš veliké, a když ji odváděli s jinými dvěma ženami do cely, působila mezi nimi jako holčička.

	V místnosti stála tři železná lůžka se slaměnými matracemi a v jednom rohu byl otevřený záchod, stlučený z dřevěných kůlů. Hiroko nešťastně přistoupila k oknu a vyhlédla z něj ven. Právě vycházelo slunce. Zdálo se jí těžké zachovat si víru, že ještě někdy bude žít normálním životem, že bude zase svobodná nebo že se ještě shledá s Peterem. Když se odvrátila od okna, uviděla, že druhé dvě ženy pláčou. Nic jim ale neřekla; tiše se posadila na své lůžko a dívala se směrem k horám, které byly vidět venku. Netušila, kde jsou nebo kam je odsud odvezou, pokud vůbec někam. Tohle teď byl její osud.

	Po příští tři týdny dostávaly tři malá jídla denně. Jídlo bylo ubohé, ale aspoň nebylo zkažené a žádná z nich už neměla ty vleklé žaludeční problémy, které je pronásledovaly v Tanforanu. Hiroko se tady cítila lépe a hodně spala. Začala splétat slámu ze své matrace do rohože; aniž nad tím přemýšlela, zhotovovala tatami. Občas nalezla malé kousky papíru a skládala z nich ptáčky. A jednou, když jedna z žen objevila kus niti, pověsily origami ptáčky, které Hiroko zhotovila, z okna. To už byl říjen a stále neměly vůbec žádné informace o svém vlastním osudu ani o osudech svých blízkých. Hiroko se doslechla, že mezi muži došlo k několika sebevraždám. Zdálo se, že ženy nesou svůj osud lépe, přestože většina z nich vůbec netušila, proč se dostaly do vězení. Pak konečně jednou Hiroko předvolali k výslechu.

	Chtěli vědět všechno o jejím bratrovi v Japonsku, ptali se, jestli od něj dostala nějaké zprávy, jestli jí posílal po začátku války vzkazy a co ví o jeho postavení v letectvu. Na to jim mohla odpovědět snadno. Vůbec netušila, co s jejím bratrem je nebo co dělá. A jedinou a poslední zprávu o něm dostala od otce přes konzula ihned po útoku na Pearl Harbor. Nic víc nevěděla. Uvedla Judžiho jméno a věk a doufala, že mu nemohou způsobit žádné potíže. Nedovedla si představit, jak by to mohli udělat, vždyť obě země byly ve válečném stavu a k chlapci v japonském letectvu nemohli mít přístup.

	Ptali se jí také na otce, na to, co učil na univerzitě, zda měl radikální názory nebo zda nějakým způsobem spolupracoval s vládou. Hiroko na to odpovídala s klidným úsměvem. Její otec byl snílek, měl hlavu plnou nových myšlenek, které se většinou zdály příliš pokrokové dokonce i jeho kolegům. Nebyl ale žádný radikál a do politiky se nepouštěl. Popsala ho jako jemného muže, fascinovaného dějinami jak moderními, tak staršími, což odpovídalo skutečnosti.

	Pak ji přitlačili ke zdi kvůli Takeovi. Chtěli vědět, co je jí o něm známo, o jeho aktivitách, stycích, o jeho vztahu k politice, a ona je ujistila, že pokud ví, je to jen učitel a dobrý člověk. Byl velmi oddaný rodině a nikdy neslyšela, že by se vyjadřoval jakkoli neloajálně vůči USA. Zdůraznila, že si vždycky přál stát se americkým občanem a že se jím také cítil být.

	Pak se nakonec po několika dnech dotazování dostali k Peterovi, což Hiroko očekávala. Bála se jen toho, že někdo mohl slyšet nebo zahlédnout krátký obřad, vykonaný buddhistickým knězem v Tanforanu. Věděla, že i tato symbolická náboženská svatba, neuznávaná státem, by mohla Peterovi způsobit potíže.

	Řekla jim, že jsou přátelé, že ho zná proto, že byl Takovým asistentem, ale nic víc neprozradila a oni se jí dál nevyptávali. Zjišťoval ti, zda od něj dostala nějaké zprávy, a samozřejmě dobře věděli, že ano. Pečlivě si zaznamenávali, komu Peter píše dopisy, a tak Hiroko hned přiznala, že jí psal, ale že všechny jeho dopisy byly cenzurovány. Když se jí na to zeptali, řekla, že naposledy o něm slyšela, když opustil Fort Dix v New Jersey a sloužil v Anglii pod generálem Eisenhowerem. Od té doby od něj žádné zprávy neměla a nevěděla, jestli sem do věznice vůbec může jeho dopisy dostávat.

	„Přejete si vrátit se do Japonska?“ zeptali se jí a zapisovali si její odpovědi. Vyslýchali ji dva mladí důstojníci a několikrát vzájemně srovnávali, co jim řekla. Hiroko ale odpovídala upřímně, nesnažila se je nijak obelstít a dívala se jim vždy přímo do očí.

	„Můj otec si přeje, abych v Americe zůstala,“ odpověděla mírně. Zase uvažovala, zda ji pošlou zpátky do Japonska nebo ji tady prostě zastřelí. Už jí na tom nezáleželo, jen nechtěla zneuctít svoji rodinu nebo ublížit Peterovi něčím, co by řekla. Byla velmi opatrná.

	„Proč chce, abyste tu zůstala?“ zeptali se významně. Najednou je její odpovědi začaly velice zajímat. Měli dojem, že se dostávají k něčemu podstatnému.

	„Poslal mému strýčkovi vzkaz, že to považuje za bezpečnější a přeje si, abych tady dál studovala.“

	„Kde jste studovala?“ Vypadali překvapeně, jako by se domnívali, že někde dělala služku nebo pomáhala na farmě. Na to ale už byla Hiroko zvyklá.

	„Byla jsem na St. Andrew’s College,“ řekla jim a oni si to zapsali.

	„Ale chcete se vrátit do Japonska vy sama?“ Znělo to, jako by ji byli ochotni dopravit zpátky do Japonska, kdyby si to přála, ale ona nechtěla. Nabízeli, že pošlou do Japonska ty vězně, kteří si to budou přát, a dovolí těm, kdo už měli americké občanství, aby se ho vzdali a odjeli do Japonska také, přestože tam třeba v životě nebyli. Úřad pro válečné přesídlování také nabízel, že všem najde práci ve válečných továrnách na východním pobřeží, ale většina lidí se bála odejít na docela neznámá místa, kde by možná museli pracovat v nesnesitelných podmínkách. Bylo pro ně skoro jednodušší zůstat v táborech, mezi svými.

	„Přeji si zůstat tady,“ řekla klidně. „Nepřeji si vrátit se do Japonska,“ dodala pevně.

	„Proč?“ tlačili na ni. Mladí důstojníci ji stále ještě z něčeho podezírali, i když si mezi sebou vyměňovali poznámky na téma, jak je Hiroko hezká. Bylo v ní něco zářivého a vzbuzovala ve svém okolí pocit míru a vyrovnanosti; hluboce by na ně zapůsobila, kdyby se tomu nebránili.

	„Chci tady pomáhat svým příbuzným, pokud to bude možné.“ Také ovšem chtěla zůstat v USA kvůli Peterovi, ale to jim nehodlala prozrazovat. Řekla jim také, že se jí v Americe moc líbí, což byla pravda. Skutečně se jí tady z různých důvodů líbilo, přestože musela pobývat v táborech. A nikdy nezapomínala na to, že její otec si přál, aby tu zůstala, a proto to pokládala za svou povinnost. Nemůže přece otce neuposlechnout.

	Nakonec se vrátili k otázkám týkajícím se Petera. Chtěli vědět, proč za nimi chodil do Tanforanu tak často. Měli přesně zaznamenány všechny jeho návštěvy i jejich délku. Naštěstí nevěděli, co dělal během té doby s Hiroko. FBI se ho ptala na hodně věcí už v táboře a pak, když nastoupil do armády. Podle všeho je jeho odpovědi nakonec uspokojily a Hiroko jim odpovídala téměř stejně jako on.

	„Snažil se před odchodem do armády dokončit práci mého strýčka. Museli spolu opravit mnoho přednášek a udělat mnoho jiných věcí. Byl vedoucím katedry ve Stanfordu a před ním tam byl vedoucím můj strýček, než… než…“ Věděli, co myslí, a přikývli. „A tak mu strýček musel povědět a předat spoustu věcí.“

	„Chodil tam také proto, aby se setkával s vámi?“ Nepopřela to, ale také jim v tomto směru neposkytla žádné další informace.

	„Možná. Ale trávili jsme spolu málo času, musel se strýčkem vykonat hodně práce.“

	Přikývli a během příštího týdne se k tomuto tématu vraceli opakovaně znova a znova. Ptali se jí, zda cítí loajalitu k USA nebo k Japonsku. Řekla, že nemá žádné politické názory, že je jen velmi smutná z toho, že spolu tyto dvě země bojují. Skutečně nepociťovala potřebu být na něčí straně. Milovala svoji vlast, ale také milovala své americké příbuzné, a jako žena se stejně nemusela rozhodovat, za koho by chtěla raději bojovat.

	Reagovala na všechny jejich otázky s klidem a mírně, dávala jednoduché a přímé odpovědi. Týden poté, co ji začali vyslýchat, jí znova přidělili štítek, vrátili jí civilní šaty a vydali její kufřík. Netušila, kam ji teď pošlou, zda u výslechů prošla nebo něco pokazila, nebo zda se něčím provinila a teď ji budou deportovat nebo ji popraví. Jisté bylo jen to, že ji nepustí na svobodu. Pouze postoupila do dalšího stadia a odjížděla z tohoto místa jinam. Krátce se rozloučila se ženami, se kterými byla na cele, a popřála jim mnoho štěstí. Pak jí vrátili její oblečení a vyvedli ji ven. Byla smrtelně bledá, ale už nebyla tak vyhublá. Pobyla ve vězení měsíc a za tu dobu nedostala o svých příbuzných žádné zprávy.

	Vyvedli ji ven s půltuctem dalších žen a s velkou skupinou mužů. Zaslechla, že někdo o nich mluví jako o „loajálních“, ať už to mělo znamenat cokoli, a pak zase pochodovali v mraze dlouhou a úzkou cestou ke skupině sešlých kasárenských budov. Vypadalo to jako další tábor, nebo to snad byla část toho stejného, ovšem značně vzdálená. Když tentokrát Hiroko vstoupila za plot z ostnatého drátu, kde je pozorovaly stráže z hlídkových věží, spatřila všude kolem živé hemžení lidí a pobíhající děti. Někteří vězni se tu drželi za ruce a procházeli se mezi budovami. Vypadalo to tady mnohem víc jako život na nějakém normálním místě. Připomínalo to Tanforan, jen tu bylo dvakrát tolik lidí. Podle všeho tady ale panoval větší pořádek, a když se Hiroko rozhlédla, ulevilo se jí, že znova vidí usmívající se lidi a děti. Jeden z vojáků jí podal kus papíru, kde bylo napsáno její číslo a číslo budovy, kde měla být ubytována. Tentokrát to bylo 14C a Hiroko netušila, s kým tam bude bydlet.

	„Je to třetí řada napravo, vedle školní budovy,“ řekl jí voják mile. Hiroko najednou napadlo, že snad prošla nějakou zkouškou a dostala se na lepší úroveň. Možná že ji ani nepošlou zpátky do Japonska, ani nezastřelí. Uviděla, že jiné ženy z její skupiny se také usmívají; po všem, čím nedávno prošly, to znamenalo velkou úlevu. Zdálo se, že muži tu změnu berou vážněji; tiše se spolu bavili a ptali se na věci, které nikdo z nich nemohl vědět. Všechno tady bylo nejasné, ale tak to trvalo už od Pearl Harboru.

	Hiroko se oddělila od ostatních a vydala se po cestě, kterou jí voják ukázal, tentokrát bez doprovodu stráží, docela sama. Bylo to poprvé po více než měsíci, kdy byla zase ponechána sama sobě, a byl to skvělý pocit. Nemusela nikomu nic říkat, odpovídat na žádné otázky. Věděla, že vojáci ze strážních věží ji sledují, a všude kolem byl ostnatý drát, ale proti vězeňské cele jí tohle připadalo jako mnohem větší svoboda.

	Nalezla příslušnou budovu snadno, jakmile zjistila, ve kterém baráku je škola. Stály tu dlouhé řady holých budov, s čísly označujícími „byty“, jak se tomu říkalo, v nichž žily společně celé rodiny bez ohledu na počet osob. Na dveřích ale byla malá znamení a visely tu zvonkohry, které si lidé sami zhotovili. Byli tu alespoň ubytováni v uzavřených místnostech, ne v otevřených stájích jako v Tanforanu, a jak šla podél baráků, uviděla nápis hlásající VÍTEJTE V TULE LAKE. Poprvé po měsíci se tak dozvěděla, kde je, přestože to bylo jen jméno, které pro ni jinak nic neznamenalo. Ale přesto se tu cítila znovu téměř jako lidská bytost. Usmála se, když uviděla holčičku, sedící na schodu s panenkou v ruce. Měla na sobě pletenou čepici a tlustý svetr a krčila se tu sklíčeně, upírala pohled do země a něco si pro sebe pobrukovala. Vypadala tak smutně, že to Hiroko dojalo. Pak náhle vydechla překvapením a dítě k ní vzhlédlo. Byla to Tami.

	„Hiroko!“ vykřikla a vrhla se jí do náruče. Hiroko se rozplakala. „Hiroko! Mami!“ křičela a její matka hned vyběhla ven. Měla na sobě obnošené hnědé šaty a zástěru. Právě uklízela jejich „byt“, protože měla přestávku ve službě na ošetřovně. Byla právě doba oběda.

	„Panebože,“ Reiko k ní spěchala a obě ženy se objaly tak pevně, až to bylo bolestivé, a pak se rychle odtáhla a s ustaraným výrazem se zeptala: „Neviděla jsi Taka? Kde jsi byla?“

	„Byla jsem ve vězení blízko odtud,“ vysvětlila Hiroko a zavrtěla hlavou, že o Takovi nic neví. Ukázala směr, odkud sem přišla. Reiko už slyšela, že poblíž je jiný tábor pro lidi, kteří představují větší riziko a jsou tam zadržováni kvůli výslechům. Netušila ale, že tam je Hiroko. O Takovi zatím nedostala vůbec žádné zprávy.

	„Jsi v pořádku? Co tam s tebou dělali?“ vyptávala se jí Reiko dychtivě.

	„Ptali se mě na spoustu věcí. A Takea jsem neviděla. Odjel ale autobusem jako my ostatní, a tak je možná taky tam.“ Obě věděly, že ovšem existuje i tucet jiných možností. Může být v Manzanaru nebo v táboře, který otevřeli před měsícem v Minidoce, nebo mimo Kalifornii v kterémkoli jiném táboře, Gila River nebo Postonu v Arizoně, v Grenadě v Coloradu, v Heart Mountain ve Wyomingu nebo v Topazu v Utahu. Mohl být ještě dál, například v Arkansasu, v Rohweru. Během uplynulého měsíce bylo otevřeno pět nových zařízení a další právě uváděli do provozu v Arkansasu. Jmenovalo se Jerome a mělo začít přijímat každým okamžikem. Mezi tábory existovala do jisté míry komunikace, ale jen omezená a cenzurovaná, a Reiko neznala žádný způsob, jak někoho v těch ostatních kontaktovat a zeptat se na Takea. Nepochybně ve většině z nich sice měla nějaké známé, ale nemohla tušit, kde je kdo, aby jim tam mohla napsat. Každého dne je tu čekalo překvapení, protože se tu objevovali noví známí.

	Hiroko si uvědomila, že vedení tábora ji ubytovalo s Reiko a dětmi. Doprovodily ji dovnitř a ona uviděla, že mají dvě malinké místnůstky. V jedné spala Reiko se Sally a Tami na úzkých lehátkách, druhou používali jako obývák a přespával tam Ken. Mohl tam spát i Tak, kdyby se k nim vrátil. Bylo tu sotva dost místa ještě i pro Hiroko, ale jiné rodiny byly daleko větší a také se do těchto bytů nějak dokázaly vejít. Když člověk nemá na výběr, musí se nějak vyrovnat s každou situací.

	„Jak se mají Sally a Ken?“ ptala se Hiroko dychtivě. Viděla Reiko v očích, jak je ustaraná, a celkově působila vyhuble a vyčerpaně. Reiko zoufale toužila po nějakých zprávách o Takovi, ale také se obávala o Hiroko.

	„Jsou v pořádku. Ken tady pracuje na polích, ne že by v tuhle roční dobu bylo tolik práce, ale jsou tu sklady zásob a v těch je potřeba se postarat o to, co do nich dovezou. Mohl chodit do školy,“ dodala s povzdechem, „ale odmítl to.“ Stále byl rozhněvaný kvůli tomu, co jim provedli, a pořád mluvil o porušení americké ústavy. Nebyl sám, chlapců stejně naštvaných jako on bylo víc a dospělých také. Někteří nisei mluvili o tom, že se zřeknou amerického občanství a vrátí se do Japonska, ačkoli tam nikdy v životě nebyli. Byla to pro ně jediná možnost, pokud nechtěli zůstat v táborech nebo pracovat v továrnách na východním pobřeží. Do Japonska by jinak nejeli, ale ponížení a hanba pobytu v táborech byla nad jejich síly, a tak dávali přednost tomu, aby zkusili štěstí ve vlasti svých předků. Reiko na to ale nikdy ani nepomyslela a věděla, že Tak má stejný názor. Byli už skrznaskrz Američané a tohle prostě musí nějak přečkat. „Sally chodí do školy a má tady kamarády,“ dodala. Bylo tu několik dívčích klubů, klub mládeže, hudební skupiny, výtvarné kursy a kluby zahradničení. Už tady dokonce měli plán na sestavení celého orchestru a mluvilo se o vánočním recitálu. Zdálo se neuvěřitelné, že za takto omezených možností byli lidé stále odhodláni si nestěžovat, držet hlavy vysoko a nepokořeně a žít co nejradostněji. Hiroko vhrkly slzy do očí, když jí o tom Reiko vyprávěla. Všichni jsou tak stateční, že ona sama si nemá vůbec žádné právo stěžovat nebo oplakávat Petera. Reiko ji znova objala, jako by se opět shledala s vlastní dcerou, a Tami se k nim přitiskla i s panenkou, nesmírně šťastná, že tu mají Hiroko zase zpátky.

	„Uděláme nový domek pro panenky?“ zeptala se a znova vypadala na svých devět let a ne tak zkušená, světaznalá a hluboce smutná jako před chvílí, když ji Hiroko uviděla poprvé.

	„Jestli tu najdeme správný materiál.“ Usmála se na svou malou příbuznou a stiskla její drobnou ručičku pevně ve své. Reiko si přitom Hiroko prohlížela. Zdálo se jí, že teď vypadá lépe než v Tanforanu. Tam trpěla žaludeční nevolností a úplavicí, takže se o ni ke konci Reiko opravdu bála.

	„Jak jsi na tom se žaludkem?“ zeptala se Reiko tónem profesionální zdravotnice. Hiroko se zatvářila zaraženě.

	„Je to mnohem lepší,“ usmála se plaše. Nikdo se jí po celé měsíce nezeptal na její zdraví a připadalo jí nezvyklé, že někdo se o ni stará, a ne ji vyslýchá a zapisuje si její odpovědi „A ty jsi v pořádku, teto Rei?“

	„Ano, jsem.“ Až na to, že v noci nemohla spát starostmi o manžela. Na základě svých lékařských znalostí věděla, že se jí vyvíjí žaludeční vřed. Jinak ale všechno nějak zvládali. Podmínky tu byly poměrně slušné, vojáci se k nim chovali snesitelně a i ostatní lidé v táboře se se svou situací většinou obdivuhodně vyrovnávali. Občas si někdo postěžoval, ale většina lidí se snažila si pobyt v táboře co nejvíc zpříjemňovat a nést ho vyrovnaně, zvlášť ženy. Na některé muže to působilo hůř, protože si vyčítali, že před touto situací nedokázali uchránit své rodiny a podniky, že včas nerozpoznali, co je čeká. Cítili se tady neužiteční, protože tu mohli vykonávat jen obyčejné, podřadné práce, škrabat brambory nebo kopat ve zmrzlé půdě příkopy. Nedalo se to srovnávat s jejich původní profesí, ať už předtím pracovali jako architekti, inženýři, profesoři, nebo třeba i farmáři. Hluboce je ponižovalo, že tu musí být. A staří lidé se sesedali dohromady a vzpomínali na minulost; halili se do vzpomínek, aby nemuseli myslet na přítomnost. Jen děti působily dojmem, že je tato rána osudu příliš nepostihla. Většina z nich se obdivuhodně přizpůsobila, kromě těch, které byly nemocné nebo měly křehké zdraví. Reiko někdy připadalo, že dospívající mládeži se tady snad téměř líbí. Bylo jich tu hodně a celý čas se drželi pohromadě. Stále se scházeli a zpívali, hráli na hudební nástroje nebo jen mluvili, smáli se a svou hlučností doháněli staré lidi k šílenství.

	„Pracuju tady zase na ošetřovně,“ vysvětlovala Reiko. „Máme tu spoustu nemocných dětí. Některé s ošklivou chřipkou, a přibývá spalniček.“ Ty byly metlou zdejšího života. Děti jimi hodně trpěly, ale pro dospělé bylo toto onemocnění ještě mnohem horší. Někdy dostali spalničky – i staří lidé a dost často to u nich končívalo smrtí. Během doby, co Reiko byla tady v Tule Lake, už několik lidí zemřelo, většinou v důsledku potíží, které by za jiných okolností nebyly vůbec vážné. Vadilo jí, když tady musela asistovat při operacích, protože podmínky byly hrozné a nikdy neměli dost éteru.

	„Držíme se,“ pokračovala s rezignovaným úsměvem. Život by ale pro ni byl o tolik šťastnější, kdyby tu směla být s Takeem. Nedokázala si představit, že prožije celou válku bez něho, ale zatím se to zdálo být pravděpodobné. Mohla jen doufat, že je stále mezi živými a že se s ním snad ještě někdy shledá. Už v Tanforanu před odjezdem se jí nelíbilo, jak nezdravě vypadá, ale teď nemohla dělat nic víc než na i no něj myslet a modlit se za něj. „Jen se snaž tady neonemocnět,“ varovala Hiroko. „Drž se v teple, jez, co můžeš, a nechoď moc k nemocným dětem. Na ošetřovně mi platí dvanáct dolarů měsíčně.“ Potěšeně pomáhala Hiroko vybalit věci, ale její kabát si prohlédla s nesouhlasem. Nebyl pro zdejší podnebí dost teplý. „Měla bys vstoupit do některého klubu pletení a uplést si pár svetrů.“ Bylo sice obtížné získat vlnu, ale některé ženy páraly staré svetry, aby mohly zhotovit nové, zvlášť pro děti a pro těhotné. Reiko tady upravila něco jako porodní oddělení, ale nemohla na rodičky plýtvat éterem nebo léky. Ty byly potřeba pro vážné operace. Hodně to tady připomínalo medicínu dávných dob.

	Pak se spolu vrátily ven na zimní sluníčko a Tami vyprávěla, jak ve škole vyrábějí ozdoby na Halloween. Reiko a Hiroko ji po obědě doprovodily do školy a samy se vydaly na ošetřovnu. Přestože ji Reiko varovala, Hiroko si přála s ní tady pracovat jako dobrovolnice. Připadalo jí to jako zajímavá a užitečná práce, víc než pracovat v kuchyni.

	Když ji Reiko představila lékařům, se kterými pracovala, byli potěšeni, že mají další pomoc. Dali jí zástěru a čepec a řekli jí, aby pro začátek stlala postele, prala prostěradla a hadry nasáklé krví a vymývala umyvadla se zvratky. Později odpoledne ji Reiko uviděla, jak nešťastně zvrací venku za ošetřovnou. Soucitně se na ni usmála.

	„Je mi to líto, opravdu tu není hezká práce.“

	„To je v pořádku,“ ujistila ji Hiroko chraptivě. Byla ráda, že už je venku z vězení. Byla ochotná dělat cokoli, co bude třeba.

	Během příštích dvou týdnů si na tuto práci téměř zvykla. Zpočátku vykonávala nevábné pomocné práce, ale postupně se dostávala víc k pacientům a mohla s nimi hovořit. Byla to tak milá dívka a měla tak jemné chování, že si ji všichni oblíbili. A její přirozeně plynná japonština znamenala velkou pomoc v případě nemocných starých lidí. Ti také zvlášť oceňovali, jak dobře se vyzná v japonských tradicích.

	Ken byl také šťastný, že se k nim Hiroko vrátila, protože s ní mohl mluvit o některých věcech, které ho trápily, a ona mu se zájmem naslouchala. Dokonce jí tajně přiznal, že slyšel, že někteří jiní nisei se zřekli svého amerického občanství, aby se dostali z tábora a mohli odjet do Japonska, a sám o tom také občas uvažoval. Věděl, že by to jeho matce zlomilo srdce, ale každý nerv jeho bytosti se bouřil proti uvěznění v táboře, zatímco jiní američtí chlapci jeho věku bojovali za svou vlast. Hiroko ho ale prosila, aby o zřeknutí se občanství ani neuvažoval, a hlavně aby se o tom nezmiňoval své matce. Nejvíc ze všeho si přál vstoupit do americké armády, ale to mu nebylo dovoleno. Ti, kteří se tam přihlásili ještě před evakuací, pracovali v kuchyních ve výcvikových táborech pro nováčky, nebo dokonce i na běžných poštovních úřadech. Odvodní komise nyní zařazovaly nisei do kategorie IV-C, „cizinci nezařaditelní do armády“, a tak nepřicházela armáda pro Keňa ani pro podobné mladé muže v úvahu. Hiroko byla ráda, že se většinou zdá být přístupný jejím argumentům. Jedině když hovořil se svými kamarády, byl pak v takovém rozpoložení, že s ním nebyla žádná řeč. Jednou nebo dvakrát dostal zprávu od Peggy z Manzanaru, ale dorozumívání mezi oběma tábory bylo obtížné a zdálo se, že se vzájemně odcizují. Každý z nich měl své vlastní problémy.

	Se Sally to bylo někdy také těžké. V patnácti letech se cítila dospělá a toužila mít víc svobody. Chtěla být co nejvíc ve společnosti jiných mladých lidí v táboře, z nichž mnozí nebyli vychováváni tak přísně jako ona. A Reiko velmi záleželo na tom, aby nad Sally měla stále kontrolu, což nebylo vždycky snadné. Hiroko jí několikrát domlouvala, ať se řídí danými pravidly a poslouchá, co jí matka říká, ale Sally dráždilo, že se Hiroko pokouší si hrát na její starší sestru.

	„Je ti jen o čtyři roky víc než mně,“ protestovala. „Tak jak můžeš být tak pitomá?“

	„Nechceme, aby ses dostala do nějakých potíží,“ řekla jí Hiroko pevně. Přesvědčovala ji, aby se přidala k některému z dívčích klubů. Sally ale prohlašovala, že se tam dělají samé hlouposti. Hiroko vstoupila do místního orchestru a hrála tam střídavě na klavír a na housle. Ve volném čase dělala s dětmi výtvarné práce, většinou origami, a slíbila, že se bude s klubem žen, ve kterém byla i Reiko, věnovat aranžování květin, až na jaře budou mít nějaké k dispozici.

	Zprávy z bojišť byly také zajímavé. Několik lidí se nějak dostalo k novinám, které ovšem nebyly vždycky nečerstvější. Hiroko se ale dozvěděla, že Eisenhower a jeho vojáci se vylodili v Casablance, v Oranu a v Alžíru a že vichyovský režim v Severní Africe padl. To byl velký úspěch a Hiroko jen doufala, že se Peterovi nic nestalo a stále je v Eisenhowerově armádě.

	Čtyři dny nato německá vojska vstoupila do okupované Francie, zřejmě hlavně proto, aby zlomila francouzské hnutí odporu. To byly ale jediné zprávy, které sem přišly před Díkůvzdáním.

	Jejich večeře na Díkůvzdání byla tento rok jen symbolická: nikdo tady nedokázal sehnat krocana. Někteří lidé dostali balíčky od přátel, jiní si za své platy objednávali věci podle katalogů, které sem do tábora přicházely. Přesto ale bylo obtížné získat dost jídla, aby se dala uvařit přiměřená sváteční večeře. Museli vystačit s kuřaty a hamburgery, a v některých případech dokonce s laciným salámem. Jako obvykle ale byli vděční za to, že jsou naživu, a děti měly před svátkem výbornou náladu. Toho dne přijela vlaky nová várka evakuovaných a také dorazila další skupina lidí z druhé části tábora, ve které bylo vězení. Z toho propouštěli do tábora stále víc lidí, když nejprve prověřili jejich loajalitu u výslechů.

	Reiko se ve středu odpoledne před Díkůvzdáním vrátila domů z práce a pomáhala Tami s úkoly, když někdo zaklepal na dveře. Sally otevřela a pak jen mlčky stála a zírala. Najednou se ozval výkřik. To Reiko zjistila, kdo přišel, a vrhla se k němu. Byl to Takeo. Vypadal sešle a vyčerpaně, byl hrozně vyhublý a vlasy měl mnohem šedivější než předtím, ale uznali ho za „loajálního“ a kromě dvouměsíčního věznění v malé cele se mu nic hrozného nestalo.

	„Díkybohu, díkybohu,“ opakovala Reiko stále, když ji líbal na přivítanou. Pak si přitáhl do náruče všechny své děti a Hiroko se na ně dívala s radostí v očích. Nemohli ani uvěřit tomu štěstí, že se zase shledali.

	Reiko si Takea starostlivě prohlížela, jako si matka prohlíží malé dítě, držela ho stále v objetí a dotýkala se jeho obličeje a vlasů, jako by se chtěla ujistit, že je skutečný a není to jen výplod její fantazie. Když si s nimi ale sedl, viděla, že působí téměř zlomeně. Nezdrtilo ho ani tak to, co mu udělali, jako co mu neudělali. Nedali mu svobodu a respekt, neuznali ho za Američana, dokonce ani za člověka, který má také určitá práva. Během těch dvou měsíců měl spoustu času na přemýšlení a jako všichni ostatní také uvažoval o návratu do Japonska. Věděl ale, že to nemůže udělat. Nechtěl tam žít, vždyť už se vůbec necítil být Japoncem. Cítil se úplně jako Američan. Zlomilo mu srdce, když si uvědomil, že země, kterou pokládal za svou pravou vlast, ho odmítá.

	Když tu ale teď seděl s Reiko, s ničím z toho se jí nesvěřoval. Pak šli společně do jídelny na večeři. Zdálo se, že se Takeo pohybuje velmi pomalu, a Reiko o něj měla větší strach než kdy předtím. Ptala se ho, zda nebyl ve vězení nemocný, ale on jí řekl, že je jen unavený. Všimla si, že se mu obtížně dýchá. Když došli do jídelny, byl vyčerpaný a lapal po dechu.

	Později večer se ale zdálo, že znova ožil a zlepšila se mu nálada. Té noci spal Ken v ložnici s ostatními, aby mohli být Tak a Reiko o samotě. Leželi v obýváku na úzkém lůžku, na slaměné matraci, ale přesto byli šťastní, že mohou být zase spolu.

	Příštího dne bylo pro ně Díkůvzdání skutečnou oslavou. Povečeřeli v jídelně s ostatními a pak se vrátili do svého bytu, hráli šarády a snědli trochu cukroví, které pro ně Reiko někde získala. Všichni byli ve výborné náladě a Tak vypadal víc ve své kůži. Smál se s nimi, a když se rozhlédl kolem sebe, žertem řekl své ženě, že jejich byt vypadá jako kutloch. Už si domluvil se skupinou mužů, kteří zhotovovali nábytek, že se k nim přidá. Používali odřezky dřeva a všechno, co tu našli. Takeo měl v plánu pro Reiko vyrobit spoustu věcí.

	Bylo těžké uvěřit, že kdy měli skutečný domov plný nábytku a hezkých věcí, včetně starožitností a závěsů, které nebyly jen kusy starých hadrů. Takeo ale slíbil Reiko, že pro ně udělá, co bude v jeho silách. Když se mohl zase starat o svou rodinu, začal se cítit lépe a Reiko si všimla, že se už tak nezadýchává. Pokusila se ho přemluvit, aby nekouřil, ale on se tomu jen smál. Z pohledu jeho očí poznala, že není rozhněvaný jako Ken, ale zahořklý a zklamaný.

	„Člověku tu moc jiných radostí nezbývá, nemyslíš?“ reagoval, když mu vyčítala jeho kouření.

	„Ale ano,“ odpověděla jemně. „Máš přece nás, svoji rodinu. Jednoho dne se vrátíme domů. Tohle nebude trvat věčně.“

	„Kam domů? Náš dům je pryč a já už budu příliš starý na to, aby mi dali znova moje zaměstnání.“

	„Ale nebudeš,“ řekla mu s přesvědčením. Takovými myšlenkami se nehodlala nechat zlomit. K tomu rozhodnutí dospěla během posledních několika měsíců spolu s mnoha jinými lidmi. „Budeme mít jiný dům, ještě lepší. Peter má naše peníze na svém účtu. A když odsud odejdeme, budeme ještě dost mladí na to, abychom si zase vydělávali.“ Podívala se na něj pohledem plným odvahy a rozhodnosti, jaký u ní nikdy předtím neviděl. Byl na ni tak hrdý, že se dojetím skoro rozplakal. Teď se styděl za svoje vlastní pocity. „Nedovolím, aby nás tohle všechno zlomilo,“ prohlásila Reiko odhodlaně.

	„Já taky ne,“ slíbil jí. A nazítří potěšil Reiko tím, že jí vykládal, jak si s několika jinými muži naplánovali, že tu uspořádají volby a zvolí si radu místní komunity. Hlasovací právo budou mít všichni přes osmnáct a Takeo bude konečně tady v USA volit. Poprvé během pobytu v USA budou totiž moci jít k volbám i issei. Nikdy se jich účastnit nesměli, protože se narodili v Japonsku. Později se ale Tak rozzlobil, když jim vedoucí tábora oznámil, že funkce smějí zastávat pouze nisei a sansei, kteří se už narodili v Americe. A nisei a sansei sami nic nenamítali, byli rádi, že budou mít moc. Takovi připadalo, že o lidi narozené v Japonsku nikdo nestojí. Ani Američané, ani sami lidé japonského původu. Jako by tu pro ně nebylo místo.

	„Neber si to tak,“ říkala mu Reiko. „Mladí se také chtějí dostat k rozhodování.“ On se tím ale cítil ponížený jako vším ostatním, co se stalo, a Reiko už nevěděla, jak konejšit jeho bolest. Byl zamlklejší než předtím; tak snadno se dal připravit o odhodlání a naději do budoucna.

	Když ale společně s Hiroko pracovaly na ošetřovně, neprozradila jí Reiko o svých starostech nic. Hiroko se učila mnoha věcem a v pondělí po Díkůvzdání celá zářila. Konečně dostala zprávu od Petera. Trvalo mnoho týdnů, než sem dopis dorazil, a jeho konec i začátek začernila cenzura. Hiroko netušila, co jí chtěl povědět, aspoň z větší části.

	Věděla jen to, že jí psal v Oránu a že tam bojují proti Rommelovi. Psal, že se mu po ní strašně stýská. A také říkal, že dostal její dopisy. Ty jeho poslali do Tule Lake z Tanforanu a ona už mu dávno oznámila svoji novou adresu, ale Peter ji zřejmě ještě nedostal. Několik dní po tom, co dostala jeho psaní, se stále usmívala a pracovala na ošetřovně dvakrát usilovněji.

	V prvním týdnu prosince, když teploty klesly pod nulu, se v táboře objevila hrozná epidemie chřipky. Vyskytlo se také několik případů zápalu plic a dva staří lidé na ně zemřeli, což Hiroko zdeprimovalo. Ze všech sil se snažila udržet je naživu, četla jim v japonštině, umývala je, udržovala je v teple a vyprávěla jim příběhy. Bylo to ale beznadějné. Ještě víc ji rozrušilo, když na ošetřovnu přinesli malou holčičku, jednu z kamarádek Tami, také ve velmi vážném stavu.

	Lékaři si byli jistí, že se nedožije rána, ale Hiroko u ní stále seděla a odmítla jít domů. Pro Hiroko to bylo skoro stejné, jako by šlo o Tami. Reiko ji pozorovala, jak se snaží udržet dítě při životě, a matka holčičky také seděla u jejího lůžka a plakala. Hiroko malou pacientku ošetřovala nepřetržitě po celé tři dny, až konečně horečky ustoupily a lékaři se vyjádřili, že přežije.

	Hiroko skoro omdlela, když jí to oznámili. Byla tak unavená, že se sotva držela na nohou. Neodcházela od dítěte ani na okamžik a téměř nejedla. Reiko jí přinášela jídlo z jídelny. Nakonec ale holčičku zachránila, bez léků a nemocničního zařízení, jen silou své lásky a odhodlání. Matka dítěte jí z celého srdce děkovala a Hiroko se na ni usmála a konečně vyšla z ošetřovny ven. Udělala dva kroky ze dveří, se zástěrou přehozenou přes ruku, a jakmile vzhlédla k zimní obloze, všechno se s ní začalo točit a ona omdlela.

	Nějaká stará žena, která šla právě okolo, ji uviděla, jak se svezla k zemi, a chvíli ji pozorovala, jestli jí jen neuklouzla noha. Hiroko ale ležela na zemi bez hnutí, a tak k ní stařenka přispěchala. Rychle se na ni podívala a pospíchala dovnitř, aby zavolala lékaře. Reiko tu také ještě byla, a tak vyběhla ven, aby se podívala, co se stalo, a uviděla, jak tu Hiroko leží v bezvědomí, celá šedá v obličeji.

	Reiko hned zavolala lékaře a dvě ošetřovatelky. Změřili Hiroko puls a zkontrolovali zorničky. Pak ji odnesli dovnitř, stále ještě v bezvědomí, a když ji kamarádka Tami zahlédla, rozplakala se.

	„Je mrtvá? Umře?“ vzlykala holčička. Ještě před chvílí byla plná života, přestože na ní bylo vidět, jak velice je unavená. Matka ale holčičku rychle ujistila, že Hiroko jen usnula.

	Odnesli ji do kóje oddělené závěsy zhotovenými ze starých přikrývek a znova jí změřili puls. Lékař byl jejím stavem znepokojený. Hiroko sotva dýchala.

	„Co s ní je?“ vydechla Reiko, která se teď cítila víc jako matka než jako ošetřovatelka.

	„Ještě si nejsem jistý,“ řekl jí upřímně anglicky. Byl to sansei, Američan druhé generace, a studoval na Stanfordu. Když se objevily první výzvy k dobrovolnému stěhování na východ, mohl tam odejít k příbuzným, ale neudělal to. A nakonec stejně pokládal za lepší, když zůstane se svými lidmi a bude jim pomáhat. „Má velmi nízký tlak a dýchá velice slabě.“ Podíval se přes rameno na Reiko. „Stalo se jí už něco takového někdy předtím?“

	„O tom nevím.“

	Její barva vypadala děsivě a dávali jí čichací soli, ale bez úspěchu. Její stav se spíš zhoršoval. Reiko napadlo, jestli to není začátek chřipky, nebo možná obrny. Nebo spála… nedovedla si představit, co by mohlo Hiroko tak náhle sklátit. Neměla příznaky horečky ani nachlazení, jen se zdálo, že se jí katastrofálně zpomaluje krevní oběh.

	Lékař ji plácal po tvářích a jemně s ní třásl. Pak se podíval na ošetřovatelku, která čekala vedle něj, a přikázal jí: „Svlékněte ji!“ Chtěl jí vyšetřit břicho a hrudník a zjistit, co brání dýchání. Reiko ve spěchu společně s druhými dvěma ošetřovatelkami rozepínala silné vlněné šaty, které měla Hiroko na sobě. Byly dlouhé a volné a rozepínání drobných knoflíčků trvalo celou věčnost. Lékař rozhrnul šaty tak netrpělivě, až se ozval tichý zvuk párané látky. Spěšně jí stáhli kombiné. A pak to uviděli. Od ňader až po stehna byla pevně ovázaná dlouhými kusy obvazů, tak těsně, že jí to muselo doslova zastavit krevní oběh. „Panebože, co si to udělala?“ Netušil, nač se takové obvazy používají, nikdy je neviděl a nic nechápal, ale Reiko to dobře věděla. Neviděla je už mnoho let, ale jak je lékař rychle stříhal, hned ji napadlo, oč jde. Hned po uvolnění obvazů viděli, jak její tělo ožívá a barva se jí vrací.

	Hiroko se stále nehýbala, ale jakmile lékař všechny obvazy odstranil, její tělo mu pod rukama nabylo na objemu. Teď i on pochopil, co Hiroko dělala.

	„Chudák holka,“ řekl, podíval se na Reiko a pak zase na Hiroko. Ovázala se tak pevně, že málem připravila o život sebe i své dítě. Bylo vidět, že je v pokročilém stupni těhotenství. Bylo to od ní pošetilé, ale její babička jí říkala, že se to tak dělá, a její matka to také dělala, když čekala ji i Judžiho. A Hiroko si nepřála, aby se někdo o dítěti dozvěděl, dokonce ani Peter ne. Nic mu o tom nenapsala ani neřekla. Zjistila to už po jeho odjezdu, v červnu. Ale jistá si tím nebyla, až teprve v červenci. Odhadovala, že dítě by se mělo narodit koncem února nebo začátkem března. Teď byla v šestém měsíci.

	Trvalo ještě dalších pět minut, než se pohnula. Reiko s dalšími sestrami jí jemně masírovaly pokožku a cítily, jak je dítě na protest energicky kope. Teď bude mnohem šťastnější, když už nebude omezováno obvazy. Reiko ale přitom horečně přemýšlela. Nedovedla si představit, proč ani jak tohle Hiroko udělala. Od dubna přece byli všichni ve sběrném táboře a jediný muž, se kterým se Hiroko scházela, byl Peter. A ten by přece nebyl takový blázen, aby provedl něco takového. Ale někdo to udělat musel. Hiroko bude brzy mít děťátko.

	Za několik minut Hiroko konečně otevřela oči a podívala se na ně. Byla ještě duchem vzdálená a celá omámená. Stále ještě si neuvědomila, že jí sundali šaty a přeřezali obvazy. Reiko ji přikryla pokrývkou a lékař se na Hiroko podíval s jemným výrazem nesouhlasu.

	„To je od vás pěkně pošetilé,“ řekl, vzal ji za ruku a stiskl ji.

	„Já vím,“ usmála se. „Ale nechtěla jsem od ní odejít. Připadalo mi, že když s ní budu pořád, pomůže jí to.“ Myslela, že lékař mluví o nemocné holčičce, kterou ošetřovala.

	„Nemyslím ji, myslím vás… není to vůbec hezké, co jste prováděla svému děťátku. Jsem překvapený, že si to dalo líbit. Vždyť jste málem zadusila sebe i jeho.“ Neodstranila si obvazy po několik dní a lékař se domníval, že dítě možná během doby, kdy Hiroko nebyla doma, povyrostlo, takže se obvazy utáhly těsněji, až Hiroko v důsledku toho omdlela. Nechápal, jak mohla něco takového vydržet. „Přeji si, abyste to už nedělala,“ nakázal jí a Hiroko odvrátila obličej a hluboce se začervenala. Lékař kývl na Reiko. „Teď vás nechám v péči vaší tety. Ale nepřeju si, abyste nějakou dobu pracovala tak usilovně. Musíte myslet na své dítě, Hiroko.“ Pohladil ji po paži a tiše promluvil na její tetu: „Dnes a zítra ať leží. Pak se může vrátit do práce. Bude v pořádku.“ Usmál se a potom spolu s ošetřovatelkami odešel. Hiroko tu zůstala sama s Reiko. Pomalu k ní obrátila obličej a rozplakala se.

	„Je mi to tak líto, teto Rei.“ Nemyslela tím obvazy, ale své těhotenství. „Je mi to tak líto.“ Zneuctila tím všechny své příbuzné, ale přesto po děťátku nesmírně toužila. Bez ohledu na to, že ji ostatní třeba odsoudí, chtěla mít Peterovo dítě.

	„Proč jsi mi to neřekla?“

	„Nemohla jsem.“ Nemohla jim říci mnoho věcí a nechtěla způsobit Peterovi nějaké potíže. Domnívala se, že kdyby to prozradila, příbuzní by jí už nedovolili se s Peterem někdy shledat. A ještě horší možnost byla, že kdyby to někdo zjistil a řekl FBI, mohli by ho za to potrestat. Hiroko si představovala všechny možné hrůzy, které by mohly nastat.

	Reiko chvilku váhala, ale pak se jí zeptala: „Je to Peterovo?“ Hiroko jí ale nechtěla odpovědět, stále ze stejných důvodů. Bála se o něj i o své dítě. Co kdyby jí ho sebrali, až se narodí? Ale to by asi neudělali. K internaci v táboře stačil i jediný japonský předek, v jakémkoli stupni. Tohle dítě bude vězeň právě jako ona. Nikdo jí ho nevezme. V tom byla její jediná útěcha. „Proč mi to nechceš povědět?“ zeptala se Reiko.

	„Nemůžu ti to říct, teto Rei,“ odpověděla Hiroko tiše, odhodlaná Petera za každou cenu chránit. A vlastně tím chránila i Reiko, když jí to neprozradila. Reiko si to uvědomovala a už na Hiroko nenaléhala, ale v hloubi duše věděla, že dítě je Peterovo.

	Pomohla Hiroko znovu se obléci a vstát, když jí konečně připadalo, že je toho schopná, ačkoli stála na nohou ještě nejistě. Reiko jí řekla, aby se raději ještě posadila, a přinesla jí sklenici vody. Přestříhané obvazy zahodila.

	„Tohle už nikdy nedělej!“ plísnila Hiroko. „Ani moje máma to nedělala, a to byla dost staromódní.“ Pak se na ni ale usmála. Jak těžké to pro Hiroko muselo být, udržovat takové tajemství a pořád na to být sama, dokonce i ve vězení! Napadlo ji, jestli to Peter ví; ale i kdyby to věděl, nemohl by celou situaci stejně nijak ovlivnit.

	Pomalu se vracely společně domů, zavěšené do sebe, a Reiko dávala Hiroko instrukce, že se teď nesmí přetěžovat, musí jíst co nejlépe a pečovat o sebe i o dítě. Když se ale na Hiroko dívala, udivilo ji, jak velké už má bříško. Ostře kontrastovalo s její křehkou postavou a Reiko náhle začalo dělat starosti, jestli nebude mít problémy při porodu. Tady nebylo dobré místo na jakékoli komplikace.

	Tiše vešly dovnitř a Hiroko si šla lehnout. Když vešly, Takeo k nim vzhlédl. Právě dokončil výrobu kousku nábytku, kterým byl zvlášť potěšen, a odpoledne se chystal vrátit k práci v jídelně. Brzy tady chtěl začít učit ve škole. Když ale uviděl Hiroko, zůstal s otevřenými ústy. Podařilo se mu ale neříci nic, až teprve za chvíli, když vyšel s Reiko ven.

	„Uniklo mi tady něco? Jsem snad úplně slepý?“ Vypadal naprosto zmateně. „Naposledy, když jsem ji předevčírem viděl, vypadala úplně normálně. Teď se vrátila a najednou vypadá jako v šestém nebo sedmém měsíci, pokud se ještě dobře pamatuju. Co jste to na té ošetřovně prováděly? Děláte tam zázraky, nebo jsem se tady mezitím zbláznil?“

	„Ne, to ne,“ usmála se Reiko a vzala si od něj cigaretu. Bylo tak dobré, že ho tu měla u sebe a mohla s ním mluvit a svěřovat se mu se svými myšlenkami. I když byl teď tak zklamaný, milovala ho už celých dvacet let a byl to její nejlepší přítel. Bylo jí líto Hiroko, že nesmí mít stejný vztah s otcem svého dítěte. „Skrývala to před námi, Taku,“ vysvětlila mu Reiko. „Ovázala se tak pevně, až se skoro zadusila. Jen bůh sám ví, jak to může ovlivnit dítě. Upadla do bezvědomí a my jsme vůbec nic netušili, dokud jsme ji nesvlékli. Skoro úplně přestala dýchat.“

	„Chudinka. Myslím, že bych uhodl, kdo je otec, nebo ne? Přehlédl jsem ještě něco jiného?“ Možná že tu byl ještě nějaký jiný muž; Hiroko byla tak diskrétní, že to člověk nemohl vědět, ale Reiko si to nemyslela.

	„Musí to být Peter,“ potvrdila mu jeho domněnku, „ale ona mi to nechce říct. Myslím, že se bojí to prozradit. Možná že se obává, že by za to Petera mohli nějak potrestat nebo jí dítě sebrat. Nebo možná že tak chrání nás. Nevím.“

	„Myslíš, že o tom Peter ví?“ potáhl Tak zamyšleně ze své cigarety.

	„To netuším, ale pochybuju o tom. Nedovedu si představit, že by si troufla mu to napsat, i kdyby chtěla. Vždyť se to bojí prozradit i nám.“ Pak ji napadlo, že musí vyřešit ještě jiný problém. „Co myslíš, že bychom měli říci dětem?“

	„Moc jim toho povědět nemůžeme. Bude mít dítě, máme ji rádi a budeme mít rádi i její miminko. To je tak všechno,“ řekl věcně.

	Reiko se usmála, protože jednoduchost jeho prohlášení ji lehce pobavila. „Tohle ti připomenu, až se to stane Sally.“

	„To je něco jiného.“ Zasmál se a zavrtěl hlavou. Podíval se na svou ženu s oceněním a láskou. Vždycky dovedla věci vidět z té humorné stránky a jemu také pomáhala je tak vidět. Miloval to na ní spolu s ostatními jejími vlastnostmi a její stále dobrou náladou. „Kdyby šlo o Sally, tak bych ji zabil. Hiroko ale není moje dcera.“ Pak o tom uvažoval dál. „Chudinka. Tolik hrozných věcí tady musela prožít, a teď tohle. Myslím, že proto jí bylo v Tanforanu tak špatně od žaludku. Z tohohle jsem ji tedy ale rozhodně nepodezíral.“

	„Já taky ne,“ přiznala Reiko a pak se znovu podívala na manžela. „Myslíš, že si ji vezme, jestli je to jeho?“

	„Vzal by si ji v každém případě, Rei. Je do ní úplně blázen. A to dítě je pravděpodobně jeho. Je to zvláštní, ale všiml jsem si, že se mezi nimi v Tanforanu něco změnilo. Každé odpoledne chodili na ty jejich dlouhé procházky, ale nedokázal jsem si představit, že by se mohli dostat do nějakých potíží. Byli si ale vždycky tak blízcí, byla mezi nimi taková vazba, že působili jako manželé. Překvapuje mě, že se s ní neoženil, než odjel.“

	„Myslím, že ona si to nepřála bez souhlasu svého otce.“ Reiko měla pravdu. Hiroko pomalu vyšla z domu a přistoupila k nim.

	„Promiňte mi to,“ řekla se skloněnou hlavou. Bolelo ji, že na ně tím uvrhla hanbu. Nějak se domnívala, že to tajemství udrží věčně, což od ní samozřejmě bylo dětinské.

	„Máme tě moc rádi,“ prohlásila Reiko a objala ji paží. Pak se s úsměvem podívala na její bříško. Připomínalo jí to, jak čekala vlastní děti. Vždycky to pro ni i pro Taka byla hezká doba. Bylo jí jen líto, že Hiroko to nebude mít tak snadné, že tu má jen je a ne svého manžela.

	„Kdy se to má narodit?“ zeptal se Takeo tiše. Když se na ni podíval, znova zčervenala. Pořád ještě musela přemáhat stud, ale zároveň byla pyšná a šťastná, že čeká Peterovo dítě.

	„V únoru,“ odpověděla, „nebo možná až v březnu.“

	Takeo přikývl a vzhlédl k obloze. Myslel na mnoho věcí, na své manželství a děti… a na Petera. Pak se na ni usmál a také ji objal paží kolem ramen. „To je dobrá doba, pak už brzy bude jaro… nový začátek a nový život… a možná že pro nás pro všechny nastanou lepší časy.“

	„Děkuji ti, strýčku Taku,“ řekla a políbila ho na tvář. Pak zavřela oči a vzpomněla si na Petera. Modlila se, aby byl v pořádku, živý a zdravý.
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	Reakce dětí na to, že Hiroko bude mít miminko, byly smíšené. Tami byla nadšená. Ken byl překvapený a měl vůči Hiroko hlavně ochranitelské pocity, ale Sally s ní vůbec nesoucítila. Dráždilo ji, že všichni najednou Hiroko věnují takovou pozornost navzdory tomu, co provedla, a několikrát se kvůli tomu se svou matkou pohádala.

	„Kdybych to udělala já, tak byste mě s tátou nejspíš zabili,“ říkala jí.

	Reiko se musela usmát, protože si vzpomněla, že Tak se vyjádřil přesně stejně, a musela se Sally souhlasit. „Možná. Ale tohle je trošku jiné. Hiroko je devatenáct, už skoro dvacet, je v jiné situaci a není to naše dcera.“

	„Ale stejně je to hnusný, že se k ní všichni chováte, jako by byla Panenka Maria a čekala Ježíška.“

	„Ale proboha, Sally, buď k ní trošku laskavá. Chudinka je tady tak osamělá a tohle by byla strašná situace pro každou dívku.“

	„Ví vůbec, s kým to má?“ zeptala se Sally hrubě a Reiko se na ni zamračila.

	„O tom se teď nebudeme bavit. Říkám ti jen to, že na ni musíme být hodní a musíme jí pomoci starat se o děťátko.“

	„No, tak teda se mnou nepočítejte, že jí to budu hlídat. Jen si pomyslete, co by mi řekli kamarádi.“ To bylo pro Sally nejdůležitější a děsila se, co se bude o jejich rodině povídat. Reiko pro ni ale v tomhle neměla pochopení. V podobné situaci jako Hiroko se už ocitlo hodné dívek a Sally neměla žádné právo ji odsuzovat.

	„Hodně bude záležet na tom, jak jim to vysvětlíš,“ řekla Reiko pevně.

	„To snad nemusím, mami, každý to na ní může vidět.“

	To byla pravda, ale jen málokdo to vůbec komentoval. Vedli tady těžký život a tahle věc v táboře procházela skoro bez povšimnutí. Některým lidem se dokonce zdálo, jako by to byla známka naděje a nového života, a mysleli si, že Hiroko má štěstí. Nikdo jí nedával najevo opovržení ani ji nekritizoval. Několik lidí se jí zeptalo, kdy se dítě má narodit, ale většinou prostě mlčeli. A vůbec nikdo se jí nevyptával na otce dítěte.

	Reiko a Tak se jí na to ještě několikrát zeptali, ale Hiroko jim odmítla potvrdit jejich podezření, nebo jim o tom říci cokoli bližšího. Během prosince dostala několik dalších dopisů od Petera. Byl stále v Severní Africe a dařilo se mu dobře. Absolutně netušil, že Hiroko je v jiném stavu, a jeho dopisy byly plné vyznání lásky stejně jako její dopisy určené jemu. Psala mu hlavně o Reiko, Takovi a o jejich dětech, ale o táboře toho prozrazovala jen málo a o svém dítěti vůbec nic. Žádal ji o fotografii, ale ona s sebou žádnou neměla, kromě té, na níž byli oba spolu. V táboře nesměly žádné fotoaparáty být, a tak mu stejně svůj snímek poslat nemohla.

	Den prvního výročí Pearl Harboru byl v táboře zvlášť tichý, jen v Manzanaru prý vzplanuly výbuchy nespokojenosti a vznikla tu vzpoura kvůli stravování. Byli při ní zabiti dva lidé a deset zraněno, a v důsledku toho byli všichni v Tule Lake ještě skeptičtější a nedělali si o své situaci žádné iluze. Také stráže se k nim začaly náhle chovat přísněji.

	Pak všichni upnuli své myšlenky k Vánocům. Takeo začal učit na střední škole a Reiko měla hodně práce na ošetřovně, kde pomáhala lékařům zvládat chřipky a občasné záněty slepého střeva. Hiroko se po dvou dnech odpočinku vrátila do práce a cítila se teď dobře. Každý večer pracovali s Takém na tajném úkolu. On jí pomáhal zhotovit domeček pro panenky pro Tami, udělal na něj rám a vyráběl nábyteček, a Hiroko zase vytvářela všechny ozdoby a dekorace stěn, koberečky, záclonky a malé obrazy. Tenhle domek sice nebyl tak drahý jako původní, ale svým způsobem ho zhotovovali s větší péčí a vynalézavostí. Za různé materiály museli hledat náhražky a v tom projevili opravdu velkou tvořivost.

	Takeo také pracoval na výrobě hry Monopoly a společně s Reiko se dobře bavili tím, že ji dávali dohromady. Pro Keňa připravoval šachy. Reiko zase pletla pro Sally krásný růžový angorský svetr z vlny, kterou si objednala z katalogu za většinu peněz, které si tu vydělala.

	Reiko upletla svetr i pro Taka a zbytek svých peněz utratila za teplou bundu pro něj. S celým klubem pletení zhotovovaly malé věcičky, aby je Hiroko po Vánocích daly pro děťátko. Takeo už pro něj vyřezával malou kolébku.

	Na Vánoce byli všichni vzájemně překvapeni svými dárky. Takeo koupil Reiko z katalogu Sears za svůj chudý příjem krásné šaty a Hiroko jim oběma věnovala báseň, kterou sama napsala, o tom, jak moc pro ni znamenají, nazvanou „Zimní bouře, letní mlhy“. Všem se dárky moc líbily.

	Ale jediný dar, který si pro nadcházející rok skutečně všichni přáli, byla svoboda. Bez ohledu na to se ale Vánoce vydařily i tady v táboře. Většina lidí se snažila nemyslet na to, kde byli před rokem nebo s kým Vánoce trávili. Stařečci hráli go, ženy si povídaly a šily, všichni jedli, hovořili, spřádali sny a vzájemně se navštěvovali ve svých malých místnůstkách, vyzdobených podomácku vyrobenými ozdobami. Byli tu uvěznění, izolovaní, skoro všechno jim sebrali, ale nedokázali je připravit o jejich ducha. Všichni byli rozhodnuti žít, jak to půjde, a být silní, sami pro sebe i jeden pro druhého. Když Hiroko hrála s orchestrem na vánočním koncertu, tohle všechno jí táhlo hlavou.

	Na Nový rok večer se ve společenské budově pořádala taneční zábava, na které hrála swingová kapela, do níž Ken právě vstoupil. Hiroko se sem na chvíli přišla podívat a jeden mladík ji vyzval k tanci, ale ona se začervenala a řekla mu, že tančit nemůže. Pod tlustým kabátem přehlédl její bříško.

	V lednu Němci začali ustupovat od Stalingradu, což znamenalo pro Spojence důležité vítězství. V Tule Lake to byl klidný měsíc až na to, že na tábor zaútočila nová vlna chřipky. Byla horší než všechny předchozí. Trvala skoro celý měsíc, několik starých lidí při ní zemřelo a jiní se ocitli ve vážném nebezpečí.

	K velkému překvapení všech na konci ledna znovu dovolili mužům a mladíkům japonského původu, aby se dobrovolně hlásili do armády. Ken si ale už jít do války nepřál, protože neměl chuť sloužit zemi, která ho zradila. Většina mladíků měla stejné pocity a reagovali velmi bouřlivě, když vedení tábora všechny internované požádalo, aby během prvního únorového týdne podepsali přísahu loajality. Pro mnoho z nich to nepředstavovalo problém. Ken a řada jeho kamarádů se ale cítili ještě více zrazení otázkami, které jim pokládali, i odpověďmi, které od nich požadovali. Zvlášť dvě otázky je dráždily, jedna, zda by byli ochotni bojovat za USA na frontě proti jakémukoli nepříteli, a druhá, zda by za všech okolností odmítli přísahat věrnost Japonsku nebo císaři; žádná z těch otázek v jejich případě totiž neměla smysl, protože se cítili jako Američané a žili tu odjakživa. Mladíky jako Ken zvlášť rozčilovalo, že jim sebrali všechna práva a teď se jich ptají, jestli jsou ochotni dát se zabít za vlast, která se k nim zachovala tak špatně. Ken kdysi velmi toužil odejít do boje, ale když ho takto zradili a na řadu měsíců uvěznili, už neměl chuť jít bojovat ani udělat pro svou zemi cokoli jiného.

	Podobně jako on mnoho jiných mladíků čistě z principu odmítlo na tyto dvě otázky odpovědět loajálně a označili proto sami sebe jako Odmítači. Byli rychle odesláni do odděleného úseku tábora Tule Lake s vyšší ostrahou a pak k dalším výslechům.

	V táboře to způsobilo velký rozruch. Ken ještě dva dny potom, co dostal přísahu k podpisu, nepodepsal. Všichni ostatní členové rodiny to udělali a Ken se o to zuřivě přel se svým otcem. Takeo chápal, jak se jeho syn cítí, a bylo mu bolestně líto jeho i všech mladých mužů, kteří měli stejný problém. Teď ale bylo obnoveno jejich právo vstoupit do armády, a to kromě práce ve válečném průmyslu nebo zřeknutí se amerického občanství představovalo jediný způsob, jak se dostat z tábora. Byla to šance dokázat, že jsou skutečnými Američany, že využívají svých práv, dokázat, že jsou loajálními občany své vlasti. Takeo si přál, aby se Ken o tuhle příležitost nepřipravil. Podle jeho názoru podepsat přísahu prostě musel, jinak by to Takeo pokládal za katastrofu.

	„Já už se ani necítím jako Američan, tati,“ říkal mu Ken naštvaně. „Necítím se jako Američan ani jako Japonec. Necítím se vůbec nijak,“ dodal nešťastně a jeho otec nevěděl, co mu na to říci.

	„Nemáš na výběr, synu. Já to chápu. Respektuju tvoje pocity. Ale stejně ti říkám, abys přísahu loajality podepsal. Jestli to neuděláš, půjdeš do vězení a budeš mít velké potíže. Kene, musíš to udělat.“ Hádali se o to po celé dny, až

	Ken nakonec podepsal, protože nechtěl působit své rodině problémy. Řada jeho přátel ale nepodepsala. Znamenalo to pro ně jedinou příležitost, jak protestovat proti tomu, jak s nimi americké úřady zacházejí. Mnoho z nich se hned nato zřeklo amerického občanství a rozhodlo se odjet do Japonska. Ken tím sice vyhrožoval také, ale nakonec to neudělal.

	Ve zvláštním úseku Tule Lake byli shromážděni také Odmítači z jiných táborů. Část tábora byla natrvalo přestavěna pro lidi pokládané za neloajální k USA a byla v ní okamžitě zvýšena ostraha. Takeo byl hluboce vděčný, že Ken nakonec přece jen souhlasil s podpisem přísahy, přestože to mohlo znamenat, že půjde do války a bude pro svoji vlast riskovat život. Alespoň ale nikdo nebude zpochybňovat jeho loajalitu jako Američana.

	Když Ken podepsal, všem členům rodiny se velmi ulevilo. Dokonce i Hiroko to zlepšilo náladu. Jí samotné jako pravé cizince dala tato přísaha možnost vyjádřit loajalitu vůči USA, což si přála udělat, ačkoli samozřejmě v jejím případě otázka o armádě nebyla důležitá, protože do ní stejně vstoupit nemohla.

	Během dalších dvou týdnů měli hodně práce s novou epidemií spalniček a na konci druhého týdne Hiroko zůstala dlouho do noci s Reiko, aby jí pomáhala. Tentokrát Reiko vypadala opravdu vyčerpaně. Hiroko teď neúnavně pracovala celé dny, ale chtěla toho udělat co nejvíc, než se jí narodí dítě. Věděla, že za týden nebo za dva už bude muset zůstat doma a aspoň na nějakou dobu se práce kvůli miminku vzdát.

	Dámský klub pletení jí v té době dal dárečky pro dítě. Teď měla všechno připraveno na jeho příchod. Nejvíc nadšená tím byla Tami, a dokonce i Sally trochu změkla, ačkoli dávala pořád hlasitě najevo svůj nesouhlas. Hiroko ale té noci myslela na jiné věci, protože se starala o dva staré muže a jednu ženu, u kterých se objevily příznaky spalniček. Věděla, že sama tuto nemoc v dětství už prodělala, a tak se nemusela bát nákazy. Oni ale měli horečku a ošklivě kašlali.

	„Jak jim je?“ zeptala se Reiko tiše, když se přišla na Hiroko podívat a s obdivem ji pozorovala. Hiroko měla od přírody ošetřovatelský talent. Dělala všechno, co bylo v jejích silách, aby se pacienti cítili co nejlépe, a nejevila žádné známky únavy, ačkoli měla dvojitou službu. Reiko ji už chtěla poslat domů, ale Hiroko trvala na tom, že chce zůstat na ošetřovně s ní.

	„Je to přibližně stejné,“ odpověděla Hiroko tlumeně. Otírala pacientům obočí a ohlédla se po Reiko.

	„A jak je tobě?“ Nemělo smysl se na to ptát, Hiroko byla už mnoho hodin na nohou a musela být unavená. Reiko si všimla, že si občas krátce masíruje záda v kříži. Kolem půlnoci se na ni přišla podívat znova a řekla jí, že by měla opravdu jít domů, ale Hiroko nevypadala ospale a měla spoustu energie. Reiko se na ni usmála a odspěchala, aby pomohla lékaři s jedním případem, který vypadal na prasklý žaludeční vřed.

	Ve dvě hodiny v noci se přišla na Hiroko podívat znova a ta tentokrát působila vyčerpaně. Její pacienti konečně usnuli a ona pomáhala jiné sestře převléci malého chlapce, který měl popáleniny. Hrál si se zápalkami a přitom chytila jeho slaměná matrace. Teď plakal, když ho Hiroko držela. Reiko si všimla, jak sebou Hiroko občas trhla, protože se vciťovala do chlapcovy bolesti. Pak ho konečně znova položila a vstala, ale přidržovala se přitom hrany stolu. Reiko si byla jistá, ještě dřív než Hiroko, že už jí začaly porodní bolesti.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se jí a Hiroko sebou znova trhla a pokusila se o úsměv.

	„Nic mi není. Jen cítím v zádech únavu,“ řekla, ale vypadala nejistě a Reiko se na ni povzbudivě usmála. Už nadešel její čas. Byl první březen a dítě už se chystalo na svět.

	„Co kdyby sis na pár minut sedla,“ navrhla jí Reiko a z toho, že ji Hiroko poslechla, usoudila, že má pravděpodobně už silnější bolesti, než je ochotná přiznat. Reiko jí podala šálek horkého čaje a obě ženy se chvíli tiše bavily v tlumeném světle provizorního pokojíku pro sestry. Venku mrzlo a mezi baráky táhl studený vítr, ale tady uvnitř bylo útulno. Jak spolu hovořily, a jiní lidé přicházeli a odcházeli, Hiroko se v obličeji zrcadlilo stále větší napětí a vypadala pořád ustaraněji. „Máš velké bolesti?“ zeptala se jí konečně Reiko. Tentokrát k ní Hiroko vzhlédla očima naplněnýma slzami a přikývla.

	Už celé hodiny se snažila přemáhat počínající stahy a pracovat, jako by se nic nedělo. Doufala, že to přejde, že je to planý poplach a termín porodu ještě nenadešel. Teď byla náhle vyděšená a měla pocit, že není na porod připravená. Když tady seděla, začaly už bolesti být nesnesitelné a ona najednou sevřela Reiko ruku a prudce vdechla. Nikdo ji nepřipravil na to, jaké to bude. Reiko ale zůstala klidná, podepřela ji paží a pomohla jí vstát. Objevily se druhé dvě sestry a Reiko jim vysvětlila, že Hiroko už začala rodit.

	„No, to je dobrá zpráva,“ usmála se na ni Sandra, nejstarší ze sester. Byla to malá, baculatá, usměvavá nisei, se kterou Reiko pracovala už před lety na Stanfordu. „Dnes v noci nám opravdu nějaké dobré zprávy přijdou vhod.“ Už byla vyčerpaná z toho, jak stále další staří lidé umírají na spalničky. Hiroko ale teď připomínala malou holčičku, vyděšeně na ně upírala široce rozšířené oči a nevěděla, co má očekávat. „Všechno bude v pořádku,“ řekla jí Sandra konejšivě. Věděla, že mladé dívky často mohou v této situaci propadat panice. Hiroko bylo jen devatenáct, neměla tu u sebe svoji matku a bylo to její první dítě. Ale všechny ošetřovatelky ji vzaly pod svá ochranná křídla a s Reiko ji vedly k oddělenému prostoru za zástěnou, který sloužil pro rodičky. Jedna z nich hned odešla informovat lékaře, že během noci ho budou potřebovat.

	Ukázalo se, že je to týž lékař, který měl službu tenkrát, když Hiroko nečekaně omdlela. Když ji uviděl, přátelsky se na ni usmál, ale ona mu už skoro nedokázala úsměv oplatit. Zeptal se jí, kdy jí začaly bolesti, a ona se rozpačitě podívala na Reiko a přiznala, že první náznaky cítila už brzy ráno, před svítáním. Teď už uplynulo skoro čtyřiadvacet hodin a bolesti rychle sílily. Když přišel další stah, Hiroko už skoro nemohla mluvit a ošetřovatelky ji jemně uložily a pomohly jí se svlékáním. Reiko jí stála u hlavy a držela ji za ruku, zatímco ji lékař vyšetřoval. Hiroko odvracela obličej samými rozpaky. Nikdo nikdy ji takto ještě nevyšetřoval, jen zvnějšku a velmi povrchně, když omdlela. Žádný muž ji nikdy neviděl svlečenou, ani se jí nedotýkal, kromě Petera.

	„To je v pořádku,“ uklidňovala ji Reiko a Sandra ji vzala za druhou ruku a držela ji.

	Doktor byl potěšený výsledkem vyšetření, jen ho překvapilo, jak dlouho zůstala na nohou. Byla už skoro úplně otevřená a mohl dokonce vidět vlásky dítěte. Povzbudivě se na ni podíval a řekl jí, že už to nebude dlouho trvat. Na odchodu od jejího lůžka ale dal znamení Reiko a ta vyšla za ním. Hiroko se právě svíjela v dalším poryvu bolesti, ale snažila se nevydávat žádné zvuky, aby ji za zástěnou z chatrných přikrývek nikdo neslyšel. Ve vedlejší místnosti leželo mnoho spících pacientů a Hiroko by si připadala hloupě, kdyby je vzbudila svým sténáním nebo křikem.

	„Dítě se mi zdá hodně velké,“ řekl Reiko. „A nechtěl bych ji tady operovat. Bude muset udělat všechno, co bude v jejích silách, aby ho vytlačila sama. Klidně si jí vy dámy stoupněte na břicho, Rei. Nechci ji tady v táboře řezat, pokud to nebude naprosto nezbytné. Je to příliš riskantní pro ni i pro dítě.“ Reiko přikývla. Bála se o Hiroko, která jí stále ještě nepotvrdila, že otcem dítěte je Peter. Musel to ale být on, a vzhledem k tomu, jak byl vysoký, mohlo být jeho dítě pro Hiroko příliš velké, než aby ho porodila vlastními silami. Reiko ale lékaři neprozradila nic o otci dítěte a on odešel, aby se podíval na jiné pacienty.

	Když se Reiko vrátila, Sandra radila Hiroko, jak dýchat, a uklidňovala ji. Obě ženy si vyměnily vědoucí pohled a Hiroko se znova chytila jejich rukou. Tentokrát vykřikla, protože už se nedokázala ohlížet na pacienty, ležící za chatrnou přepážkou.

	„Je to v pořádku, jen pokračuj,“ povzbuzovala ji Sandra. „A nedělej si o ostatní starosti. Když se jim tady nelíbí, můžou jít do jiné nemocnice.“ Usmála se a Hiroko se snažila nekřičet, ale když ji zaplavila další vlna bolestí, zase to nevydržela.

	„Teto Rei,“ šeptala chraptivě, „tohle je strašné… není na to nějaký lék?… Něco…“ Vždycky dávali pacientům proti bolestem, co měli po ruce, a Hiroko si nedovedla představit, že by něco takového dál vydržela bez léků. Anestetika byla však potřeba pro operace, při porodech se nepoužívala, a Reiko věděla, že nesmí Hiroko nic dát, dokud jí to lékař nenařídí. A když se přišel po chvíli na Hiroko podívat, nenavrhl to.

	Během příštích dvou hodin se několikrát vrátil a v půl páté Hiroko řekl, aby začala tlačit. Dítě ale bylo tak velké, že se ani nepohnulo. Bylo jako uvězněné a nemohlo ani tam, ani zpátky.

	„Je to tvrdohlavec,“ řekl lékař, když svedl bitvu s porodními kleštěmi, po které Hiroko jen v agónii lapala po dechu. Musely ji přitom držet všechny tři sestry. To už bylo šest hodin a porod nijak nepostupoval. Lékař občas pohlédl na Reiko a ta si vzpomínala na jeho varování, ale neexistovalo nic, čím by mohla Hiroko pomoci.

	„No tak, zkus to, Hiroko,“ vybídla ji Sandy. „Tlač ze všech sil.“ Hiroko ji poslechla, ale byla na tom hodně podobně jako její matka s Judžim. Dítě bylo příliš velké a matka příliš drobná. Tady ale nebylo Kjóto a neměli tady dobře vybavenou nemocnici, do které by mohli Hiroko odvézt. Lékař zkusil znova kleště a pak řekl Sandy, aby tlačila Hiroko co nejsilněji na břicho, těsně nad dítě. Chtěli zkusit dítě dostat ven silou. Hiroko vykřikla, protože měla pocit, že jí snad zlámou žebra, a dítě se pohnulo o kousíček dopředu. Všechny tři ošetřovatelky ji utěšovaly a povzbuzovaly, ale Hiroko si jich nevšímala. Měla příliš velké bolesti a sil jí rychle ubývalo.

	„Ještě!“ řekl lékař a znova zkusil kleště. Sandy zatlačila silněji a tentokrát i druhá sestra zvýšila tlak. Hiroko znova vykřikla a vrhla zoufalý pohled na Reiko. Ta pro ni ale nemohla nic udělat.

	„Ne… ne… nemůžu… ne,“ vyrazila ze sebe Hiroko udýchaně. Najednou si vzpomněla na Petera a na sliby, které si vzájemně dali. Náhle si uvědomila, že když tohle nedokáže pro něj udělat, zemře tady a jejich dítě také. Všechno utrpení, kterým této noci prošla, bylo pro něj a ona to nesmí vzdát, nesmí se zastavit, dokud nezavrší, co teď je jejím úkolem, dokud nepřivede na svět jeho dítě, a pak ho tu oba budou čekat, až se vrátí z války. Bez ohledu na to, co se s ní teď děje, ho přece nesmí zklamat. Toto vědomí jí dodalo netušenou sílu. Mocně bojovala a snažila se vytlačit dítě na svět, ale to se stále odmítalo pohnout. Zdálo se jí to beznadějné a stejně tak ostatním, kteří ji přitom pozorovali. Po další hodině začal matce i dítěti pomalu slábnout srdeční tep. Lékař věděl, že už nemá na výběr. Bez ohledu na riziko to musí udělat. Hiroko také hodně krvácela a minulý týden tady při porodu vykrvácely a zemřely dvě ženy. Chtěl raději něco udělat, dokud poškození není tak osudové, a zachránit dítě, i když se mu třeba nepodaří zachránit Hiroko.

	„Vezměte ji na operační sál,“ řekl Sandy tónem pochmurné rezignace. „Tohle nemůže sama dokázat.“ Ale Hiroko ho uslyšela a sevřela mu ruku. Byla smrtelně bledá a velice vyděšená.

	„Ne!“ Věděla, že tak se narodil Judži a že přitom matka i dítě málem zemřely. Její otec jí to vyprávěl, aby jí dokázal, jak nebezpečné jsou staré zvyklosti, ale tady neměli na výběr. Měli tu jen ty staré způsoby, anebo smrt, pokud by selhaly. Hiroko teď cítila dech smrti, a tak se dala s novou vervou do boje se silami přírody. Věděla, že jinak by mohla ztratit všechno. Vydala ze sebe vše, poháněná hrůzou z toho, co by se mohlo stát, kdyby se jí nepodařilo dítě vytlačit. Lékař zkusil ještě jednou kleště a troufal si zasahovat silněji, než by měl. Cítil ale, jak Hiroko bojuje o život svůj i svého dítěte. Obě sestry na ni znovu tlačily, ještě chvíli se všechno zdálo stejně beznadějné jako předtím. Pak to ale přišlo. Dítě se nejprve pohybovalo pomalu, ale pak s dalším bolestivým stahem vyrazilo dopředu, a s dalším znova. Najednou se ozval pronikavý výkřik, pak dlouhé tiché zavytí a následoval tenký rozzlobený dětský pláč. Byl to chlapeček. Měl jasně červený obličejík, jemné hnědé vlásky a tmavěmodré oči mandlového tvaru a až na náznaky něčeho slabě japonského vypadal přesně jako jeho otec. Hiroko tady ležela a dívala se na něj, úplně vyčerpaná a neschopná uvěřit, že to dokázala.

	„Ach…,“ vydechla nakonec zesláble a ani nemohla promluvit, když užasle upírala zrak na své dítě. Byl krásný, dokonalý a hodně veliký, přesně jak lékař říkal. Zvážili ho na malé váze, kterou tu měli.

	„Čtyři a půl kila,“ podivil se lékař a prohlédl si dítě, které mu vzdorovalo několik hodin. Pak se usmál na jeho matku, která se odmítla vzdát. „Hiroko, vy jste hrdinka. Jste úžasná.“ Kdyby se ho ještě před chvílí byl kdokoli na to zeptal, lékař by byl přísahal, že bude nutný císařský řez, ale teď byl šťastný, že to nemusel dělat. Za daných podmínek a s ohledem na to, v jakém stavu Hiroko byla, se zdálo téměř jisté, že by oba zemřeli. Ale nějakým zázrakem dopadlo všechno dobře. A Hiroko ho opravdu udivila tím, jak se odmítla vzdát a statečně vytrvala.

	V té době už vycházelo slunce a ošetřovatelky Hiroko omyly. Klidně tu ležela a držela v náručí své dítě. Všichni byli dojatí tím, čeho byli dnes v noci svědky.

	„Je mi líto, že jsi to měla tak těžké,“ říkala jí Reiko tiše. Hiroko byla velmi statečná a neskutečně silná, a vzhledem k velikosti dítěte bylo neuvěřitelné, že to dokázala. Ale Hiroko byla výjimečná mladá žena.

	Novopečená matka se podívala na své dítě a zašeptala pyšně své tetě: „Vypadá přesně jako Peter, viď?“ Teď jí připadalo, že to všechno stálo za to. V noci měla pocit, jako by se jí skrz duši řítil rychlík, táhnul ji nahoru a zase dolů, a když už si myslela, že určitě umře, přece jen se její chlapeček narodil. Měla teď jediné přání, aby ho tak mohl vidět Peter. Reiko si všimla, že je to poprvé, kdy Hiroko přiznala, kdo je otcem dítěte.

	„Musíš mu to říct,“ prohlásila Reiko pevně, ale Hiroko zavrtěla hlavou.

	„Jen by mu to přidělalo starosti. Řeknu mu to, až se vrátí.“ K tomu se pevně rozhodla už dlouho předtím. Co kdyby se k ní Peter třeba nechtěl vrátit? Nepřála by si ho k tomu nutit. Takhle je svobodný a může se rozhodovat podle hlasu svého srdce. Po válce je najde oba, jak na něj čekají. Podívala se na Reiko a rozhodla se, že jí svěří část svého tajemství. Této noci toho spolu hodně prožily a Reiko i ostatní k ní byli tak laskaví. „Oddal nás buddhistický kněz v Tanforanu. Bála jsem se, že se to někdo dozví a že by za to mohli Petera potrestat. Ale neprozradilo se to.“ Zvedla ruku a ukázala Reiko úzký zlatý kroužek. Reiko připadalo neuvěřitelné, že si ho nikdy nevšimla.

	„Máš ohromný talent na udržení tajemství… a na přivádění dětí na svět.“ Políbila ji a řekla jí, aby se trochu prospala. Když Hiroko i dítě pevně spali, vrátila se k Takeovi a dětem a oznámila jim, že Hiroko se narodil chlapeček. Takeo byl právě na odchodu na střední školu. Reiko byla šokovaná, že už je devět hodin. Ta noc uplynula, ani si neuvědomila jak.

	„Napadlo mě, jestli se nestalo tohle, když se žádná z vás nevrátila v noci domů, ale myslel jsem, že byste pro mě poslaly, kdybych vám mohl s něčím pomoci. Je Hiroko v pořádku?“

	„Teď už ano, ale pořádně nás všechny vyděsila, i lékaře. To dítě je mimořádně veliké. A je to moc krásný chlapeček, Taku.“ Pak se smutně usmála, když si vzpomněla na Hiroko a Petera a na to, co je oba ještě čeká v budoucnosti, jaké překážky ještě budou muset překonávat. „Vypadá přesně jako Peter.“ To ale mohlo pro Hiroko i pro dítě představovat problémy.

	„Myslel jsem si to.“ Oba tušili, že nikdo jiný to být nemohl. A Takeo byl rád. Věděl, že mezi Peterem a Hiroko je velmi pevná vazba. A jak znal Petera, cítil, že i pro něj tohle bude hodně znamenat. „Měla by mu to oznámit. Doufám, že to udělá,“ řekl Tak jemně.

	„Nechce. Říká, že by mu tím přidělala starosti.“ Reiko se s vyčerpaným povzdechem posadila.

	„Měl by vědět, že se mu narodil syn.“ Usmál se na svoji ženu při vzpomínce, jak moc pro ně pro oba znamenalo, když se narodil Ken, a narození dívek také. Byl smutný, že tu Peter nemůže s Hiroko být. Byl ale také šťastný, že se jí narodilo dítě. Snad je to znamení nového života, který jim nadchází, nové naděje pro ně pro všechny.

	„Hiroko mi řekla, že byli oddáni jedním buddhistickým knězem v Tanforanu,“ vyprávěla Reiko a sundávala si boty. Byla to vyčerpávající noc. „Nosila nenápadný snubní prstýnek už od května, ale já jsem si ho nevšimla. Schovávala ho pod jiným prstýnkem, takže ho člověk snadno přehlédnul.“

	„Ale jinak jsi toho moc nepřehlédla.“ Políbil ji a věděl, že už musí odejít do školy. „Odpoledne se na ni zajdu podívat.“ Došel ke dveřím, ale ještě se zastavil a usmál se vřele na svou ženu. Tohle byl i pro ně šťastný okamžik. To miminko bylo jako požehnání pro ně pro všechny, zvlášť tady v táboře. „Gratuluju ti,“ řekl jí.

	„Miluju tě,“ odpověděla a on odspěchal. Vypadal šťastnější než dlouho předtím a jeho žena se za ním dívala s úsměvem a myslela na dítě, které se dnes Hiroko narodilo.
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	Hiroko zůstala týden na ošetřovně a pak se i s miminkem vrátila domů k rodině, která už na ně s nadšením čekala. Pojmenovali chlapečka Tojo, a dokonce i Ken trávil celé hodiny tím, že si s ním hrál a choval ho. Jedině ho odmítal přebalovat. Ale nejvíc se v péči o dítě překonával Takeo. Byl šťastný, když se o Toja mohl starat, kdykoli si Hiroko potřebovala odpočinout nebo se prospat. Dělal to moc rád a dítě si zase oblíbilo jeho společnost a cítilo se s ním dobře. Chlapec nikdy neplakal. Spal spokojeně Takoví v náručí, dokud nedostal hlad, a potom potřeboval maminku.

	Dva týdny po narození dítěte se Hiroko cítila provinile, že stále jen odpočívá, a tak se vrátila k práci na ošetřovně a brala si Toja s sebou, přivázaného na záda. Jedna ze starších žen z tábora jí zhotovila popruhy na dítě, jaké tradičně používaly ženy v Japonsku. Říkaly jim obuhimo a dítě vypadalo velmi spokojeně, když v nich spalo na zádech své matky, která přitom měla volnost pohybu. Nezotavila se ještě úplně, a tak se zpočátku spokojila se smotáváním obvazů. Nepřetěžovala se a vyhýbala se styku s akutně nemocnými lidmi, protože měla miminko stále s sebou. Všichni, kdo Toja uviděli, si ho zamilovali. Byl veliký, baculatý a stále dobře naladěný. Připomínal malého Buddhu, i když každý, kdo se na něj podíval, hned věděl, že to není čistokrevný Japonec. Stále víc připomínal Petera. Hiroko Peterovi napsala, ale o dítěti se nezmínila, přesně jak se rozhodla předem.

	Armáda v té době prováděla v táborech nábor nováčků a mnoho mužů se jim upsalo, ale Odmítači z velké části stále vytrvávali ve svém odpírání. Dokonce vyhrožovali chlapcům, kteří se do armády zapsali.

	Tři týdny poté, co se Hiroko narodil syn, Ken všechny udivil svým nečekaným činem. To odpoledne se vydal do kanceláře tábora. Přede dvěma dny oslavil osmnácté narozeniny, a aniž to předem prodiskutoval se svými rodiči, zapsal se do armády.

	„Cože jsi udělal?“ dívala se na něj Reiko, neschopná slova. Nemohla uvěřit tomu, co jim právě oznámil. „Myslela jsem si, že se o obranu této země nezajímáš,“ řekla. Přála si, aby to raději bylo tak zůstalo. Milovala sice Ameriku, ale nechtěla jí obětovat syna. Už toho své vlasti obětovali víc než dost.

	„Přihlásil jsem se dobrovolně do armády,“ zopakoval a jeho rodiče se na něj jen zděšeně dívali. Dříve sice protestoval a měl pocity zrady, ale v poslední době se to uklidnilo. Teď najednou působil dojmem, že je na svůj čin velmi hrdý. Především ale chtěl uniknout z tohoto tábora.

	„Proč jsi to s námi nejdřív neprobral?“ zeptal se ho Tak a vypadal dotčeně. Ken dával poslední dobou důrazně najevo hněv a pocit zrady, a teď najednou vstoupil do armády a neřekl jim vůbec nic. Byla to ale jedna z mála možností, jak se dostat z tábora, a pro Keňa to byla jediná stravitelná alternativa. Už prostě nedokázal pobyt v táboře déle snášet. To odpoledne se šli přihlásit ve třech a druzí dva chlapci teď právě vedli se svými rodiči obdobné rozhovory. Nešlo o to, že by na něj Tak nebyl hrdý. Bylo to jen příliš velké překvapení. Ken jim ani slovem nenaznačil, že by o podobném kroku uvažoval. Většina rodičů byla stejně nepřipravených, i když byli na své syny také pyšní.

	Mnoho chlapců ještě ten měsíc odjelo. Jakmile se zapsali do armády, odcházeli do týdne. Poslední Kenův večer s rodinou byl bolestný a hluboce dojímavý. Hodně společně vzpomínali a snažili se potlačit slzy.

	Příští den Keňa vyprovodili k autobusu a Tak přede všemi plakal. Nemohl uvěřit, že je Ken opouští, ale zároveň cítil určitou úlevu z vědomí, že alespoň jeden člen rodiny bude zase na svobodě.

	„Opatruj se,“ řekl mu přiškrceně. „Nezapomínej, jak moc tě s maminkou milujeme.“ Byli Američané a jejich syn šel na pomoc své zemi, ale přitom tu byli uvězněni za ostnatým drátem a izolovaní od ostatních.

	„Taky vás moc miluju,“ vykřikl Ken ještě ze schůdků autobusu, ale pak se zatvářil zahanbeně, protože kolem stálo tolik lidí. Když odjel, Sally a Tami plakaly a Hiroko tu stála s dítětem v náručí a snažila se skrýt slzy. Během posledních let svého života se už musela rozloučit s mnoha lidmi. Věděla, že někteří z nich se jednoho dne vrátí, ale jiní ne. Když se dívali za odjíždějícím autobusem, Hiroko se modlila, aby se Kenovi nic nestalo, a plakala soucitem s ním i s jeho rodiči. Když se vrátili do svých malých místnůstek, Takeo se slzami v očích zavěsil do okna hvězdu, aby byla všem na očích. V některých oknech už viselo několik hvězd a každá znamenala chlapce, který odešel do války. Když ji pověsil, všichni tu chvíli mlčky stáli a mysleli na Kendžiho. Byly to pro ně bolestné chvíle, v nichž se mísila naděje, hrdost a strach.

	Krátce nato dostali od Keňa dopis. Byl teď ve výcvikovém táboře Shelby v Mississippi a psal jim, že vstoupí do 442. plukovní bojové jednotky. Byl to prapor ze samých nisei a většina z nich pocházela z Havaje. Zajímavé bylo, že přestože Havaj ležela blíže Japonsku než ostatní státy USA, neexistovaly tam tábory pro lidi japonského původu. Z Kenových dopisů dýchala spokojenost a nadšení. Než odjeli, v Honolulu pro ně udělali velkou oslavu na pozemcích paláce Jolani. Jeho dopisy si všichni četli stále dokola. Byl zjevně moc rád, že se dostal ven z tábora. Také cítil nadšení, že může vykonávat svou vlasteneckou povinnost. Přes svůj původní odpor byl teď duševně vyrovnaný a poslal rodičům svoji fotografii v uniformě, na které mu to velmi slušelo. Reiko ji vystavila na malý stolek, který Tak zhotovil, a ukazovala fotografii všem svým přátelům. Stolek trochu připomínal oltářík a to občas Hiroko znervózňovalo. Přála si, aby tu Ken raději byl s nimi. Chápala ale, proč se chtěl dostat z tábora a bojovat za svoji vlast.

	Teď také dostávala častěji zprávy od Petera. Pobýval stále v Severní Africe, ale bohužel tam ještě byli i Němci. Přese všechno úsilí cenzorů nedovolit, aby k nim pronikly jakékoli zprávy, si domyslela, že boje jsou tam velmi zuřivé a urputné. Ale věděla aspoň to, že v červnu byl Peter ještě v pořádku, a Kenovi se také dařilo dobře.

	V červenci se v táboře objevila epidemie zánětu mozkových blan. Několik starých lidí vbrzku zemřelo a mnoho malých dětí bylo ve vážném stavu. Bylo to hrozné a jejich matky u nich seděly dnem i nocí v karanténě, ale mnoho dětí zemřelo. Následovaly strašidelné pohřby s malými rakvičkami, které ukládali do úzkých hrobečků vykopaných v prašné půdě. Bylo to víc, než Hiroko dokázala snést, zvlášť nyní, když se bála o Toja, protože byl ještě tak malý. Byly mu teprve čtyři měsíce. Jedné horké letní noci však neonemocněl Tojo, ale Tami. Když šla večer spát, zdálo se, že má horečku, a později Hiroko uslyšela, jak tiše pláče, když se vzbudila, aby nakrmila Toja. Ještě ho kojila a on měl často hlad. Většinou se kvůli tomu budila dvakrát nebo třikrát za noc.

	Ubohá Tami ale měla strašnou horečku. Šíji měla ztuhlou a příštího rána už byla téměř v deliriu. Tak ji přenesl na ošetřovnu a nechal ji tam v péči Reiko.

	Její boj s nemocí trval řadu dní a zdálo se, že si většinu času neuvědomuje, kde je a co se s ní děje. Hiroko nechávala Toja u Taka a střídala se s Reiko v péči o Tami. Někdy přišel i Takeo a strávil s ní noc, přikládal jí vlhké obklady na čelo, mluvil k ní a zpíval jí písničky, které mívala ráda, když byla malá. Tak teď vypadal hůř než kdy předtím. Měl Tami hodně rád a Reiko věděla, že kdyby o ni přišli, zabilo by ho to.

	„Nenech ji umřít, prosím… Hiroko, prosím, nenech ji umřít,“ řekl jednoho večera se vzlykotem. Hiroko ho jemně objala.

	„Je v rukou božích, Taku. On se o ni stará dobře. Musíš mu důvěřovat.“ Takeo se k ní ale po těch slovech obrátil a překvapil ji silou svého hněvu.

	„Tak jako se postaral o nás, když dopustil, aby nás sem zavřeli?“ vyhrkl prudce, ale okamžitě svých slov litoval. Hiroko výbuch jeho hněvu poděsil. „Promiň…,“ řekl jí chraptivě. „Je mi to líto…“ Přestože se všichni snažili ze života v táboře udělat, co to šlo, přece jen to pro ně bylo velmi vyčerpávající.

	Nějakou dobu se zdálo, že stav Tami se ještě zhoršuje. Hiroko u ní seděla každou noc v naději, že tak aspoň trochu uleví jejím rodičům. Chodila domů, jen aby nakrmila Toja, a pak se zase vracela, aby vystřídala Taka nebo Reiko a poslala je domů, ať si trochu odpočinou. Oba vypadali hrozně a Taminy vyhlídky na uzdravení nebyly valné. Hiroko se o ni neúnavně starala, umývala ji, dohlížela na ni a nutila ji přijímat tekutiny. S tím vším jí pomáhal mladý zdravotník, který už na ošetřovně pracoval dříve. Jmenoval se Tadaši a přišel do tábora se svou rodinou, když zavřeli Tanforan. Silně kulhal a Hiroko z nějaké jeho zmínky pochopila, že v dětství prodělal obrnu. Měl ale velmi citlivou a jemnou povahu a neúnavně pečoval o pacienty. Před rokem ukončil studia v Berkeley a přísahu loajality podepsal okamžitě. Do armády ho ale nevzali kvůli jeho kulhání. Zůstal tu jako jeden z mála mladých mužů, kromě Odmítačů, kteří přísahu nepodepsali a každé ráno pořádali protestní pochody po táboře. Na mikinách měli svůj znak a nosili účesy „bozu“, což byly symboly jejich odporu. Ostatní, kteří byli schopni vojenské služby, už nastoupili do armády. Tadaši měl stejně jako Hiroko talent na hudbu. Hráli spolu v táborovém orchestru a on se k ní vždycky choval velmi přátelsky. Několikrát se s ním už na ošetřovně setkala a oblíbila si ho. Byl bystrý, svědomitý a dobře se s ním pracovalo. Něčím jí připomínal Judžiho.

	Když ale onemocněla Tami, choval se k nim zvlášť laskavě a dělal všechno, co bylo v jeho silách, aby jim pomohl. Byl vysoký, hubený, měl hezký přátelský úsměv a Hiroko se od nějakých známých doslechla, že v Japonsku byla jeho rodina velmi vážená a významná. Byl kibei, což znamená, že se narodil v USA, ale než šel na Berkeley, studoval nějakou dobu v Japonsku.

	„Jak je Tami?“ zeptal se jednou pozdě v noci. Byla to už osmá noc její nemoci. Jiné děti buďto zemřely, nebo se zotavily během daleko menšího počtu dní, ale Tami byla stále v deliriu, když dnes večer zdrcený Tak s Reiko odešli.

	„To nevím,“ řekla Hiroko v povzdechem. Nechtěla přiznat, že se Tamin stav postupně zhoršuje. Sedl si tiše vedle Hiroko a podal jí šálek čaje. Připadala mu vyčerpaná.

	„Díky,“ usmála se na něj. Vypadal mile, ale zdál se jí velmi mladý, přestože byl o čtyři roky starší než ona. Jako by tím, že měla Toja, nějak vyzrála a dospěla, a v některých chvílích si teď připadala velmi staře.

	„A jak je tvému chlapečkovi?“

	„Díkybohu dobře,“ odpověděla. Děsilo ji ale, že život Tami je v ohrožení. Dokonce i Sally za ní mnohokrát přišla do nemocnice, ačkoli v poslední době s Hiroko moc dobře nevycházely. Sally trávila většinu času ve společnosti Odmítačů a Hiroko ji za to opakovaně plísnila a upozorňovala ji, jak moc to zneklidňuje její rodiče. Sally jí vždycky odsekla, že Hiroko není její matka a že jí do toho nic není. Bylo jí teď šestnáct a Reiko s ní zažívala opravdu těžké chvilky. Nebylo pro ni dobré, že se dostala do tábora, nepokračovala náležitě ve studiu a přidala se k partě mladých lidí, z nichž někteří pro ni opravdu nebyli dobrá společnost. Nezajímaly ji dívčí kluby nebo kapely. Když jí Hiroko radila, aby něco takového zkusila, odmítala ji poslouchat. Když se jí Hiroko pokoušela vysvětlovat, že je příliš mladá na to, aby byla stále ve společnosti mužů, Sally jí vždycky připomněla, že aspoň není tak pitomá, aby si udělala nemanželské dítě. A tak spolu Hiroko a Sally v poslední době téměř nepromluvily. Hiroko ale měla se Sally v hloubi duše soucit, protože věděla, jak je nešťastná a jak se bojí o svou budoucnost. Také si uvědomovala, že Tak teď nevypadá dobře, a bála se i o něj. Když teď byla Tami tak vážně nemocná, i Sally začínala propadat panice. Jako by se jí rozpadal celý svět. Ani svého bratra už tady v táboře neměla. Zdálo se, že Sally nemá nikoho, s kým by si mohla promluvit nebo o koho by se mohla opřít, kromě party kamarádů, jaké by vůbec mít neměla. Jednou přišla do nemocnice navštívit Tami s jedním z těchto hochů.

	„Ta tvoje sestřenice Sally je asi pěkné kvítko,“ řekl Tad konverzačním tónem po jejím odchodu. Hiroko se na něj usmála a upila čaje.

	„Moje teta říká, že tenhle věk je obtížný. Jinak to nejde.“ Podívala se na tichou Tami. Nepohnula se už nejméně hodinu. „Myslím, že mám štěstí, že se mi narodil chlapeček,“ řekla pak. On si ale pomyslel, že o jejím štěstí by se dalo pochybovat. Všichni tady v táboře věděli, že není vdaná, a mít dítě v těchto podmínkách a bez manžela se mu jako moc velké štěstí nezdálo. Nikdy by si ale netroufal se jí zeptat na otce dítěte a na to, co se s ním vlastně stalo. Několikrát dítě viděl a bylo mu jasné, že jeho otec je běloch. Hiroko o něm ale nikdy nemluvila.

	Jak tady spolu seděli a tiše se bavili o svých rodinách, které oba měli v Japonsku, Tami se pohnula a začala plakat.

	Její stav byl tak špatný, že se rozhodli zavolat k ní Taka a Reiko. Tadaši se nabídl, že pro ně dojde.

	Její rodiče přiběhli na ošetřovnu, proseděli tu s Tami několik hodin a sledovali, jak z ní vyprchává život. Ráno ale upadla do hlubokého spánku a horečky nečekaně opadly. Bylo to jako nevysvětlitelný zázrak. Stonala déle než kdokoli jiný v táboře, ale přežila to. Její otec jen seděl u její postele a vzlykal, díval se na ni a líbal jí ručičku, vděčný, že její život byl ušetřen a že k hrozící tragédii přece jen nedošlo. Byl tak vyvedený z míry, že ho Hiroko raději vyprovodila domů a nechala Tami v péči Reiko. Jakmile ale dorazila domů a Tak se uložil do postele, všimla si Hiroko, že její dítě zřejmě není v pořádku. Nechala tu chlapečka se Sally. Teď byl ale na dotek horký, plakal a vypadal neklidně. A když se pokoušela ho kojit, místo aby začal blaženě sát jako vždycky, odmítl prs, a když s ním sebeméně pohnula, rozplakal se, jako by ho něco bolelo.

	„Jak dlouho už je v tomhle stavu?“ zeptala se Sally s obavami. Dospívající dívka ale jen pokrčila rameny a řekla, že si myslí, že v noci byl ještě v pořádku. „Jsi si jistá?“ zeptala se Hiroko a Sally přiznala, že si tím moc jistá není. Řekla, že si myslela, že chlapeček spí, a tak se na něj nedívala. Hiroko se musela ovládnout, aby na ni nezačala křičet. Místo toho dítě zvedla a šla s ním na ošetřovnu, aby ho ukázala lékaři. Tojovi byly jen čtyři měsíce, a kdyby dostal zápal mozkových blan, pravděpodobně by ho nepřežil.

	Jakmile ho lékař prohlédl a řekl jí, co zjistil, srdce se jí při jeho slovech zastavilo. Tojo se nakazil obávanou meningitidou. Dali ho na izolaci jako předtím Tami a Hiroko s ním seděla a neopouštěla ho ani na okamžik. Horečka se mu zvýšila a chlapeček zoufale plakal. Hmatem poznala, že mu ztuhla šíje, a bylo znát, že ho bolí všechny končetiny. Hiroko bolela ňadra, ztvrdlá nahromaděným mlékem, protože odmítal pít, a tak tady jen seděla, plakala a chovala ho. Modlila se, aby přežil, a už po tisící ji napadalo, jestli snad přece jen neměla Peterovi prozradit, že s ním má dítě. Co když zemře a Peter ho nikdy neuvidí ani se o něm nedozví? Pouhá myšlenka na to byla víc, než Hiroko mohla snést.

	Reiko sem přicházela a seděla u ní noc co noc. Tami už se zotavovala, jedla, mluvila a hrála si. Říkali, že za několik dní se bude moci vrátit domů, ale chudáku Tojovi bylo stále hůř a Hiroko jen plakala a chovala ho v náručí. Nikdy ho neopouštěla ani na okamžik a nedovolila by nikomu jinému, aby se ho jen dotknul. Když už to bylo nad její síly, lehla si prostě na podlahu vedle jeho postýlky a spala na rohoži tatami, kterou sem někdo přinesl.

	„Takhle nemůžeš pokračovat, Hiroko. Musíš se vrátit domů a trochu se vyspat,“ přesvědčovala ji Reiko, ale bylo to marné. Sandra, stará ošetřovatelka, která Hiroko pomáhala při porodu, se na ně několikrát přišla podívat a také se snažila Hiroko přemluvit, aby odešla. Nikdo na světě by ji ale nedokázal přimět, aby opustila své dítě.

	Lékař se na Toja chodil několikrát denně dívat, ale průběh nemoci nemohl ovlivnit ani on. Museli jen čekat, jak to dopadne.

	Tadaši sem také párkrát přišel. Nosil Hiroko čaj, vodu nebo kousek ovoce. Jednou jí přinesl květinu, ale viděl, že nic nevnímá a je celá rozervaná zármutkem. Věděla, že by si nepřála dál žít, kdyby její děťátko zemřelo. Den po dni tady seděla, modlila se za něj a v duchu přitom rozmlouvala s Peterem.

	„Jak mu je?“ zašeptal Tadaši jednoho odpoledne, když se sem zašel podívat z hlavní ošetřovny. Jako obvykle bylo venku horko a prašno; obyvatelé tábora si na to hodně stěžovali. Tule Lake bylo oficiálně označeno jako „segregační centrum“ a během příštích dvou měsíců z něj mělo být vystěhováno do jiných táborů šest tisíc „loajálních“, zatímco devět tisíc „neloajálních“, nebo osob, které z jiných důvodů představovaly vyšší riziko, se sem mělo naopak nastěhovat. To znamenalo, že tábor bude ještě víc přecpaný než předtím a že v něm budou zavedena přísnější bezpečnostní opatření. Za plotem se objevily tanky a ozbrojené stráže dostaly posily. Lidé pozorovali, jak kolem nich staví vyšší ploty, opatřené větším množstvím vrstev ostnatého drátu. Iluze svobody byla pryč a všechno se zhoršovalo. Hiroko ale nic z toho nevnímala, když tu vysedávala u svého nemocného dítěte.

	„Řekla bych, že je mu hůř,“ odpověděla teď Hiroko nešťastně a vzhlédla k Tadašimu. Odmítla jablko, které jí nabízel. Nedokázala jíst, jedině když už opravdu musela, aby neztratila mléko pro své dítě, které přece jen chvilkami trošku pilo. Lékaři ani Hiroko pro něj ale nemohli nic udělat.

	„Uzdraví se,“ konejšil ji Tadaši a jemně ji pohladil po rameni. Pak zase zmizel a Hiroko pak celou noc proseděla u lůžka svého chlapečka a vzlykala, protože byla přesvědčená, že její děťátko umírá. Stále tu byla na izolaci sama, když se Tadaši vrátil a díval se na ni. Bál se ji rušit v jejím smutku, ale také ji nechtěl nechat o samotě. Sám měl vdanou sestru, stejně starou jako Hiroko, která mu přede dvěma měsíci zemřela na následky spontánního potratu a moc mu chyběla. Svým způsobem mu Hiroko byla tím bližší.

	Po chvíli se tiše posadil vedle ní a jen tu mlčky seděl a pozoroval společně s ní Toja. Byl to sladký chlapeček, ale jak ho sledovali, jeho dýchání bylo stále namáhavější. Bojoval o každé nadechnutí, lapal po vzduchu zmodralými rtíky, ale na ošetřovně nebyl k dispozici kyslík, aby bombu někdo nezneužil k výbuchu. Nemohli mu vůbec nijak pomoci. Hiroko ho jen zvedla a broukala mu a přitom plakala a snažila se ho držet zvednutého, aby mu trochu usnadnila dýchání. Tadaši mu jemně otíral obličejík chladnou vodou. Během uplynulých dní chlapeček zhubl a už nepřipomínal malého Buddhu jako dřív.

	Pak najednou, jak ho Hiroko držela, přestal dýchat úplně. Nejdřív vypadal překvapeně, jako by nečekaně vdechl něco, co mu zabránilo v dýchání, ale za okamžik jí v náručí jeho tělíčko ochablo. Hiroko prudce vdechla a zírala na něj, úplně zpanikařená. Než ale mohla cokoli říci, Tadaši jí ho vzal, položil ho na tatami a začal mu masírovat srdíčko. Chlapeček byl celý zmodralý a Tadaši si k němu klekl a začal s umělým dýcháním. Vykonával potřebné úkony klidně a metodicky a Hiroko klečela vedle něj a pozorovala své dítě. Za okamžik se ozval tichý sten, pak pláč a zabroukání, jaké vydávají kojenci. Chlapečkovi se trochu zlepšila barva v obličeji a pozoroval, jak mu znovu otírají čelíčko. Pak Tad došel pro vaničku s chladnou vodou a společně chlapečka vykoupali. Ráno horečka konečně ustoupila. Dítě vypadalo lépe než po mnoho dní předtím, ale zato Hiroko byla v obličeji popelavá. Věděla, že Toja téměř ztratila a že jí ho zachránil Tad.

	„Jak ti jen mohu poděkovat?“ řekla mu japonsky, s očima naplněnýma slzami a vděčností. Dobře věděla, že bez jeho pomoci by Tojo zemřel. „Zachránil jsi mé dítě.“

	„Bůh ho zachránil, Hiroko. Já jsem s tím jen pomáhal. A ty taky. To je všechno, co na tomto světě můžeme dělat. Pomáhat.“ Bez něj by tady ale Tojo nebyl. „Teď by ses měla jít trochu prospat. Já na něj mezitím dohlédnu.“ Hiroko ale jako obvykle odmítla svého syna opustit. A tak si Tad odešel domů odpočinout a vrátil se společně s Reiko na svou směnu v pět hodin. Ta se doslechla od jedné ošetřovatelky, co se minulou noc stalo, a poděkovala Tadovi za to, co udělal. O chvíli později se šel podívat na Hiroko. Měl teď vůči Tojovi vlastnické pocity a potěšilo ho, že miminko vypadá růžověji než po mnoho dní předtím a spokojeně si brouká.

	„Udělal jsi zázrak,“ řekla mu s unaveným úsměvem Hiroko. Vlasy měla rozcuchané a přilepené k čelu. V odděleném prostoru karantény bylo teplo a Hiroko se ovívala. Tadaši si všiml, že má nepřirozeně lesklé oči a působí velmi nervózně.

	„Potřebuješ si lehnout,“ řekl jí tónem profesionálního zdravotníka. „Sama onemocníš, jestli si trochu neodpočineš.“ A myslel to doopravdy. Hiroko těšilo a dojímalo, když s ní mluvil takovým pevným, pečovatelským tónem. Ačkoli spolu pracovali už dřív, spřátelili se teprve během Taminy nemoci, a během Tojova onemocnění ještě víc. Hiroko od chvíle, kdy Tojo onemocněl, holčičku neviděla, protože svého syna vůbec neopustila.

	Když se ale Tad později během noci vrátil, Hiroko vypadala hůř a působila velmi neklidně. O něco později se o tom zmínil Reiko.

	„Myslím, že je vyčerpaná. Měla bys ji přimět, aby šla domů, než se zhroutí.“

	„Máš nějaký nápad, jak to udělat? Natlouct jí násadou od koštěte?“ unaveně se usmála Reiko. Jejich rukama procházela spousta nemocných dětí a ráno se tu vyskytl případ obrny. Epidemie obrny by byla pro tábor tragická, a tak postižené dítě umístili do jiné budovy. „Ona od toho dítěte neodejde.“

	„Ty jsi její teta, tak jí řekni, že musí,“ přesvědčoval ji. Reiko ale zavrtěla hlavou.

	„To neznáš Hiroko. Je strašně umíněná.“

	„Já vím. To byla moje sestra taky,“ poznamenal smutně. Byly si v mnohem velmi podobné. Hiroko dokonce občas trochu vypadala jako jeho sestra.

	„Promluvím si s ní,“ řekla Reiko konečně, aby ho uklidnila. Když se spolu vrátili k Tojovi na izolaci, našli Hiroko s rozepjatou blůzou, jak se ovívá a zřejmě má horečku. Mluvila k někomu nepřítomnému. Reiko si ihned uvědomila, že Hiroko mluví s Peterem. Hiroko se na ně podívala a začala na ně mluvit japonsky, jako by byli její rodiče. A pořád říkala něco o Judžim. Jakmile se na ni Reiko podívala, hned utíkala pro lékaře. Tadaši začal na Hiroko tiše promlouvat japonsky a ona vstala a kráčela směrem k němu. Vypadala nesmírně krásně, ale bylo vidět, že si dobře neuvědomuje, kde a s kým je. Začala na něj mluvit anglicky a řekla mu, že je jí moc líto, že mu neprozradila, že s ním má dítě. Když k němu došla, v posledním okamžiku ji zachytil, protože se svezla k podlaze. Hned upadla do bezvědomí. Jakmile přišel lékař, nalezl Tadašiho, jak u ní klečí a drží v dlaních její hlavu. Vyšetřil ji a řekl, že má zápal mozkových blan.

	Tentokrát dosahovali zázraku ještě hůř. Tojo musel být odstaven a byl kvůli tomu nešťastný, ale zotavoval se dál, zatímco jeho matka na tom byla každým dnem hůř a hůř. Nakonec se její bezvědomí změnilo ve stav připomínající kóma. Dali jí léky, které dostali k dispozici, ale měla vysokou horečku a nenabyla už vědomí. Po týdnu lékař řekl Reiko, že to vypadá beznadějně. Nemohli jí nijak pomoci. Ve stejném stavu byla ještě další týden, ale oni byli stále více přesvědčení, že umírá. Kdykoli ji lékař vyšetřil, byl překvapený, že ještě stále žije. Tadaši vypadal zdrceně pokaždé, když se na ni přišel podívat, a dokonce i Sally nad ní plakala a litovala všech těch hrozných věcí, které jí kdy řekla. A Tami byla tak nešťastná, že se Reiko bála, aby z toho znovu neonemocněla. Nechtěla ani jíst, jakmile se dozvěděla, co s Hiroko je. Jen miminko netušilo, co se děje.

	Hiroko vypadala, jako by jim mizela před očima. Tad ji pozoroval, jak tady ležela na lůžku v ošetřovně, a uvědomoval si, jak nesmírně zhubla. Po celé dva týdny si bral dvojité směny v naději, že bude moci pro Hiroko něco udělat. Znal ji jen povrchně, ale nechtěl, aby zemřela jako jeho sestra.

	„Prosím, Hiroko,“ šeptal, když tu seděl a pozoroval ji. „Prosím, kvůli Tojovi.“ Neodvažoval se říci „kvůli mně“. Bylo by to příliš troufalé. A pak se konečně jednou v noci pohnula a začala ve spánku něco mumlat. Volala Petera a pak se rozplakala a mluvila o miminku. „Bylo to tak těžké…,“ říkala neustále. „Nedokážu to… promiň… nevím, kde teď je.“ Tad ale věděl, o čem mluví. Chápal ji a jemně ji vzal za ruku a držel ji.

	„Dítě je v pořádku, Hiroko. Má se dobře. A potřebuje tě. Všichni tě potřebujeme.“ Zamiloval se do této ženy, kterou ani příliš neznal, nejdřív proto, že mu připomínala jeho sestru. Tady v táboře byli všichni tak osamělí, zmatení a unavení. A Tad byl zvlášť unavený půtkami rozkmotřených skupin v táboře. Strašně mu vadilo, že nemůže sloužit v armádě. A už měl plné zuby věčných stížností Odmítačů, toho, jak stále dělají potíže, i ostatních, kteří si zase stěžovali na ně. A nejvíc ze všeho byl unavený životem za ostnatým drátem uprostřed země, kterou miloval. A Hiroko si také nezasloužila, aby tu byla zavřená. Nikdo z těch lidí si to nezasloužil. Museli tu ale být a Hiroko pro něj tady znamenala paprsek naděje. Než onemocněla, připadala mu tak čistá, tak plná života a tak ochotná ze sebe dávat, a teď mu hrozí, že o ni přijde. „Hiroko,“ zašeptal, ale ona už té noci nepromluvila. Když se k ní vrátil ráno, bylo jí zase hůř. Zdálo se to být nekonečné. A on věděl, že lékaři mají pravdu a že Hiroko umírá.

	Když se večer vrátil na ošetřovnu, aby nastoupil další směnu, byli u ní Reiko a Tak a přivedli s sebou i buddhistického kněze. Mluvil s nimi, vrtěl hlavou a říkal jim, že je mu to moc líto. Když ho Tadaši uviděl, pomyslel si, že už umřela, a vytryskly mu slzy. Sandra si toho všimla.

	„Ještě ne,“ zašeptala mu.

	Po chvíli všichni odešli a Tad se vrátil do její oddělené kóje, aby se na ni podíval. Chtěl se s ní také rozloučit. Znal ji jen málo, ale zachránil jí dítě. To něco znamenalo. Přál si, aby mohl zachránit i ji, ale věděl, že to není v jeho silách.

	„Je mi líto, že je to s tebou takové,“ řekl jí smutně a pozoroval ji. Klečel u její postele a viděl, že Hiroko má hluboko zapadlé oči. Nepohnula se ani nijak nereagovala na to, co jí povídal. „Přál bych si, abys tu s námi zůstala…, potřebujeme tu trochu sluníčka.“ Usmál se. Potřebovali spoustu věcí a Hiroko k nim rozhodně patřila. Ještě chvíli tady seděl a vzpomínal na ni, jako by už zemřela. Uplynula dlouhá doba. Pak Hiroko pomalu otevřela oči a podívala se na něj. Nepoznala ho a zeptala se, co je s Peterem. „Ten tu není, Hiroko…“ Znova zavřela oči, ale on ji chtěl zadržet, aby neztrácela vědomí. Co když je to naposledy, co Hiroko něco vnímá? Co když teď umře? „Hiroko,“ řekl živěji. „Neodcházej…, vrať se.“ Znovu otevřela oči a podívala se na něj.

	„Kde je Peter?“ Její hlas byl teď silnější.

	„Nevím. Ale my ostatní jsme tady. A chceme, abys s námi zůstala.“

	Přikývla a znovu zavřela oči, ale pak na něj znova upřela zmatený pohled, jako by si náhle vzpomněla, kdo on je, a jako by ji rušil od něčeho důležitého. „Kde je Tojo?“ zeptala se tiše po chvilce.

	„Ten je tady. Chceš ho vidět?“ Přikývla a Tadaši spěchal pro dítě. Jedna ze sester se ho zeptala, co chce udělat, a on jí to vysvětlil. Zdálo se jí to jako pošetilost, ale uškodit to nemohlo, protože chlapec už meningitidu prodělal.

	Když se vrátil, Hiroko zase spala, ale on jí lehce zatřásl. Tojo v jeho náručí vydával tiché broukavé zvuky. Hiroko otevřela oči, znovu vypadala, že neví, co se kolem ní děje, a on vedle ní dítě jemně položil, takže chlapeček měl obličejík těsně u tváře své matky. Okamžitě ji poznal a začal vydávat tiché zvuky radosti. Tad ho přitom přidržoval, aby nespadl. Hiroko otevřela oči a uviděla své dítě.

	„Tojo,“ řekla a oči se jí naplnily slzami. Vzhlédla k Tadašimu.

	„Je v pořádku?“ zašeptala, protože se o něj zase začala bát, ale Tadaši přikývl.

	„Je mu dobře, ale teď se musíš zotavit ty. Všichni tě potřebujeme.“

	Usmála se, jako by řekl něco velmi bláznivého, a uchopila Tojovy prsty do svých. Pak se trochu převrátila a políbila ho. „Miluju tě,“ řekla dítěti a Tadaši zatoužil, aby ta slova byla určena jemu. Teď si ale nepřál nic jiného, než aby Hiroko neumírala.

	Nechal dítě chvilku u ní a pak pro něj jedna z ošetřovatelek přišla. Hiroko byla vzhůru a tiše mluvila s Tadašim.

	Proseděl u ní zbytek noci a ráno její stav sice stále nebyl moc dobrý, ale horečka ustoupila. Byla to velmi dlouhá a vyčerpávající noc a mluvili spolu o mnoha věcech, o jejích rodičích, bratrovi, o Japonsku, o jejích příbuzných, o Kalifornii, o St. Andrew’s, ale nezmínili se o Peterovi. Když od ní Tad ráno konečně odcházel, měl pocit, a stejně tak ostatní zdravotníci, že Hiroko je z nejhoršího venku.

	„Jestli si nedáš pozor, Tadaši Watanabe, vysloužíš si tu pověst zázračného léčitele,“ škádlila ho Sandra, když odcházel z ošetřovny. Reiko ho později během dne vyhledala a poděkovala mu.

	V jejich rodině se právě odehrály tři zázraky. Všichni tři nemocní přežili hroznou chorobu, která zabila tolik lidí v táboře. O týden později, když Hiroko seděla v nemocnici se svým dítětem na klíně, už věděla, že chtít ještě jeden zázrak už by bylo příliš. Přišel za ní Takeo, který o tom předtím celou noc hovořil s Reiko. Stejně se to stalo už přede dvěma měsíci, tak jaký v tom je rozdíl, jestli ta zpráva počká ještě nějakou chvíli? Ale nějak se mu zdálo, že není správné to dál před Hiroko tajit. A okolnosti, za jakých tu zprávu uslyšel, byly tak nezvyklé, že měl pocit, že osud sám chtěl, aby se to všichni dozvěděli.

	Dostal dopis od jednoho španělského diplomata, se kterým učil před několika lety na Stanfordu. Španěl, který vyučoval na univerzitě v Madridu, byl v Kalifornii na ročním pobytu. Tento muž znal také Hiročina otce a setkal se s ním v Kjótu. Masao mu řekl, že Judži zahynul v květnu v Nové Guineji. Masao měl pocit, že by to Hiroko a její příbuzní měli vědět, pokud by s nimi don Alfonso nějak dokázal navázat styky.

	Hiroko ta zpráva šokovala a rozplakala se Takeovi v náručí. Jedna z ošetřovatelek jí jemně odebrala dítě. Judži jí byl vždycky tak drahý a blízký. Když byl malý, starala se o něj. Připadalo jí to stejné, jako by ztratila Toja. Takeo jí připomněl, že aspoň má svého syna.

	Té noci ale ležela v posteli a nic ji nemohlo ukonejšit. Když ji Tadaši uviděl, připomnělo mu to jeho vlastní pocity, když ztratil sestru. Bylo to také tak zbytečné a nesmyslné.

	„Nedovedu si představit, že se vrátím domů a on tam nebude,“ rozplakala se znovu Hiroko. Tojo spal pokojně vedle ní.

	„Mám stejné pocity, pokud jde o Mary.“ Jeho sestra měla také japonské jméno, ale to nikdy nepoužíval. „Její manžel se hned potom dal zapsat do armády. Myslím, že když přišel o ni i o dítě, byl šílený smutkem. Brali se těsně před evakuací.“ Tolik je toho všechny potkalo. A Peter a Ken byli stále ve válce a bojovali za svou zemi. Bylo už dost těžké přežít tady v táboře vzhledem ke všem problémům zdejšího života, k nemocem a jiným obtížím, a co teprve, když člověk bojoval proti nepříteli! Když na to pomyslela, byla ještě vyděšenější. „Nejtěžší na všem je,“ vyslovil nahlas to, co cítili všichni, „že sami nemůžeme vůbec nic ovlivnit.“ Jakmile to ale vyslovil, Hiroko si uvědomila, že má jednu možnost, na kterou dosud nepomyslila.

	Když její bratr zemřel, o její rodiče se teď nebude mít kdo postarat. Ztratili svého syna, a tak k nim teď cítila jako jejich dcera závazek, aby se o ně postarala. Poprvé od doby, kdy jí tu možnost nabídli, začala vážně uvažovat o tom, že by se vrátila do Japonska a pomáhala jim. Svěřila se s tím Tadašimu, když u ní zase seděl. Toho ale taková myšlenka šokovala. On by se uprostřed války nikdy zpátky nevracel. Japonsko ovšem nebyla jeho vlast.

	„Pro mě to ale vlast je,“ řekla Hiroko. „Mám vůči rodičům povinnosti. Nemůžu je tam prostě nechat samotné,“ vysvětlila mu a myslela na to, jak bolestné jsou všechny možnosti výběru, které ona i ostatní mají.

	„A co tvoji příbuzní?“

	„Tady jim pomáhat nemůžu. Vlastně tady nemůžu pomoci nikomu.“

	„Nejsem si jistý, že nechat se zabít při náletu v Japonsku by opravdu pomohlo tvým rodičům nebo tvému dítěti,“ řekl jí s přesvědčením. Doufal, že ji od takového úmyslu odradí.

	„Budu si to muset rozmyslet,“ odpověděla a on se vrátil ke své práci. Přitom se v duchu modlil, aby to Hiroko nedělala. Bylo tolik věcí, za které bylo potřeba se modlit, i věcí, ke kterým by naopak dojít nemělo. Bylo už těžké se rozpomenout, jaký byl život předtím, když ještě nebyl naplněn neustálým smutkem, pocitem zrady a strachem.
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	Život v táboře byl pro všechny jeho obyvatele stále těžší. Celé léto působili Odmítači, kteří v únoru nechtěli podepsat přísahu loajality, ostatním internovaným potíže. Zastrašovali všechny, kdo přísahu podepsali a ještě tu zůstali, zvlášť mladíky, kteří právě dosáhli věku, kdy se mohli přihlásit do armády. Objevovali se uprostřed noci, vyhrožovali, potloukali se po táboře a nadávali lidem, a vůbec terorizovali všechny, kdo byli ochotni jim naslouchat. Ty, kteří podepsali přísahu, označovali termínem inu, pes, a pokřikovali na ně, že jsou zbabělci, kteří si nezasluhují žít tak dlouho, aby mohli vstoupit do armády. Při každé příležitosti organizovali stávky a sabotáže a podněcovali zklamané mladé lidi ke vzpourám. Všichni, kdo měli pocit, že byli zrazeni a zneužiti zemí, ve které se narodili, a že teď mají sloužit jako potrava pro kanóny, se stávali jejich snadnou kořistí.

	Vyvolávali stále víc konfliktů. Nakonec ztloukli ty internované, které pokládali za kolaboranty, protože spolupracovali se správou tábora, a pořádali hlučné pochody, které měly na všechny zapůsobit dojmem, že jsou opravdoví drsňáci, a zastrašit je. Napětí v táboře rostlo. Loajální občané se na Odmítače velmi hněvali, protože jejich chování jen pomáhalo dokázat veřejnosti, že skutečně všichni lidé japonského původu do táborů patří, a noviny při každé příležitosti popisovaly tyto nepokoje v táborech tak, aby ukázaly všechny internované ve špatném světle. Vzájemná nesnášenlivost mezi Odmítači a loajálními se neustále stupňovala, až v září překypěla, když do Tule Lake přibylo devět tisíc „neloajálních“ a buřičů z jiných táborů. Protože sem přivezli tolik internovaných, muselo se šest tisíc mírumilovných lidí přesunout, aby jim udělali místo. Proto se rodiny, které prodělaly Tanforan a pak Tule Lake, měly znova stěhovat. To způsobilo mnoho zármutku, lidé byli zase nuceni se loučit s přáteli nebo dokonce s vlastními sourozenci. Někteří odmítli odejít, a tím působili v táboře další problémy.

	Tanakovi se báli, že se budou muset vystěhovat také, protože nikdo z nich nebyl v kategorii zvýšeného rizika. Takeo a Reiko si ale nebyli jistí, zda by jejich rodina přečkala ještě další otřes spojený s přesunem jinam. Už si tady zvykli a měli tu přátele a slušné zaměstnání ve škole a na ošetřovně. Nechtěli, aby je převezli do jiného tábora, i kdyby tam měly být o něco lepší podmínky než tady v Tule Lake, kde kolem sebe měli tolik protestující mládeže. Nakonec je ale čistě šťastnou náhodou nikam neposlali.

	Po přistěhování všech „neloajálních“ z jiných táborů bylo v Tule Lake o tři tisíce lidí víc, než pro kolik byl plánován. To znamenalo znatelné zhoršení podmínek. Všude bylo plno a na všechno se stály fronty daleko delší než předtím. Panoval tu stálý nedostatek jídla i léků. Nevyhnutelně tu vznikalo i víc napětí.

	Hiroko dokázala jen těžko uvěřit, že už tu jsou celý rok. Tohle výročí si nikdo nepřál oslavovat a konec nebyl stále ještě v dohledu. Celou dobu přicházely nové zprávy z války. V červenci byl svržen Mussolini a Itálie počátkem září bezpodmínečně kapitulovala, ale Němci tam zůstávali. Peter byl teď v Itálii, kde Spojenci postupovali pomalu na sever poloostrova a snažili se zahnat Němce zpátky do jejich vlasti. Ve vesnicích a městečkách stále probíhaly boje a bylo zřejmé, že jsou tam obtíže.

	V srpnu Američané sestřelili letadlo s admirálem Jamamotem. To on vymyslel plán na napadení Pearl Harboru a jeho smrt znamenala pro Japonsko velkou ztrátu. Tuto zprávu otiskli v táborových novinách a všichni se z ní radovali. Ani to ale nepřesvědčilo vedení tábora, že se cítí být Američany a nesympatizují s Japonskem. Internovaní občané japonského původu měli mezi ostatními Američany jen málo příznivců. Zatím jedinými vysoce postavenými představiteli, kteří otevřeně řekli prezidentovi, že internační tábory pokládají za skandální, byli ministr vnitra Harold Ickes a vrchní státní zástupce Francis Biddle. Přes jejich snahu situaci změnit neudělal zatím nikdo nic pro to, aby lidé z internačních táborů byli propuštěni na svobodu.

	Problémy v Tule Lake se s postupujícím časem stále zhoršovaly: lidé byli podráždění, podmínky byly velmi špatné a neloajální se ze všech sil snažili agitovat a rozviřovat problémy.

	V říjnu začaly vážné stávky. Odmítači se všemi prostředky snažili přesvědčit ostatní, aby nechodili do práce ani nijak jinak nespolupracovali s vedením tábora. Mnoho ze starších lidí s tím nechtělo mít nic společného, ale nakonec už bylo příliš nebezpečné vzbouřencům odporovat a během několika týdnů byl chod celého tábora podlomený.

	V listopadu armáda konečně zasáhla a povolala sem jednotky, které měly vzpouru zlikvidovat a donutit povstalce, aby se vrátili do práce. V té době se konala demonstrace, které se zúčastnilo pět tisíc lidí, a stávky se neustále opakovaly. Několik členů vedení tábora odmítlo úplně přerušit práci na svých úsecích, mezi nimi i bělošský vedoucí ošetřovny. Zakázal svým zaměstnancům připojit se k rozhněvaným demonstrujícím. Příliš naléhavě je potřeboval, aby se starali o nemocné a umírající lidi z tábora. Když se demonstranti dozvěděli o jeho odporu, vtrhli na ošetřovnu a zbili ho téměř k smrti. Jeho spolupracovníci a zaměstnanci, všichni Japonci, dělali, co bylo v jejich silách, aby ho ochránili, a někteří přitom také utrpěli zranění. Byl to ošklivý incident a třináctého listopadu bylo v táboře konečně vyhlášeno stanné právo. Přestaly všechny zájmové činnosti, kluby, taneční zábavy, nikde se nesměly potulovat děti. Všude teď panovalo ticho.

	Byla stanovena hodina, kdy musí být všichni doma, a všude hlídkovali vojáci, kteří prosazovali nová pravidla a uvěznili každého, kdo se jim nepodřídil nebo se třeba jen zdál být podezřelý. Většina starších lidí se bála vycházet. Neloajální, jak byli oficiálně nazýváni, byli příliš početní a způsobili už víc než dost potíží. Zbytek obyvatel tábora byl na ně rozzuřený. Loajální podepsali přísahy a poslali své syny do armády. Skoro ve všech oknech visely hvězdy a mnoho z těchto mladíků už ve službě své vlasti zahynulo. A Odmítači se tu zatím bouřili, nechtěli přiznat loajalitu vůči komukoli a dělali všem ostatním z života peklo. Loajální byli toho názoru, že na to vzbouřenci nemají právo.

	Nejhorší nálada panovala na Díkůvzdání, kdy se v táboře nesehnalo k jídlu nic než podřadný salám. Konečně se situace začínala obracet a loajální lidé ztratili trpělivost. Teď zase oni začali fyzicky ohrožovat Odmítače. Už toho měli dost. Zastrašování, vztek a násilí už zašly příliš daleko. Nějakou dobu se zdálo, že celý tábor kolísá na samé hraně revoluce.

	V prosinci se ale postupně všechno uklidnilo a nálada obyvatel se začala zlepšovat. Na ošetřovně stále ještě měli mnoho případů zranění a úrazů z různých půtek a demonstrací. Tadaši, Hiroko a všichni ostatní byli ještě otřeseni událostmi té noci, kdy do ošetřovny vtrhli vzbouřenci a zbili vedoucího nemocnice. Tadaši zachránil Hiroko a dvě další ošetřovatelky před nebezpečím tím, že je strčil do komory a zablokoval dveře. Pustil je ven až za několik hodin a ony ho kvůli tomu pak škádlily. On je ale byl odhodlaný chránit. To by spíš nejdřív někoho zabil on sám, obzvlášť kvůli Hiroko.

	Té noci se střetl s jedním ze Sallyiných kamarádů, s chlapcem jménem Džiro, kterého Tanakovi upřímně nesnášeli.

	Bylo mu osmnáct a byl to bystrý a pohledný hoch z dobré rodiny, ale po příchodu do tábora se změnil v drsného a necitelného kluka z ulice. Odmítl podepsat přísahu loajality, přestože se narodil v Americe, a byl jedním z nejhlasitěji se projevujících vzbouřenců. Rád pochodoval s praporem svých kamarádů kolem Sallyina domu, předváděl, jací jsou ostří hoši, a děsil a zlobil tím Takea. Ten už dlouho předtím zakázal Sally se s ním stýkat, ačkoli Tanakovi znali jeho rodiče a měli je rádi. Ti ale přiznávali, že s Džirem si poradit neumějí. Džiro se Sally se ale stejně dorozumívali prostřednictvím přátel a někdy si spolu sedli a chvíli se bavili, a ona obdivovala Džirovu inteligenci. Když právě nepochodoval nebo nepokřikoval nadávky na některého z loajálních nebo se nerval, mluvil velmi rozumně. Byl to vtipný, bystrý hoch, ale choval se a vypadal jako mladistvý kriminálník.

	„On je ale chytrý, mami, a možná že má pravdu,“ řekla Sally jednou Reiko vzdorovitě. Matka jí za to vyťala políček, což jinak dělala velmi zřídka.

	„Tohle už od tebe nechci nikdy slyšet!“ varovala ji Reiko a celá se třásla zlostí. „Tvůj bratr bojuje v armádě za něj i za tebe. Jsme přece Američané! Ten kluk a všichni jemu podobní jsou zrádci.“ Reiko jí jednoznačně dala najevo, jaký má na věc názor, ale Sally se s ním přesto občas pokradmu scházela. Nebyla do něj zamilovaná, ale byl jí sympatický a svým způsobem ji vzrušovalo, že může vzdorovat rodičům.

	Té noci se i Džiro účastnil útoku na ošetřovnu. Tadaši si ho všiml; znal ho z dřívějška, protože už jednou ho naštvaně napadl, že je inu. Džiro ale, jakoby z ohledu na to, že Tadaši má dobré vztahy s Tanakovými, hned utekl a spokojil se jen s tím, že převrhl vozíky s nástroji a mísami. Hiroko ho později uviděla, jak vybíhá z budovy, a byla pohněvaná jeho postojem i tím, Jak ničivě si počínal. Sally ale nechtěla poslouchat, když jí to Hiroko líčila.

	„Takové věci nedělá, na to je příliš inteligentní,“ hájila ho Sally, a tím Hiroko jen víc podráždila. Sally se zdála být stále vzdorovitější a mezi její kamarády patřili už většinou sami podezřelí mladí lidé. Tohle dělalo všem členům její rodiny starosti, obzvlášť Reiko. Nevěděla, co si má se Sally počít. Podobný tábor rozhodně nebyl vhodné místo pro mladou dívku, a zvlášť Tule Lake, kde se potulovalo tolik mladých buřičů, vyhledávajících potíže. Ti opravdu nebezpeční byli od ostatních izolováni nebo dokonce ve vězení, ale zůstalo tu plno takových, kteří se Tanakovým nelíbili a kteří se tu potloukali s mládeží, jako byla Sally. A na druhé straně se zdálo těžké nedat se jejich názory ovlivnit, protože jejich stížnosti, jak se s nimi špatně zachází a jak je Amerika zradila, zněly přesvědčivě. Sally jim v poslední době velmi ochotně naslouchala.

	Reiko o tom hovořila s Takém, ale byli v podstatě bezmocní. Měli tady příliš mnoho problémů se zdravím, s bezpečností, s vlastními pocity zklamání, se zásobováním, se strachem z budoucnosti. Jediný způsob, jak to člověk mohl přežít, bylo soustředit se na život teď a tady a snažit se vyjít z toho co nejlépe. Pro mnoho z internovaných se stalo pravým požehnáním, že se mohou zabývat svými rodinami, přáteli nebo prací. Zaměstnání na ošetřovně Hiroko odvádělo od neustálých myšlenek na Petera. Přestože na něj vzpomínala často, její dny a noci byly vyplněny Tojem a lidmi, kterým pomáhala.

	Před Díkůvzdáním sloužila dlouhou dobu dvojité směny. V devíti měsících byl Tojo rozkošné a nesmírně živé dítě a právě se začínal učit chodit.

	Tadaši často přicházel za Hiroko domů, aby si hrál s Tojem, a přinášel mu různé drobné hračky, které pro něj sám zhotovil. Vždycky se choval k celé rodině velmi zdvořile a zvlášť s dětmi jednal velmi jemně. Jako dítě zažíval ve škole často ústrky kvůli své noze, zvlášť v Japonsku, a tak měl velký soucit s problémy jiných lidí. Také měl dobrý smysl pro humor a Hiroko ho často škádlila kvůli tomu, že je zavřel do komory, aby je tehdy zachránil.

	„Asi jsem vás tam měl nechat,“ dobíral si ji a lehce přitom vyhodil Toja do vzduchu. Přes následky obrny přímo kypěl mládím, silou a zdravím a vypadal velmi dobře, jak vždycky poznamenávala Reiko.

	„Mně je to jedno,“ říkala na to Hiroko, která trvala na tom, že jsou jen přátelé. Byla naprosto věrná Peterovi a vzpomínce na jejich buddhistický sňatek. Tak a Reiko si ale mysleli, že Tadaši je milý mladík a že by byl pro dívku jako ona velmi vhodným partnerem. Konečně byl kibei, a tak znal japonskou kulturu, jazyk, pocházeli ze stejné rasy a byli by si rovni, kdyby měli v životě čelit jakýmkoli předsudkům. Smíšená manželství nejen že byla v Kalifornii protiprávní, ale čekala je řada dalších potíží, které by se přenesly i na děti z těchto svazků.

	„To si opravdu myslíš?“ podívala se Hiroko na Takea smutně. „Myslíš, že tohle čeká Toja, až se jeho otec vrátí? Že naše láska bude pro něj nebezpečná?“ Vypadala, že ji jeho slova šokovala.

	„Vaše láska ne,“ řekl nešťastně, „ale postoje vašeho okolí ano. Ty postoje, které nás dostaly do tohohle tábora. Podívej se kolem sebe. Uvědom si, kde ses ocitla. Lidé, kteří se domnívají, že se od nich lišíme, že jsme neloajální a nebezpeční, se nezastaví před ničím. A jednoho dne ublíží tvému synovi, jako ublížili tobě. Tohle nepřátelství se nezastaví u nás. Lépe by se ti žilo s mužem stejné rasy, Hiroko, s takovým, který tě přijímá, jaká jsi, dokonce i s Tojem.“ Hiroko byla zhrožená tím, co jí říkal, děsilo ji, že je asi úplně zlomený smutkem a tlakem předsudků, ale hlavně že se zřejmě nedomnívá, že by měla čekat na Petera. Tadaši je tady, po ruce. Tak proč se za něj nevdat? Jediný problém byl v tom, že ačkoli byli přátelé, Hiroko ho nemilovala. Nechtěla nikoho kromě Petera.

	Tadaši se jí někdy ptal, jaké plány má na „potom“, co bude s ní a s Tojem. Věděla, kam míří, a vždycky odpovídala velmi opatrně. Nebavila se o svých plánech s nikým, ale dala mu znát, že je už „zadaná“.

	Potom, co se dozvěděla o Judžiho smrti, hovořila s Tadem o svém nápadu vrátit se do Japonska, aby tam pomáhala svým rodičům V současné době to, ale bylo téměř nemožné a byla si vědoma, že ona sama i Tojo jsou ve větším bezpečí tady v Americe. Věděla, že by raději měla zůstat ve Státech a vrátit se teprve po válce. Zatím mohla jen doufat, že se jejím rodičům do té doby nic nestane.

	Výročí Pearl Harboru přešlo v pochmurné náladě, ale aspoň se neobjevilo žádné násilí ani problémy. A když toho roku nadešly Vánoce, pak navzdory stannému právu se úřady snažily vytvořit přece jen mírumilovnější atmosféru. Hodina, do které museli být všichni doma, se o svátečních dnech posunula tak, aby se mohli společně bavit a tančit v klubech. Bylo obdivuhodné, kolik pozitivně zaměřených skupin se v táboře zase objevilo. Všechny se skládaly z lidí, kteří se pokoušeli překonat smutek, strach a těžkosti. Byli rozhodnutí nedat se touto situací zlomit a většinou se jim to dařilo.

	Hiroko šla s Tami dokonce na představení divadla kabuki a Tadaši ji vzal i s Tojem na loutkové představení bunraku. Hiroko s Tadem spolu hráli v orchestru a také obcházeli táborem a hráli koledy, ale přestože se snažila, nedokázala přimět Sally, aby se k nim připojila.

	„Ne. Co mi záleží na Vánocích?“ odsekla jí Sally, která ležela na posteli, když se jí Hiroko zeptala, zda nechce jít s ní a s Tadašim. „A co s ním pořád máš? Když je do tebe takový cvok, tak proč se nevezmete?“

	„Myslím, že do toho ti nic není,“ odpověděla jí Hiroko chladně. Už byla unavená tím, jak se Sally chovala ke všem lidem hrubě. Hádala se teď neustále s Tami i se svou matkou, a ať jí Hiroko řekla cokoli, vždycky ji to podráždilo. Jediný, ke komu se chovala slušně a dokonce s láskou, byl Takeo. Pořád pro ni byl idolem a on ji na oplátku zbožňoval.

	„Prostě ji nech,“ řekla Reiko, a tak Hiroko vzala s sebou Tami a příjemně strávily čas zpěvem Tiché noci, Prvních Vánoc a všech ostatních svátečních písní v chladném, štiplavém horském vzduchu. Tule Lake bylo v létě horké a prašné, ale zimy tu byly tuhé.

	Nakonec to byl přes všechna omezení zdejšího života krásný večer. Tadaši k nim pak zašel domů si popovídat. Sally seděla na židli a byla rozmrzelá. Chvíli ho pozorovala, jak se baví s jejími rodiči a s Hiroko, a pak tiše vklouzla do ložnice, ale nikdo si jí nevšímal. Tad a Hiroko se smáli a vzpomínali na taneční zábavu, kterou navštívila nedávno celá skupina zaměstnanců ošetřovny. Kapela tam zahrála populární šlágr „Nezavírejte mě za plotem“, ale vojákům, kteří měli dohlížet, to zřejmě nedošlo. Hráli i jiné písničky, hlavně vlastní aranžmá skladeb Glenna Millera.

	Tadaši s ní tančil jen jednou, vzhledem k ochrnuté noze to pro něj bylo obtížné, ale zatančila si se strýčkem Takém a s jedním z lékařů, se kterými pracovala. V táboře nezbývalo mnoho mladých mužů, alespoň ne těch příjemných, ale Hiroko na tom nezáleželo. Nechtěla nikoho kromě Petera a všichni, kdo ji znali, věděli, že se chová velmi přátelsky, ale odmítá všechny návrhy, aby si vyšla na schůzku.

	Když Tad později večer odcházel, doprovázela ho ven a chvilku si spolu sedli v mrazivém vzduchu na schody a bavili se o Vánocích, Santa Clausovi a všech věcech, které měli rádi, když byli malí. Tad uřízl malý stromek a vyrobili si na něj i ozdoby, ale nebylo to totéž jako „opravdový“, velký stromek s kupovanými ozdobami.

	„Jednoho dne,“ řekl jí na odchodu Tadaši s vřelým úsměvem, „se všechno zase vrátí a bude to jako dřív.“ Zdálo se, že tomu opravdu věří.

	Ale přestože malého Toja všechny ty nezvyklé věci fascinovaly, byly letos Vánoce tišší než před rokem. Hiroko neviděla svoji rodinu už téměř tři roky, její bratr zemřel a Ken byl pryč, a o Peterovi neměla zprávy od konce listopadu. Když od něj delší dobu nedostala dopis, vždycky ji to děsilo, protože nevěděla, co to znamená: mohl se někam přesunovat, mohl být zraněný nebo něco ještě horšího. Věděla, že kdyby se s ním cokoli stalo, trvalo by velmi dlouho, než by se zpráva o tom k ní dostala. Napsal Takovo jméno na seznam lidí, které mají uvědomit v případě smrti, ale i tak se Hiroko mohla o jeho úmrtí dozvědět třeba až po měsíci nebo po dvou.

	„Dobrou noc,“ popřál jí teď Tadaši. Od úst jim stoupaly obláčky páry. „Veselé Vánoce,“ dodal. Nazítří měl být Štědrý večer a oba se chystali do práce. „Ahoj zítra.“

	Když se příštího večera uviděli na ošetřovně, podal jí malý balíček. Byl to drobný přívěsek s jejími iniciálami, který pro ni vyřezal ze dřeva, a zavěsil ho na zlatý řetízek, který dostal pro tento účel od své matky.

	„Tade, to je krásné,“ řekla a podala mu šálu, kterou pro něj upletla, zabalenou v kousku červeného papíru. Rozdělal ho a hned si ji ovázal kolem krku. Šťastně se usmál a řekl jí, že se mu moc líbí. Byla červená a moc mu slušela. Předstíral, že si nevšiml chyb, které při pletení udělala. „Nezískám asi žádnou cenu za nejlepší pletení,“ omlouvala se a znovu mu poděkovala za přívěsek. Pak oba spěchali zase do práce a po zbytek noci měli stále co dělat.

	Později ji doprovodil domů a popřál jí znovu veselé Vánoce. Hiroko zamyšleně vešla do jejich místnosti a políbila spícího Toja. Tad byl milý muž a měla ho ráda, ale nechtěla ho nijak povzbuzovat. Nebylo by to vůči němu fér, přestože byl na ni tak hodný. Přesvědčila samu sebe, že Tad to určitě chápe. Když Hiroko usínala, snila o Peterovi, myslela na Keňa a také vzpomínala na Judžiho.

	„Kde jsi dostala tohle!“ zeptala se jí Sally nazítří. Hiroko se podívala ve směru jejího pohledu. Šlo o přívěsek, který dostala od Tada.

	„Dal mi to Tadaši,“ usmála se na Sally mile. Jako dárek jí upletla svetr a koupila jí rukavice, které objednala z katalogu Sears. Všichni v Tule Lake potřebovali teplé oblečení. Sally ale podrážděně poznamenala něco o holkách, které v jednom kuse střídají chlapy.

	„Jak to myslíš?“ zeptala se jí Hiroko přímo, protože ta poznámka se jí dotkla.

	„Však ty víš, jak to myslím,“ odpověděla Sally nevrle.

	„To možná ano,“ přiznala Hiroko, „ale nelíbí se mi to. Já nestřídám muže. S Tadašim nic nemám.“

	„Jo, to ti tak věřím,“ prohlásila Sally a odešla z místnosti, zatímco se Hiroko snažila ovládnout. Sally byla velmi hrubá a chovala se urážlivě, a když jim Tadaši později přišel popřát veselé Vánoce, nechovala se k němu příliš zdvořile. Přinesl jim akvarel, který pro ně namalovala jeho matka. Zpodoboval západ slunce v horách a byl skutečně krásný.

	„Sally má zase skvělou náladu,“ poznamenal Tadaši žertem a Hiroko jen zasténala.

	„Dnes ráno jsem ji málem uhodila,“ přiznala se.

	„Možná bys měla. Určitě by ji to překvapilo.“ Hiroko se tomu nápadu zasmála a pak se spolu šli projít. Když odešli, zvedla Reiko jedno obočí.

	„Tyhle její procházky už známe,“ poznamenala žertem k Takeovi. „Nemělo by mi to dělat starosti?“ Místo odpovědi se usmál.

	„Myslím, že je dost stará, aby nesla sama zodpovědnost za to, co dělá, ne?“ Pak dodal vážněji: „Je to milý chlapec. Taky jsem jí to už onehdy říkal, ale nechtěla mě vůbec poslouchat. Podle mě by to byl pro ni mnohem vhodnější manžel než Peter.“

	„Proč to říkáš?“ zeptala se Reiko překvapeně a on jí to vysvětlil stejně jako předtím Hiroko.

	„V tom máš možná pravdu, Taku, jenže ona stále miluje Petera.“ Během uplynulých měsíců se jí s tím Hiroko opakovaně svěřovala.

	„Možná že by si mohla zamilovat i Tada,“ řekl Takeo věcně. „Je tak strašně milý na Toja.“ Hiroko bylo už skoro jednadvacet a měla dítě. Z mnoha důvodů by pro ni bylo mnohem lepší, kdyby byla vdaná. A proti tomuhle sňatku by nikdo nemohl nic namítat. Reiko už se setkala s jeho matkou a ta se zmínila o tom, jak moc má Tad rád Hiroko. Vtom ale prošla přes místnost Sally a zaslechla něco z jejich rozhovoru. S prásknutím za sebou přirazila dveře do ložnice.

	„Co jí je?“ zeptal se Takeo. Nejdřív byl udivený, ale pak si začal dělat o Sally starosti. Doufal, že už se neschází s Džirem. Pokaždé, když se s ním viděla, se její chování zhoršilo. Pak si ale vzpomněl, jak někde zaslechl, že Džira minulý týden zavřeli na izolaci, a kromě toho Sally tvrdila, že má nějakou dívku.

	Sally byla po celý týden ve strašné náladě; zdálo se, že snad Hiroko vyhlásila krevní mstu.

	„Její nejhorší problém tkví v tom, že je jí šestnáct,“ odpověděla Reiko Takeovi. Bylo jí už skoro sedmnáct a to, že musela vyrůstat tady v Tule Lake, znamenalo pro ni neštěstí. Přestože se všichni snažili, aby byl život v táboře co nejsnesitelnější, museli se potýkat s neustálými pocity deprese a beznaděje. A zvlášť mladým lidem tady chyběly všechny ty zábavné věci, které jejich bělošským kamarádům upřeny nebyly a se kterými vyrůstali jejich rodiče a starší sourozenci. Neměli školní taneční zábavy, hezké šaty, sportovní týmy, nemohli chodit do kina, dokonce ani do normální školy. Sally si nemohla nikam vyjít ani si nic koupit. Byla uvězněná jako všichni ostatní. Pořád jí bylo zima, musela nosit ošklivé oblečení, žila za ostnatým drátem, když onemocněla, neměla dost léků a po většinu času cítila hlad.

	„Budeme ji muset příštím rokem poslat někam mimo domov na studie,“ řekl Tak. Po mnoha měsících tak projevil první náznak skutečného humoru. O svátcích byl v dobré náladě, a dokonce vzal na Silvestra Reiko na taneční zábavu, na které hrál jeden z místních orchestrů. Oba se shodli, že hudba byla báječná.

	Hiroko se rozhodla, že ten večer bude pracovat, aby dala jiným lidem šanci slavit, protože jí na tom nezáleželo a neměla, s kým by chtěla příchod Nového roku oslavovat. Tadaši se zapsal na stejnou směnu.

	O půlnoci se oba starali o dítě, které hrozně zvracelo a mělo ošklivou chřipku. Tadaši se na Hiroko usmál a nezvučné jí ústy naznačil „Šťastný nový rok“. Později, když dítě usnulo a všechno bylo uklizeno, se společně zasmáli tomu, jak letos tráví příchod Nového roku.

	„Na tohle budeme jednou vzpomínat,“ řekl se smíchem. „Až se nás naše děti zeptají, jak jsme strávili prvního společného Silvestra, můžeš jim to vyprávět.“ Hiroko ale nevypadala tím, co právě řekl, pobavená, spíš jí to dělalo starosti. Nikdo jiný tu s nimi nebyl a sedli si ke kávě, kterou Hiroko připravila.

	„Takhle nemluv, Tade.“

	„A proč ne?“ Tentokrát už si s ní chtěl vážně promluvit. Jindy se obával, aby neporušil jejich křehké přátelství. Dnes se ale rozhodl, že využije příležitosti. „Každý z nás potřebuje v životě trochu naděje, aby to všechno vydržel a přežil.

	A ty znamenáš naději pro mě, Hiroko.“ V životě nikomu nepověděl nic upřímnějšího. Ať už zareaguje Hiroko jakkoli, nelitoval toho.

	„To ale nechci být,“ odpověděla mu se stejnou upřímností. „Jsi můj skvělý přítel, Tade, ale víc ti dát nemůžu. Ani to není v mých možnostech. Patřím už někomu jinému.“

	„Ještě ho tolik miluješ?“ Oba věděli, o kom je řeč.

	„Ano,“ odpověděla tiše a v duchu se modlila, aby byl Peter stále mezi živými. Jeho poslední dopis dostala už před šesti týdny.

	„A co když všechno bude jinak, až se vrátí? Co když se změní buď on, nebo ty? To se stává, zvlášť když jsou lidé mladí.“ Nevěděl, jak starý je Peter, ale předpokládal, že mu asi bude méně než třicet.

	„Myslím, že tak to nedopadne.“

	„Není ti ani jednadvacet, Hiroko. Než ses sem dostala, muselo tě potkat hodně věcí. Přijela jsi do Ameriky a za pět měsíců vypukla válka, musela jsi odejít ze školy, tvoji příbuzní o všechno přišli, a teď jsi tady. A máš dítě. Vždyť to je hotová smršť událostí. Jak můžeš vůbec tušit, co budeš dělat, až se odsud dostaneš?“ A pak řekl něco, co ji opravdu zranilo. „Kdyby sis jím byla tak jistá, byla by sis ho přece vzala, než jsi s ním otěhotněla. Nebo nemám ani trochu pravdu?“

	„Ne, nemýlíš se,“ řekla zamyšleně a nevěděla, jestli má cenu se mu to vůbec snažit vysvětlovat. Nebyla povinná to dělat, ale zachránil život jejího dítěte a její také, a ona vytušila, jak hluboce mu na ní záleží. A svým způsobem, jako přítele, ho měla velmi ráda. „Chtěla jsem se nejdřív vrátit do Japonska a požádat otce o dovolení. Pak přišla válka a už na to bylo moc pozdě. Už se nedalo odjet do jiného státu a tam se nechat oddat. Ale… stejně k tomu došlo.“ Pak mu prozradila něco, co ještě nevěděl, ale hluboce ho to šokovalo. „O Tojovi neví.“

	„To myslíš vážně? Tys mu nic neřekla?“ nedovedl si představit situaci, kdy by si nějaký muž nepřál se takovou zprávu dozvědět. Pro Hiroko to znamenalo, že nese tu ohromnou tíhu jen na svých bedrech.

	„Myslela jsem si, že by to nebylo fér. Přála jsem si, aby se ke mně vrátil jen v případě, že bude skutečně chtít.“

	„Takže ani tím si nejsi jistá?“ Překvapilo ho to a potěšilo, situace byla svým způsobem lepší, než očekával, i když v určitém ohledu zase horší.

	„Jsem si jistá jen jedinou věcí,“ řekla měkce, „a to, že ho moc miluju.“

	„Je to šťastný muž,“ poznamenal Tadaši a podíval se na ni. Přál si, aby Hiroko byla jeho a aby Tojovým otcem byl on sám. Jak je ten chlap šťastný, a ani o tom neví. „Možná si to ani nezaslouží,“ řekl opatrně.

	„Ale ano,“ odpověděla s naprostou jistotou, „zaslouží.“ Vzal ji za ruku a podíval se na ni. Věděl, že nikdy jindy nebude mít tak vhodnou příležitost jí to povědět. „Miluju tě,“ řekl jí upřímně. „Byl jsem do tebe zamilovaný od prvního dne, kdy jsem tě spatřil.“

	„To je mi líto,“ zavrtěla smutně hlavou. „Já nemůžu… mám tě taky moc ráda, ale ne takhle… nemůžu…“

	„Co kdyby Peter neexistoval?“ Nechtěl přímo říci „co kdyby se nevrátil“, ale oba věděli, jak to myslí. Hiroko se na něj jen mlčky podívala, neschopná mu odpovědět.

	„To nevím.“ Už Tadašimu řekla, že ho má ráda, a to byla také pravda. Měla ho ráda jako přítele nebo dokonce jako bratra.

	„Můžu počkat. Máme před sebou celý život…, doufejme, že ne tady v táboře.“ Usmál se na ni a nesmírně toužil ji políbit, ale byl si jistý, že by nebylo dobré to zkoušet, a v tom se nemýlil. Jen by ji tím rozladil a zneklidnil.

	„To k tobě není moc fér. Nemám právo tě jakkoli vázat, Tade. Nejsem volná, abych to mohla udělat.“

	„Nežádám po tobě vůbec nic,“ odpověděl. „Jsem spokojený se situací tak, jak je. Můžeme spolu hrát v orchestru.“ Zasmála se, protože to, co říkal, znělo tak směšně starosvětsky. Ale celý jejich život tady byl absurdní.

	„Jsi príma kámoš do nepohody,“ použila jeden ze svých oblíbených amerických výrazů.

	„Jsi krásná a já tě moc miluju,“ odpověděl jí a ona se začervenala. Byl rád, že stále nosí jeho přívěsek.

	V noci ji doprovodil domů a zdálo se, že je jim spolu dobře. Skvěle si rozuměli. Byl do ní zamilovaný a ona ho měla ráda jako přítele, a teď budou oba čekat a uvidí, jak se věci vyvinou dál. Přestat se scházet mimo pracovní dobu úplně by jim oběma připadalo divné a přišli by tak o přátelství, které jim bylo drahé. A pak, přestože si Tad sliboval, že to neudělá, se k ní sehnul, lehce ji políbil na rty a rychle se odtáhl, než ho mohla sama zastavit. Objala ho a stáli tady v chladném vzduchu a mysleli na to, kam je asi život dovede. Pak mu Hiroko řekla, že se zítra znovu uvidí v práci, a vrátila se domů. Víc mu teď nabídnout nemohla.

	Když ale vyšla nahoru, uviděla jednoho z vojáků, jak něco říká Takeovi. Lekla se, jestli se něco nepřihodilo. Voják měl velmi vážný výraz a Takeo mu jen stále přikyvoval. Pak odešel a Tak se nevrátil dovnitř, ale zůstal nehybně stát venku před bytem. Teta Reiko za ním po chvilce vyšla otevřenými dveřmi ven.

	„Oč šlo?“ zeptala se. Tak ale vypadal nějak cize a upřeně se na ni díval, jako by ji snad ani nepoznával nebo si neuvědomoval, na co se ho ptá. „Taku? Co je ti, drahoušku?“ Pospíchala k němu a on na ni stále jen mlčky hleděl a konečně kývl hlavou.

	„Keňa zabili v Itálii,“ řekl a díval se rozostřeným pohledem skrz ni. „Nejdřív ho pokládali za nezvěstného, ale pak nalezli jeho tělo,“ oznamoval jí bezbarvě, jako by šlo o doručení nějakého balíku. „Je mrtvý,“ řekl a hleděl na ni prázdně, zatímco Reiko na něj upírala oči plné hrůzy. „Ken. Chápeš, Ken. Ken je mrtvý.“ Opakoval Kenovo jméno, jako by tomu sám nemohl porozumět. Hiroko je pozorovala, a třebaže neslyšela, co říkají, instinktivně poznala, že se stalo něco strašného. Pospíchala k nim, aby jim pomohla. Takeo si stále pro sebe opakoval těch několik stejných slov, přestože ho přitom pozorovali sousedé. Reiko se ani nemohla rozplakat, protože byla celá bez sebe obavami o manžela.

	„Pojď přece dovnitř, Taku,“ pobídla ho jemně. On se ale ani nepohnul. „Taku… prosím…“ Do očí jí vhrkly slzy, pochopila, co jí říkal, ale zatím si nemohla ulevit pláčem, dokud se nepostará o Taka. Zdálo se, že tu zprávu neunesl a že snad přišel o rozum. „Drahoušku, pojď přece dovnitř.“

	Obě s Hiroko ho objaly pažemi kolem ramen a vedly ho pomalu do bytu. Usadily ho na židli v miniaturním obýváku. Pak se všichni na sebe jen dívali.

	„Ken je mrtvý,“ oznámil jim znova. Byl Nový rok 1944 a Sally právě vešla do místnosti a uslyšela, co Takeo říká.

	„Cože?“ zaječela. Tami sem také přiběhla s Tojem v náručí. Bylo to jako noční můra, ale byla to pravda. Sally z toho byla hysterická a Hiroko se pokoušela ji uklidňovat, zatímco Reiko se snažila mluvit s Takeem. Pak se rozplakala i Tami a Tojo, který viděl, že všichni pláčou, se k nim přidal také.

	Hiroko se podařilo stáhnout se se všemi dětmi do ložnice a nechala v obýváku Reiko, hovořící tiše s Takeem. Sally plakala celou hodinu Hiroko v náručí, přestože se na ni dřív stále tak zlobila, a Tami jí celou dobu seděla po boku a tiskla se k ní. Byla to strašná zpráva a Hiroko dobře věděla, jak se obě cítí. Když v létě ztratila Judžiho, zničilo ji to. A teď přišel na řadu Ken. Válka si od nich vybírala strašlivou daň v podobě mladých mužů, a i těch starších. Mnoho jich bylo v podobném stavu jako Tak, zahořklí a hluboce zahanbení tím, co se jim stalo, přestože za to ve skutečnosti nemohli, ale nedokázali se ubránit pocitům viny. Takeo se zhroutil, ale když se Hiroko vrátila do místnosti, aby se podívala, jak mu je, alespoň už zase nabyl zdravého rozumu a vzlykal v objetí své ženy jako malé dítě. Jeho prvorozený syn byl mrtev, jeho chlapec, jejich děťátko. Malý stolek s Kenovou fotografií v uniformě teď opravdu vypadal jako oltář, jenomže pro mrtvého hrdinu.

	Hiroko s nimi zůstala celý den doma a starala se o obě dívky. Reiko s Takém šli do buddhistické svatyně, aby tam domluvili bohoslužbu. Věděli, že Kenovo tělo jim nedovezou. Zůstaly jim jenom vzpomínky a vědomí, že sloužil do posledního dechu své vlasti, kterou všichni milovali, ale která je zradila.

	Když se vrátili z chrámu, vypadal Tak jako stařec a Hiroko i Reiko si všimly, že má zase potíže s dýcháním. Nikdo by nevěřil, že je mu pouhých dvaapadesát let. Vypadal na devadesát a také se tak cítil.

	Příštího dne se konala smuteční bohoslužba za Kendžiho Džirohei Tanaku. Bylo mu osmnáct a bez ohledu na to, co si člověk o této válce myslel, to bylo strašlivé zmaření jeho mládí a příslibů do budoucna. Tadaši přišel do svatyně s nimi a seděl tiše mezi Hiroko a Sally. Ta se tentokrát na nikoho neobořovala. Byla zoufalá a po obřadu objala otce, zdrcená zármutkem po svém bratrovi. Takeo ale neměl sílu, aby mohl utěšovat někoho dalšího. Sotva by dokázal odejít z chrámu, kdyby ho Reiko nepodepírala. Tadaši si všiml, jak na tom Tak je, a pomáhal mu také. Bylo mu celé rodiny hluboce líto a později večer dokonce pomohl Reiko uložit Takea ke spánku. Tak byl v hrozném stavu. Hiroko mohlo srdce utrhnout, když ho viděla.

	Jedinou věc, která jí příštího dne dodala mysli, představoval dopis od Petera.

	Byl živý a zdravý a zůstával v Arezzu. Nemohla se ale o tu novinku podělit ani s Takem. Byl stále celý bez sebe z Kenovy tragédie a nedokázal by vnímat dobré zprávy o tom, že někdo jiný v bojích přežívá. Odpoledne se na ně přišel podívat Tadaši, ale zůstal venku před domem a tiše tam hovořil s Hiroko. Nechtěl chodit dovnitř, aby nikoho neobtěžoval, a Hiroko mu pověděla, že Tak zůstal celý den ležet a jen plakal, ale že Reiko je stále s ním. Zdálo se, že ztráta Kena pro něj byla poslední kapka. Teď vypadal jako zlomený člověk. Se synovou smrtí už se vyrovnat nedokázal. V táboře bylo ale víc mužů jeho věku, kteří celou situaci nesli stejně špatně. Přišli o své syny, někteří i o několik synů, o své domovy, podniky, o celý svůj život. Měli pocit, že takovému světu už nedovedou dál čelit.

	Reiko také byla zdrcená ztrátou Kena, ale nemohla si dovolit poddávat se smutku, protože se musela starat o Takea. Celý týden nechodila do práce a všichni to chápali. Hiroko za ni vzala několik směn navíc. O dva týdny později už se Takeo trochu vzpamatoval, ale stále nebyl ve své kůži. Vypadal unaveně a staře a stále těžce dýchal. Hiroko si náhle uvědomila, že mu vlasy úplně zbělely, ani si nevšimla, kdy vlastně.

	V polovině ledna bylo stanné právo v táboře zrušeno a ustavil se výbor loajálních, který měl držet Odmítače pod kontrolou. Výbor sám sebe nazval Japonská vlastenecká společnost a stávky ustaly prakticky okamžitě poté, kdy začal působit.

	Zdálo se, že zase zavládly klidné časy, ale to se netýkalo rodiny Tanakových. Sally se chovala hůř než obvykle; reagovala tak na to, jak jí otec scházel před očima. Tami stále plakala. Hiroko probděla kvůli Tojovi tři noci po sobě, protože mu rostly zoubky. V deseti a půl měsících to bylo velmi živé dítě. Ale ani on nedokázal Takea rozveselit. Zdálo se, že ho Tak už vůbec nevnímá. Jako by byl stále duchem nepřítomný.

	Hiroko mu jednou odpoledne nechala Toja a odešla do práce. Sally se obvykle vracela domů a dohlédla na něj, ale tentokrát nepřišla. A Takeo zůstával doma, protože ještě nezačal znovu chodit vyučovat na střední školu a museli se tam nějak obejít bez něj. Dělalo jim to ovšem problémy; v táboře bylo tolik mladých lidí, že potřebovali každého učitele, stejně jako lékaře a ošetřovatelky. Takeo byl ale v tak špatném stavu, že mu ve škole dovolili vzít si měsíc volna na zotavenou. Když Hiroko odcházela z domova, pomyslela si, že možná Takoví prospěje, když bude muset chvíli dohlédnout na Toja. Alespoň ho to trochu rozptýlí od smutných myšlenek. Zatím se jen chodil každý den modlit do svatyně a rozsvěcel svíčky na stolku, kde měli Kenovu fotografii.

	„Brzy se vrátí Sally, Taku,“ připomněla mu na odchodu a pospíchala dlouhou pustou cestou k ošetřovně. Přitom zahlédla Sally, jak se vrací ze školy, a řekla jí, že otec na ni čeká s Tojem.

	„Pospíším si,“ odpověděla dívka a výjimečně se s Hiroko nehádala. Pro svého otce by udělala cokoli. Když Hiroko dorazila do práce, uviděla, že Reiko dokončuje vyplňování nějakých papírů.

	„Jak je mu?“ zeptala se letmo a Hiroko jen přikývla. Jeho stav nebyl zvlášť dobrý, ale přece jen se trochu zlepšoval. Aspoň souhlasil, že pohlídá Toja. To znamenalo pokrok.

	„Nechala jsem malého s ním. Potkala jsem Sally, když šla domů. Řekla jsem jí, že už na ni čeká.“

	Sally se vrátila domů okamžitě, přesně jak Hiroko slíbila. Vyběhla po schodech a vrazila dovnitř. Uviděla otce, jak sedí na židli a drží Toja. Tojo si hrál s vlčkem, kterého mu Takeo vyrobil, a spokojeně ho okusoval, zatímco Tak klidně spal. Usnul hned po odchodu Hiroko a Sally se usmála a vzala si od něj dítě. Pak se sklonila, aby otce políbila na čelo, ale když to udělala, hlava mu přepadla dozadu. Ačkoli měl stále zavřené oči, Sally okamžitě pochopila, že tady není něco v pořádku. S Tojem v náručí se rozběhla na ošetřovnu za matkou.

	„Táta,“ vyrazila zadýchaně, jakmile se tam dostala. Hiroko od ni vzala dítě a podala ho Tadašimu. „Je mu špatně.“ V hloubi duše ale věděla, že jde o něco horšího.

	Reiko i Hiroko letěly domů se Sally v závěsu a Tadaši šel za nimi, jak nejrychleji mohl, s dítětem v náručí. Přehodil přes něj svůj kabát, aby se chlapeček nenastydl. Když dorazil na místo, Reiko se právě pokoušela Taka křísit, ale na všechno už bylo příliš pozdě a ona to věděla. Jeho srdce to vzdalo a jeho duch už dávno předtím. Už nedokázal žít dál. Bylo to všechno nad jeho síly. Opustil je tiše, bez rozloučení a v míru.

	„Taku,“ vydechla Reiko, která před ním klečela na podlaze. „Taku… prosím… neopouštěj mě…“ Bylo to tak nespravedlivé, bude teď bez něj tak osamělá. A nedávno přišli i o Keňa. Pro co teď bez nich bude žít? Odpověď ovšem znala, musí žít dál pro Sally a Tami. Nemůže si dovolit ten luxus, aby se všeho vzdala a zhroutila se, nebo dokonce zemřela, to jí osud nedovolí. Bylo jí čtyřicet a právě ovdověla. Klečela tady s hlavou v dlaních a oplakávala manžela, kterého tolik milovala a teď ho ztratila navždy.

	Hiroko ji objala a pomohla jí vstát. Sally tady stála, vzlykala a dívala se na ně. Připadalo jí, že bez tatínka nedokáže dál žít.

	„Tati,“ šeptala s pláčem a Tad podal Toja jeho matce a jemně Sally objal. Nechal ji, aby se mu vyplakala na rameni, a Hiroko oblékla Toja do kabátku a šla ven čekat na Tami. Ta se měla každou chvíli vrátit ze školy. Když přišla, Hiroko ji vzala na procházku a co nejšetrněji jí vysvětlila, co se stalo s jejím tatínkem.

	„Jen tak najednou?“ dívala se na ni rozšířenýma očima Tami. „Nikdo ho nezabil? Ale nebyl přece starý,“ namítala a snažila se to pochopit. Pro žádnou z nich nebylo snadné se s tím smířit a obě s Hiroko plakaly, když tak spolu šly a mluvily o tom. Pak se vrátily domů, ostatní na ně čekali venku a Tadaši stál vedle Sally. Když se na ně podívala, Hiroko pochopila něco, čeho si nikdy předtím nevšimla. Tím se zároveň hodně vysvětlovalo.

	Reiko se šla s děvčaty projít, zatímco Tad a Hiroko se vrátili do nemocnice pro dva nosiče a máry pro Takea. Nechtěli, aby děti viděly, jak ho vynášejí ven, přestože to už znaly z jiných případů ze sousedství. V případě jejich otce by to pro ně ale mohlo být příliš bolestné. O hodinu později ho přenesli do márnice a Tadaši se k nim vrátil. Všichni pak večer seděli v malinkém obýváku a občas někdo řekl něco o Takeovi, ale většinou mlčeli.

	Konečně se Hiroko s Tadem vrátili do práce. Pomalu spolu kráčeli k nemocnici a bavili se o tom, co se přihodilo. Byl příliš mladý a vůbec nemusel umřít, ale v táboře se našlo mnoho jemu podobných, které tento život zcela zlomil. A zvlášť muže často i zabíjel. Ženy sice byly fyzicky slabší, ale zdálo se, že všechny útrapy snášejí lépe, jako by v tom byly zase od přírody silnější.

	„Chudák Reiko,“ povzdechl si Tad soucitně. Jeho otec mu zemřel už v dětství, takže věděl, jak těžké to pro jeho matku bylo. A pak Hiroko řekla něco, co se za daných okolností mohlo zdát divné, ale důvěřovali si navzájem tolik, že s ním jednala jako s bratrem.

	„Ona je do tebe zamilovaná,“ upozornila ho tiše a on se na ni podíval s hrůzou.

	„Reiko?“

	„Ne, ty hlupáčku.“ Musela se proti své vůli zasmát, ale svým způsobem se jí tím ulevilo. „Sally. Pozorovala jsem ji celé odpoledne, jak stála vedle tebe. Konečně mi to došlo. Je do tebe blázen. Možná že proto se ke mně chovala tak hrozně. Myslí si, že tě chci pro sebe.“ Určitě by se tím vysvětlily Sallyiny poznámky o tom, že Hiroko střídá mužské.

	„Myslím, že se mýlíš,“ řekl jí a vypadal zmateně. Ve skutečnosti si ale také všiml určitých náznaků v dívčině chování a měl Sally vždycky rád. Nenapadlo ho však, že by do něj mohla být zamilovaná. Byl příliš zaujatý svými city k Hiroko. To, co teď řekla, ho udivilo, ale nevadilo mu to. Sally byla ovšem velmi mladá, měla teprve sedmnáct a on byl o sedm let starší. Jistě i Reiko by připadalo, že se k Sally nehodí.

	„Jen jsem si myslela, že bys o tom měl vědět,“ poznamenala Hiroko a on přikývl. Pak už se o tom nezmínili. Hiroko si ale přála, aby o tom věděl. Stále víc si uvědomovala, zvlášť po Kenově a Takeově úmrtí, jak cenný je život a jak hodnotný je každý prožitý okamžik. A ona cítila, že Petera milovat nepřestane, ať se bude dít cokoli. Proto se zdálo vůči Tadašimu zvlášť nespravedlivé, aby se upínal k něčemu, co nikdy nenastane. Byl mladý a měl právo na víc než na drobečky ze stolu někoho jiného, nebo na manželku a dítě, které náležely cizímu muži. Měl by raději myslet na nějakou jinou dívku. A Hiroko se zdálo, že by se se Sally k sobě výborně hodili.

	Toho večera, když se Hiroko vrátila domů, dlouho seděla s Reiko a utěšovala ji, nechávala ji vyplakat a naslouchala jejím vzpomínkám a zničeným snům. A potom napsala dlouhý dopis Peterovi. Byli s Takém tak dobří přátelé, že věděla, jak ho ta zpráva zkruší, ale uvědomovala si, že mu to oznámit musí.

	Další dopis od Petera dostala teprve za dlouhou dobu. Psal jí, jak je zdrcený Takeovou smrtí. To už bylo dávno po pohřbu a Takeo odpočíval na přeplněném hřbitově. Tady v táboře přišlo mnoho lidí zbytečně o život, byli to lidé, které mohly zachránit účinnější léky, anestetika nebo lepší životní podmínky. A možná i trochu víc naděje do budoucna. Jako v případě Takea, který už nechtěl žít a nesnažil se bojovat s nesnázemi. Hiroko si připomněla, jak ji Peter před odchodem nabádal, že to všechno musí přežít, a ona mu to slíbila.

	Za šest týdnů oslavil Tojo své první narozeniny a jedna z ošetřovatelek mu v kuchyni nemocnice připravila malý dort. Večer po práci mu ho dali a on se do něj radostně pustil a celý se upatlal. Hiroko si přála, aby ho mohla při tom vyfotografovat, ale to samozřejmě nešlo. Tadaši na oslavu přišel také a jako dárek chlapci vyrobil krásnou tahací kachničku, která nesla na zádech vejce. Tojovi se moc líbila.

	Zdálo se, že Tadaši si vzal k srdci Hiročino nabádání. Věděla, že byl několikrát se Sally na procházce a jednou ji vzal na svůj výtvarný kurs. Sally ale teď neměla náladu na milostné vztahy. Byla příliš zdrcená smrtí svého otce. Přesto jí těšilo, že si s Tadašim může povídat. Od smrti svého otce se začala chovat k Hiroko mnohem přátelštěji.

	Svým způsobem je Takova tragédie všechny sblížila. A ta blízkost přetrvávala a rostla také během celého dlouhého, horkého a prašného léta. Zimy tu byly tvrdé, ale v létě nastaly podmínky ještě horší. A venku za plotem z ostnatého drátu se svět rychle měnil. Spojenci jasně vítězili. Britové a Američané zasypávali Německo bombami a slavili stále nové úspěchy. Američané se vylodili v Anziu. Rusové vstoupili do Polska a MacArthur úspěšně operoval na tichomořských ostrovech. V dubnu americká letadla poprvé bombardovala Berlín a způsobila tam obrovské škody. V červnu Spojenci vstoupili do Říma a dostali se i na francouzskou půdu. Namířili také do vnitrozemí z Normandie. A Peter byl u toho. V té době bojoval ve Francii a Hiroko od něj dostávala pravidelně zprávy až do srpna. Byl v městečku zvaném Lessay s generálem Hodgesem a postupovali na Paříž. V posledním dopisu oznamoval, že to dokázali a že Paříž je nejkrásnější město, jaké kdy viděl, dokonce i teď za války, a že by si přál, aby tam Hiroko mohla být s ním. Pak ale jeho zprávy ustaly. Netušila, co se s ním stalo.

	Na podzim nastalo v táboře zase větší napětí. Japonská vlastenecká společnost ztrácela kontrolu nad Odmítači a extremisté se začali zase vynořovat z podzemí. V říjnu už byli všichni znovu pod stálým tlakem, konaly se demonstrace a lidé trpěli pronásledováním ze strany Odmítačů. Ti byli stejně rozzlobení svým vězněním jako předtím, a možná ještě víc. Tentokrát panovalo všude ještě víc násilí a konfliktů než předtím. Lidem, kteří byli podobně jako Tanakovi loajální, vzbouřenci vyhrožovali a ubližovali. Mnoho z nich bylo napadeno na ulicích mimo své domovy i v různých stávkách a demonstracích. Teď, když v jejich rodině nebyli muži, kteří by je chránili, měla Reiko neustále strach. A postupně cítila stále větší vděčnost za to, že Tadaši Watanabe tráví s jejich rodinou tolik času, hlavně se Sally. Byl to milý mladý muž a dělal pro ně všechno, co bylo v jeho silách. Hiroko se vždycky musela usmívat, když je se Sally viděla pohromadě. Od léta se nerozloučili a pro oba to bylo to nejlepší, co se mohlo stát. Oba jako by díky tomu vztahu rozkvétali.

	„Řekla bych, že jsem měla pravdu, co?“ škádlila Hiroko Tada jednoho dne při práci. Snažil se předstírat, že nechápe, o čem Hiroko mluví, ale ona s tím tak snadno nepřestala. Byli skutečně jako bratr a sestra.

	„Opravdu nevím, jak to myslíš,“ řekl jí neurčitě a snažil se potlačit úsměv, ale nepodařilo se mu to.

	„To se tedy vsadím, že to nevíš, Tadaši-san.“ Moc ráda si ho dobírala. Teď někdy mluvila jako opravdová Američanka a její angličtina už byla skoro dokonalá. „Netvař se nechápavě. Myslím přece Sally.“

	„No, ty se tedy dovedeš vyjadřovat přímočaře.“ Přátelsky se na ni podíval. Už dávno pochopil, jak je celou duší oddána Peterovi. Byl jí vděčný, že se mu se vším upřímně svěřila, a také za to, že mu pověděla, co k němu cítí Sally. Ta byla mladá a někdy se chovala nezrale, ale v jádru šlo o moc milou a jemnou dívku, která si přála prožít stejně pevnou a silnou lásku, jakou viděla u svých rodičů. Během několika měsíců po Takeově smrti se do sebe s Tadašim hluboce zamilovali. Bylo ale příliš brzo na to, aby pomýšleli na svatbu, protože Sally bylo teď jen sedmnáct a půl. Tad na ni ale měl výborný vliv. Přestala se stýkat s Odmítači a stala se znova tou milou dívkou, na kterou se Reiko pamatovala z dřívějška.

	Tadaši souhlasil s tím, že s nimi letos stráví Díkůvzdání. Věděli, že oslava tohoto svátku pro ně bude letos velmi bolestivá, vzhledem ke ztrátě Keňa a Takea. A Hiroko byla také celá nervózní, protože už od srpna nedostala od Petera žádnou zprávu.

	„Možná že utekl s nějakou hezkou Francouzkou,“ škádlil ji Tad, ale uvědomil si, že Hiroko v tomto případě ztrácí smysl pro humor. Moc o tom nemluvila, ale dělalo jí to vážné starosti. Tři měsíce byly dlouhá doba a američtí vojáci v Evropě stále ještě umírali. A válka v Japonsku také zdaleka neskončila. Generál MacArthur v říjnu dobyl zpátky Filipíny.

	Díkůvzdání alespoň proběhlo bez jakýchkoli zpráv, ať dobrých, či špatných. Všichni žili tak, jak se tady v táboře většinou žilo, soustředění jen na přítomnost tohoto izolovaného života. Letos alespoň měli krocana. Všichni se smíchem vzpomínali na loňskou večeři sestávající jen z laciného salámu a na hrozné stávky a demonstrace. Mnoho důvodů k veselí ale neměli. Zdálo se, jako by pobyt v táboře měl trvat věčně. Franklin Roosevelt byl právě znovuzvolen prezidentem a zjevně ignoroval všechno, co mu říkali Ickes a Biddle. Nebo to tak vypadalo aspoň do prosince.

	Jednou Hiroko šla směrem od jejich domu a držela za ručičku Toja, když kolem ní přeběhli dva starší muži a křičeli japonsky: „Skončilo to… konec… jsme svobodní!“

	„Co, válka?“ zakřičela za nimi anglicky.

	„To ne,“ odpověděl jí jeden. „Ale tábory!“ A pak byli pryč a Hiroko se snažila najít někoho, kdo by jí pověděl víc. Lidé se všude shlukovali a hovořili, jeden muž dokonce rozmlouval s jedním z vojáků. Ti byli všudypřítomní, sledovali internované i z hlídkových věží, člověk jen občas zapomínal, že se stále pohybuje před jejich namířenými zbraněmi. Pro Hiroko to byla jedna z nejhorších věcí, na které si tu musela zvyknout, ale teď už to ani nevnímala.

	Vojáci teď vysvětlovali, že prezident Roosevelt podepsal nový dekret a generálmajor Pratt, který nahradil De Witta, vydal výnos číslo 21, který obnovuje právo evakuovaných navrátit se domů nebo žít, kdekoli chtějí. A od druhého ledna nebude existovat nic takového jako válečný kontraband. Mohou mít tolik fotoaparátů, šperků a zbraní, kolik budou chtít. Nejdůležitější ze všeho ale byla zpráva, že se mohou vrátit domů. Tábory budou na konci roku 1945 uzavřeny. Všichni internovaní byli vyzváni, aby z táborů odjeli co nejdřív. To ovšem v mnoha případech nešlo tak jednoduše. Podstatné ale bylo, že internovaní japonského původu mohou odcházet, kdykoli budou chtít. Hiroko podepsala přísahu loajality a to znamenalo, že může odejít také, přestože má japonské občanství.

	„Hned teď?“ ptala se, neschopná tomu uvěřit. „V tuhle minutu? Kdybych chtěla, můžu se teď sebrat a jít?“

	„Přesně tak, pokud jste podepsala prohlášení loajality,“ odpověděl. „Je konec.“ A pak se na ni podíval znovu a položil jí otázku, na kterou mu nedovedla odpovědět. „Kam půjdete?“ Obdivoval ji po řadu měsíců, protože to byla mimořádně krásná mladá žena.

	„Nevím,“ řekla udiveně. Kam by měla jít? Válka ještě pokračuje a do Japonska k rodičům zřejmě zpátky nemůže. A ani Peter se ještě nevrátil. Snažila se nemyslet na jeho mlčení, které už trvalo přes tři měsíce. Večer mluvily s Reiko o tom, co teď udělají.

	Měly velmi málo úspor a Takový peníze, uložené před odchodem do tábora, byly na Peterově účtu, ke kterému neměly přístup. Dal jim o tom sice potvrzení, ale v jeho nepřítomnosti jim v bance peníze zřejmě nevydají. Pokud bude naživu, za což se Hiroko neustále modlila, nebude k nim mít přístup ani jeho rodina. Byla to nepříjemná situace. V Kalifornii žádní jejich příbuzní nežili. Reiko měla nějaké vzdálené příbuzné v New Yorku a další v New Jersey. To bylo všechno. Jinak se neměly kam uchýlit, ke komu jít.

	Po celém tom čase, který tu strávily, po tom, co se tolik natoužily po svobodě, si teď náhle nevěděly rady. Ostatní internovaní se potýkali se stejným problémem. Své blízké měli buď v Japonsku, nebo v jiných táborech. Několik málo rodin se mohlo vypravit k příbuzným na východní pobřeží a úřady jim stále byly ochotny tam přidělit práci v továrnách, ale nikomu se nechtělo odjet na východ do úplně neznámých podmínek.

	„Co si tedy počneme?“ ptala se Reiko vážně, když ten problém zvažovaly. V Palo Altu už jim nic nepatřilo.

	„Co kdybys napsala svým příbuzným do New Yorku a New Jersey?“ navrhla jí Hiroko. Reiko to udělala a oni jí hned odpověděli, že je rádi k sobě přijmou. Její sestřenice v New Jersey byla také ošetřovatelkou a psala, že tam Reiko určitě sežene práci. Všechno to vypadalo tak snadné, že se teď Reiko divila, proč na východ neodešli, dokud ještě nebyli zavření v táboře. Tehdy ale samozřejmě nechápali vážnost celé situace, a později už to nešlo.

	Osmnáctého prosince bylo vydáno rozhodnutí Nejvyššího soudu, že případ Endo byl protizákonný, protože loajální občané byli zadržováni proti své vůli. Vláda se jim za to teď omlouvala, ale většina postižených nevěděla, jak si znova zařídit život. Neměli kam jít a WRA jim dávala jen pětadvacet dolarů na dopravu. Všichni měli stejné problémy jako Reiko a její rodina, nebo spíš ještě horší.

	Týden před Vánoci se Reiko a její dcery poradily a rozhodly se, co udělají. Pojedou do New Jersey. Samozřejmě chtěly, aby Hiroko jela s nimi. Dva dny se k tomu nevyjadřovala a přemýšlela a přitom si všimla, že i Sally je nějak zamlklá. Všichni se teď museli rozhodovat a čekaly je smutné okamžiky loučení. Přijeli sem v šoku a zdrcení zármutkem, sblížili se tu, a teď se znovu musí rozejít s pocitem ztráty a smutku. Ale Hiroko alespoň odcházela s Tojem; on byl její největší životní radost.

	Konečně, když si všechno důkladně rozmyslela, si vážně promluvila s Reiko. Chtěla tu zůstat, ne v táboře, ale na západním pobřeží, pokud tam bude schopná nalézt nějaké místo. Nebyla si jistá, co by mohla dělat. Nevystudovala tady žádnou školu, a ačkoli pracovala dva roky jako pomocná ošetřovatelka, žádná nemocnice jí to jako kvalifikaci neuzná. Bude tedy muset hledat nějakou obyčejnou, nekvalifikovanou práci.

	„Ale proč nechceš jet s námi?“ ptala se Reiko zklamaně, když jí to Hiroko řekla.

	„Chci zůstat tady,“ odpověděla tiše, „pro případ, že by se sem vrátil Peter. A až válka skončí, budu také chtít co nejrychleji odjet do Japonska ke svým rodičům.“ Od Petera už neměla zprávy celé čtyři měsíce a věděla, že se mu muselo něco stát. Málokdy o tom s někým mluvila, ale neustále na něj myslila a modlila se, aby byl naživu. Musela se k tomu upínat nejen kvůli sobě, ale i kvůli Tojovi.

	„Jestli ti něco nevyjde, jestli nenajdeš práci nebo…,“ Reiko nechtěla doříci, jestli Petera zabili, „jestli se cokoli stane, chci, abys přijela do New Jersey. Rádi tě tam také přijmou, a jakmile budu mít práci, snad seženeme i nějaký malý byt.“ Stačila jí jediná ložnice, a pro Hiroko a Toja se u nich vždycky místo najde.

	„Díky, teto Rei,“ odpověděla Hiroko tiše a obě ženy se pak objaly a rozplakaly se. Tolik toho společně prožily. Přijela sem, aby s nimi strávila rok a poznala život v Americe, ale nakonec se toho naučila mnohem víc, než by si kdy dokázala představit, a strávila ve Státech tři a půl roku. Připadalo jí to jako celá věčnost.

	Obě dívky byly zdrcené, že s nimi Hiroko nepojede, a celé Vánoce strávily tím, že se ji snažily přemluvit. Samy chtěly vyrazit až po Novém roce. Někteří už odjeli, ale mnoho z nich zatím odmítlo. Staří lidé říkali, že nemají kam jít, mnozí neměli žádné příbuzné a tábor pro ně teď byl jediným domovem. A postupně se dozvídali hrůzné příběhy o lidech, kteří z tábora odjeli, o tom, jak jim jejich majetek nevydali nebo se ve skladu ztratil, o automobilech, které zmizely, nebo o skladištích, která byla vypleněna. Většina evakuovaných lidí přišla o všechen majetek. Když uslyšely první takové historky, Hiroko si vzpomněla na Tamin domeček pro panenky. Ve svých necelých dvanácti letech teď na takové hračky už stejně byla moc velká, ale byla by to hezká vzpomínka na dětství. A Reiko se rozplakala, když si vzpomněla na všechny fotografie a upomínkové předměty, které by pro ni teď znamenaly tím víc, že Ken a Tak už nebyli mezi živými. Uložili do skladu i její svatební fotografie a všechny fotografie Keňa. Znova se rozplakala, když si uvědomila, že má jen jedinou fotografii svého syna. Tu z Havaje, na které je v uniformě.

	„Nesmíš na to myslet,“ řekla jí Hiroko. Bylo ale hodně věcí, na které by člověk v těchto dnech nesměl myslet.

	Na Vánoce daroval Tadaši Sally zlatý prstýnek. Vyrobil ho sám ze zlatého pásku a z malého tyrkysu, který nalezl v blízkých horách. Také si s ní vážně promluvil. Chtěl vědět, co si plánuje do budoucnosti.

	„Jak to myslíš?“ ptala se ho a připadala mu v té chvíli velmi mladě. Usmál se na ni. Už spolu „chodili“ celý rok, od smrti jejího otce.

	„Jako co chci studovat?“ zeptala se ho, celá zmatená a nešťastná z toho, že by se s ním musela rozloučit. V mysli měla teď naprostý chaos. Byla šťastná, že jsou konečně svobodní, ale nechtěla Tadašiho ztratit.

	„Myslím nás dva, ne studium,“ usmál se a vzal ji za ruku. Bylo jí necelých osmnáct a už téměř dokončila střední školu. V táboře chodila do posledního ročníku a v New Jersey měla maturovat. „Co chceš dělat pak, Sally? Jít v New Jersey na vysokou školu?“ O tom ještě vůbec nepřemýšlela. Všichni zatím mysleli jen na jediné, na svobodu.

	„Nevím. Nejsem si jistá, že mi na studiu tolik záleží,“ řekla mu upřímně. Vždycky se mu svěřovala se vším, věděla, že mu může říci cokoli. Měl laskavou povahu a ona ho upřímně milovala. „Vím, že táta by si to přál, a máma to asi po mně bude chtít taky, až se odsud dostaneme. Já sama ale nevím, co chci. Chci jen…“ Oči se jí naplnily slzami, když se na něj podívala a znova si vzpomněla na všechny ty dlouhé týdny strachu a zármutku, které tu prožili. Vzpomínala na ztrátu Keňa, na otcovu smrt. A teď přijde ještě o Tadašiho. Proč musí ztratit všechny muže, které má ráda? Proč ji opouštějí? Byla tak nešťastná, že skoro nemohla dýchat, když pomyslela na to, že odejde z Tule Lake bez něj. „Chci jen být s tebou,“ dořekla a rozplakala se. Tadašimu se při jejích slovech nesmírně ulevilo.

	„Já chci totéž,“ odpověděl jí vážně. Byla sice velmi mladá, ale ve svém věku už se mohla zasnoubit. „Co myslíš, že by řekla tvoje matka, kdybych ji požádal, abych mohl jít s vámi?“ Pak polknul a udělal další velký krok. „Později bychom se mohli vzít.“ Sally na něj jen němě zírala.

	„Myslíš to vážně?“ Vypadala jako malé dítě o Vánocích. Možná že přece jen o všechno nepřišla. Vrhla se mu kolem krku. Po celý rok se k ní choval báječně a ona byla v jeho společnosti daleko rozumnější a dospělejší. Myslela si, že její matka by s tím mohla souhlasit. A pokud ne, snad se ji podaří přesvědčit později.

	„Rád bych se oženil hned,“ pokračoval, „ale chci, abys ukončila školu.“ Znělo to velmi rozumně a pevně a Sally se zahihňala. „Až odmaturuješ, rozhodneme se, co uděláme dál.“ Doufal, že budou mít brzy dítě. Se svatbou mohou počkat do června. Během uplynulých tří let ale ztratili tolik života, že teď chtěl mít všechno najednou. Ženu, rodinu, děti, slušné jídlo, teplé šaty a opravdový byt s ústředním topením. „V New Jersey bych měl také najít snadno práci. Aspoň doufám.“ Měl vysokou školu a na rozdíl od Hiroko i kvalifikaci zdravotníka. „Promluvím si s tvou matkou,“ slíbil jí.

	A příští den to udělal. Reiko byla nejdřív překvapená. Myslela si, že Sally je ještě příliš mladá, ale musela s Tadašim souhlasit, že v táborech se běh života zrychlil. Lidé dříve vyspívali a také dříve umírali, jako Tak. A teď se její malá holčička chce vdávat. Reiko ale měla Tada velmi ráda a pokládala ho pro Sally za vhodného manžela. Souhlasila, že může jet s nimi. Den předtím si promluvil o svých plánech se svou matkou a ona ho pochopila. Stejně chtěla odjet do Ohia ke své sestře. Neměla námitek, aby s Tanakovými odjel do New Jersey ani, aby se oženil s jejich starší dcerou. Nejdřív si myslela, že jde o Hiroko, což by ji tolik nepotěšilo. Neschvalovala její nemanželské dítě, a tak byla ráda, když se dozvěděla, že jde o Sally, a přála jim všechno dobré. Když to potom oznámili všem přátelům, byli oba se Sally v povznesené náladě. Jediný, kdo se s nimi nechystal na východ, byla teď tedy Hiroko. Stále ale trvala na tom, že se chce vrátit do San Franciska.

	„Mohu za vámi přijet později,“ slibovala znovu. Všechno teď mělo přídech melancholické vzpomínky, známé tváře i místa, kam chodívali. Pokaždé, když se Hiroko podívala na nějakého člověka nebo zákoutí, si vzpomněla, že brzy jí navždycky zmizí z očí, a byla z toho smutná a tím víc přilnula k Tojovi. Brzy bude jedinou známou tváří v jejím světě, jediným člověkem, kterého miluje a který miluje ji. Je ovšem tak malý, že na místo, kde se narodil, i na všechno, co tu prožil, zapomene.

	Na Nový rok zašli do svatyně a vzpomněli výročí Takový smrti. Potom šli na hřbitov navštívit jeho hrob. Reiko vadilo, že ho tady má nechat, ale nedalo se nic dělat, musela si ho odnést jen ve svém srdci a ve svých vzpomínkách. Stáli tu dlouho a děti ji pak nechaly o samotě, aby se s ním rozloučila. Půda byla stejně tvrdá a zmrzlá jako před rokem, když ho pohřbívali. Tentokrát ale po návratu do svých malých místností začali s balením.

	Zabralo jim to jenom dva dny. Většinu svých věcí tady nechali, protože byly neužitečné. Chtěli si toho ponechat velmi málo, a tak hlavně přebírali a vyhazovali. Někdo vytáhl starý kufr a Reiko do něj dala velkou většinu jejich věcí. Pak s Hiroko sbalily druhý domek pro panenky, aby ho schovaly na památku pro Tami, pokud se vůbec bude namáhat s jeho rozbalováním.

	Všechno, co náleželo Hiroko a Tojovi, se vešlo do jediného zavazadla, stejného, s jakým sem přišla. Měla pro chlapečka tak málo věcí, že nezabíraly skoro žádné místo. Reiko jí darovala dvě stě dolarů, aby ji přenesly přes první dobu, než si sežene práci, a ty měla teď v hotovosti v kabelce. Příbuzní z New Jersey jim poslali pět set dolarů, aby měly peníze na cestu, a napsali jim, že jim rádi pošlou víc, když bude třeba. Reiko a ostatní ale nepotřebovali nic víc než lístky na vlak. Rozhodli se dopravit do New Jersey vlakem a odjížděli směrem na Sacramento.

	Příštího dne všichni opouštěli tábor. Ráno přišel Tad se svými věcmi a pomohl jim dokončit balení. Reiko rozdala různé staré hračky po dětech sousedům. V kabelce měla Kenovu fotografii a v srdci vzpomínky na něj, spolu se vzpomínkami na svého manžela.

	Konečně bylo všechno hotovo. Naposledy se rozhlédli po dvou malých místnůstkách, ve kterých tady tak dlouho žili. Slaměné matrace už byly odstraněny, ocelová lůžka byla holá a chyběly tu i matrace tatami, které zhotovila Hiroko. Pomůcky na vaření také někomu věnovali nebo vyhodili. Ve dveřích stála jejich zavazadla a místnosti byly prázdné.

	„Je to zvláštní,“ podívala se Sally na matku. „Teď se mi to najednou zdá být tak smutné. Nikdy bych si nepomyslela, že až odsud budeme odcházet, budu mít takové pocity.“

	„Odcházet z domova je vždycky těžké… a tohle byl pro nás na nějakou dobu domov.“ Ze Sallyina života to znamenalo dost velký díl, protone byla tak mladá. Všichni měli podobné pocity. Hiroko plakala, když se loučila s ošetřovatelkami z nemocnice, zvlášť se Sandrou. Narodilo se jí zde dítě a přese všechnu bolest a utrpení, které tady za ta léta viděla, tu prožila i krásné okamžiky. Bylo tu hodně dobré nálady a přátel, a dokonce hudby a smíchu za ostnatým drátem, před zraky stráží.

	„Můžeme už jít?“ zeptal se Tad tiše. Se svou matkou, která odjela den předtím do Ohia, se už rozloučil. Bylo to smutné loučení, ale věděl, že jeho matka si přeje žít se svou sestrou.

	Úřady jim poskytly zadarmo jízdu vlakem do Sacramenta a padesát dolarů na rodinu na různé výdaje. Pak už se museli spolehnout jen na sebe. Tad a Tanakovi jeli vlakem. Hiroko cestovala do San Franciska autobusem. Reiko byla nervózní z toho, že ji má nechat samotnou, ale Hiroko trvala na tom, že si to tak přeje. V San Francisku naprosto nikoho neznala, ale stále znovu Reiko slibovala, že když se jí cokoli přihodí nebo když nesežene práci, nasedne na vlak do New Jersey dřív, než jí dojdou peníze. Měla jejich telefon i adresu a mohla je snadno vyhledat.

	Sebrali svá zavazadla a Tad se Sally spolu nesli malý kufr. Ten byl naplněný hlavně upomínkami a Reiko měla podezření, že ho Sally možná nikdy znovu neotevře, ale přesto si ho chtěla vzít s sebou. Byl plný drobných předmětů, které jí měly připomínat Tule Lake.

	Před bránou už stál autobus a čekali tu i další lidé. Kolem stáli jako vždycky hlídkující vojáci, ale teď bylo jejich úkolem udržovat klid a pořádek, ne bránit lidem v útěku. Plnili spíš úlohu policistů než vězeňských dozorců a pomohli Hiroko naložit zavazadlo do autobusu. Pak si se všemi potřásli rukama a popřáli jim mnoho štěstí. Bylo zvláštní, že obě strany se k sobě nechovaly vůbec nepřátelsky. Ať byl tento tábor, jaký chtěl, dobrý nebo špatný, potřebný nebo zbytečný, všechno už skončilo. Tato kapitola dějin se uzavřela. Psal se leden 1945 a Tule Lake, Manzanar a všechny ostatní tábory se brzy měly změnit v pouhou vzpomínku.

	Když autobus vyjel na cestu, Hiroko se ohlédla a vrývala si do paměti pohled na jednotlivé baráky. Vzpomínala na prach i zimu, které ji tu trápily, na obličeje lidí, které tady poznala, na své blízké, které milovala, na děti, o které se starala, na ty, jež zemřely, i na lidi, kteří šli jinam a které už nikdy neuvidí, ale vždycky na ně bude vzpomínat.

	Tojo jí seděl na klíně a hrál si s jejími vlasy. Přitiskla ho k sobě a políbila ho. Jednoho dne mu bude vyprávět o místě, kde se narodil, ale on si to stejně nebude umět představit a těžko to pochopí. Když se rozhlédla po tvářích lidí, kteří seděli okolo ní, uviděla v nich také mnoho stesku, bolesti i výrazu utrpení. Někde za jejími zády se ozval v tichu výrazný hlas: „Tak, a teď jsme svobodní.“ Autobus zamířil k Sacramentu.
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	Pro Hiroko bylo loučení s Tadem a s příbuznými u vlaku jednou z nejtěžších chvílí, jaké kdy prožila. Všichni hlasitě vzlykali a emoce, které nedávali najevo při odchodu z tábora, se teď projevily naplno. I Tad plakal, když se s ní loučil, a Hiroko ještě trochu vzlykala, zatímco se vlak dával do pohybu a oni s Tojem mávali.

	Líbala je všechny a oni zase ji a Toja, až jim vlak málem ujel. Když byli pryč, Hiroko přepadl náhlý pocit prázdnoty. Cítila se jako vyždímaná. Vydala se o deset bloků dál k autobusovému nádraží a nesla Toja a kufr. Několik lidí se po ní podívalo, ale nikdo se nezdál být překvapený, že vidí na ulici japonskou ženu. Neozvala se žádná poznámka o Japončících, nic nepříjemného ji nepotkalo, ačkoli válka přece ještě neskončila. Přemítala, co se asi za tu dobu, co byli pryč, stalo, zda na ně všichni zapomněli nebo o ně ztratili zájem.

	Bylo už pět hodin odpoledne, a než Hiroko nastoupila do autobusu, koupila pro sebe i pro Toja sendviče. Autobus vyrazil přesně podle jízdního řádu v půl šesté do San Franciska.

	Cesta proběhla bez zvláštních příhod a Tojo ji z větší části prospal. Když projížděli přes most Bay Bridge, Hiroko si všimla, jak je krásný. Ve tmě to vypadalo, jako by nad zátokou byla natažená šňůra diamantů. Všechno se jí tady zdálo být čisté a dokonalé. Nikde v dohledu nebyl ostnatý drát, žádné pušky, nikdo nespěchal do své stísněné místnůstky v kabátu vycpaném novinami kvůli zimě, nikdo tu nespal na slaměných matracích, které celou noc škrábaly do zad. Už si vůbec nedokázala představit normální postel nebo ani pohodlnou japonskou matraci. Musela se usmát, když si uvědomila, jak se za ty tři a půl roku poameričtila. Nebylo pro ni ale snadné se přizpůsobit.

	Přespala v malém hotelu v centru města a vzpomínala na Reiko a ostatní, kteří trávili tuto noc ve vlaku uhánějícím na východ. Bude to pro ně velké dobrodružství. S úsměvem si vzpomněla na Tada a Sally. Budou jí všichni chybět, ale přesto byla přesvědčená, že se rozhodla správně.

	Příští den vzala Toja na snídani a pak hledala telefonní budku. Držela Toja za ručičku a listovala telefonním seznamem, a když uviděla známé jméno, zachvěla se. Možná že nedělá dobře. Snad by se měla raději obrátit na zprostředkovatelnu práce. Přesto to ale chtěla zkusit. Nějaký vnitřní hlas jí říkal, že by to udělat měla.

	Hiroko se dovolala, požádala, zda s ní může mluvit, a na druhé straně se rychle ozval její hlas. Hiroko se předtím nepředstavila, jen řekla, že je „kamarádka z vysoké školy“, a muž, který zvedl telefon, se s tím spokojil.

	„Ano?“ ozval se příjemný hlas.

	„Anně?“ řekla Hiroko a ruka se sluchátkem se jí chvěla. Snažila se mluvit co nejklidněji. Tojo, kterého stále držela za ruku, se ale už nudil a začínal protestovat. Nebyly mu ještě dva roky a nechápal, kde se ocitli ani kam se poděli všichni ostatní. Bylo to pro něj všechno jediné nepochopitelné dobrodružství. Stále opakoval jméno Tami a Hiroko mu vysvětlovala, že Tami odjela vlakem. On ale nevěděl, co to je vlak.

	„Ano, tady je Anně,“ řekla Anně Spencerová. Její hlas zněl stejně aristokraticky jako vždycky. Nazítří se chystala vrátit po vánočních prázdninách do školy. V červnu měla studia na St. Andrew’s ukončit. Hiroko už univerzita připadala jen jako vzdálená vzpomínka.

	„Kdo je tam?“

	„Hiroko,“ řekla prostě. „Hiroko Takašimajová.“ Ze St. Andrew’s a Tanforanu… a Tule Lake… Mohlo se stát, že na ni Anně zapomněla, ale Hiroko si to z nějakého důvodu nemyslela.

	Anně jen tiše vdechla údivem.

	„Tvůj košík nám pomáhal přežít v prvních dnech,“ připomněla jí Hiroko smutně.

	„Kde jsi teď?“ zeptala se jí Anně tiše. Bylo těžké odhadnout, jestli je ráda, že jí Hiroko zavolala, nebo je jen překvapená.

	„Včera jsem odešla z tábora. Moji příbuzní odjeli do New Jersey.“

	„A ty, Hiroko?“ řekla Anně jemně. Bývaly spolubydlící, ale nikdy nebyly přítelkyně. Ale přesto jí Anně přišla dvakrát říci, že je jí líto, co se Hiroko stalo, a omluvit se jí. „Kde jsi?“ zeptala se jí znova.

	„Tady v San Francisku,“ Hiroko váhala, ale pak se podívala na Toja, aby si dodala odvahu. „Potřebuju práci.“ Najednou skoro litovala, že Anně vůbec volala, ale už se nedalo nic dělat. „Chtěla jsem se zeptat, jestli nevíš o někom… nebo třeba tvoji rodiče nebo známí… jestli nepotřebujete služku nebo někoho na uklízení…, vezmu opravdu cokoli… taky jsem pracovala dva roky v nemocnici. Mohla bych pečovat o dítě nebo o někoho starého.“

	„Máš moji adresu?“ zeptala se jí Anně hned.

	„Je tady v telefonním seznamu. Ano, mám ji.“

	„Co kdybys sem hned teď přijela. Vezmi si taxík, já ho zaplatím.“ Anně nevěděla, jestli Hiroko má slušné šaty, jestli nemá hlad a zda má vůbec nějaké peníze.

	Hiroko odešla z budky a mávla na taxík, ale zaplatila za něj sama. Překvapilo ji, že na ni Anně čekala před domem. Anně byla ale velmi překvapená, když uviděla Toja.

	„Je tvůj?“ zeptala se jí nevěřícně a Hiroko s úsměvem přikývla. Zatímco Anně hrála tenis, učila se francouzský a rekreovala se u jezera Tahoe, Hiroko přivedla na svět dítě.

	„Ano, je,“ řekla a pyšně se podívala na svého syna. „Jmenuje se Tojo.“

	Anně se nezeptala na jeho příjmení ani na to, jestli je Hiroko vdaná. Měla podezření, že asi manžela nemá. Šaty, které měla Hiroko na sobě, byly ošklivé, příliš velké, a navíc rozedrané a zjevně velmi staré. Stály tu spolu na chodníku na Upper Broadway.

	„Mluvila jsem už s matkou,“ řekla Anně. „Dá ti práci. Bohužel to nebude nic zvláštního. Potřebuje pomocnou sílu do kuchyně.“ Pak se podívala na Toja, ale usoudila, že to nehraje roli. „Při práci si ho budeš moci nechat u sebe,“ řekla a odemkla dveře. Pak se jí zeptala, jestli má hlad. Hiroko ale s úsměvem odpověděla, že už snídali.

	Anně ji vzala dolů, aby jí ukázala, kde bude bydlet. Její místnost byla malá, čistá, bez jakýchkoli ozdůbek, ale mnohem lepší než cokoli, co Hiroko poznala v uplynulých letech. Byla Anně skutečně vděčná za zaměstnání a také jí to řekla.

	„Nemůžu ti za to ani dost poděkovat, Anně. Vždyť jsi mi nic nedlužila.“

	„Myslím, že to, co vám všem udělali, bylo špatné. Když vám nevěřili, měli vás poslat domů. Ty jsi aspoň opravdu Japonka. Ale ti ostatní jsou Američané a do táborů nepatřili. A ty taky ne. Jak bys jim mohla uškodit? Vždyť nejsi žádná špionka.“ Annina chůva zemřela loni v Manzanaru při operaci. Anně ji považovala za něco jako milovanou příbuznou a nikdy úřadům neodpustila, že chůvu odtrhli od rodiny Spencerových a nechali ji zemřít v internačním táboře. Pomáhala teď Hiroko kvůli své chůvě i kvůli ostatním podobně postiženým lidem. Aspoň takhle mohla částečně napravit, jak jim ublížili.

	Vysvětlila Hiroko, že bude nosit černé šaty, bílou krajkovou zástěru a čepec, bílý límec a manžety, černé boty a černé punčochy. To ale Hiroko nevadilo.

	„Co chceš dělat potom?“ zeptala se jí Anně. Věděla, že Hiroko nebude celý život služkou. Zatím ale byla stále válka, její příbuzní byli pryč a do Japonska se také vrátit nemohla.

	„Chtěla bych tady u vás zůstat, pokud to půjde, do doby, než se budu smět vrátit do Japonska. Můj bratr zahynul ve válce a musím teď pomáhat rodičům.“ Nedodala už, že jí zemřeli ještě dva další příbuzní a že nemá žádné zprávy od Petera. Anně se ale podívala na Toja a zeptala se: „Vrátí se jeho otec?“ Nebyla si jistá, jak moc jí o tom Hiroko bude ochotná prozradit, ale bylo jí jasné, že otec dítěte je běloch. Hiroko se na ni jen ustaraně podívala. Chtěla ji požádat ještě o jednu věc.

	„Potřebovala bych zjistit, jestli se s ním něco nestalo. Od srpna o něm nemám žádné zprávy. Je v armádě a bojoval ve Francii. Naposledy mi napsal z Paříže. Myslela jsem, jestli… třeba nevíš, jak by se dalo zjistit… možná by nějaký tvůj známý mohl někam zavolat a zeptat se…“ Anně pochopila a přikývla.

	„Zeptám se na to otce.“

	Obě dívky se pak na sebe krátce zadívaly. Byl to zvláštní okamžik, protože nikdy nebyly přítelkyněmi, ale přesto Anně Hiroko velmi pomáhala, víc než kdokoli jiný.

	Hiroko zanedlouho odešla, aby si vyzvedla věci z hotelu, a pak se zase vrátila taxíkem i s Tojem. Dům Spencerových byl hezká, rozlehlá a impozantní cihlová stavba, jedna z největších na Broadwayi. Jakmile se tam Hiroko vrátila, šla i s Tojem do svého pokoje. Převlékla se do své uniformy, vzala Toja za ruku a odešla do kuchyně. Všichni se tam k ní chovali moc mile a vysvětlili jí, v čem budou spočívat její úkoly. Dvě ze služek jí slíbily, že jí budou pomáhat s Tojem. Kuchařka se do něj okamžitě zamilovala a dala mu k obědu velkou misku polévky a čokoládový banánek, kterým byl velmi nadšený. Na dítě, jež bylo při narození tak velké, byl teď poměrně hubený, protože jídlo v táboře měli nedostatečné, a Hiroko byla moc ráda, když viděla, že se pořádně najedl.

	Anně se také přišla na ni podívat dolů do kuchyně a později odpoledne představila Hiroko své matce. Paní Spencerová byla velmi krásná a měla vybrané chování. Měla na sobě elegantní šedý vlněný kostým s náhrdelníkem z velikých perel a stejné náušnice. Bylo jí asi padesát let. Anně byla nejmladší z jejích dětí, tří dcer a syna. Paní Spencerová se nechovala k Hiroko nějak zvlášť vřele, ale byla k ní velmi zdvořilá. Věděla, čím prošla, a Anně jí řekla i o Tojovi a Margaret Spencerová ji litovala stejně jako Anně. Upozornila všechny zaměstnance, aby se k ní chovali laskavě a dobře je oba krmili. Plat, který nabídla, připadal Hiroko ohromující: tři sta dolarů měsíčně, což byl spíš dobročinný akt než pouhý plat, ale Hiroko to v nejmenším nevadilo. Věděla, že si ty peníze zasloužila způsobem, který nikdo nikdy nemůže docenit, a pokud si má našetřit dost na to, aby se mohla vrátit do Japonska, pak bude potřebovat každý cent. Po Peterovi nebylo stále ani stopy a musela živit Toja. Byla proto za vysoký plat hluboce vděčná.

	Jakmile Anně odešla, Hiroko si tu připadala trošku jako Popelka. Všichni byli na ni velmi laskaví, ale také o ní věděli, že studovala s Anně na St. Andrew’s, že musela ze školy odejít a kde strávila uplynulé tři roky. Nikdo se jí ale na nic neptal. Ukázali jí, jak má dělat svoji práci, a pak ji nechali na pokoji. Když byla Hiroko něčím zaměstnaná, dohlédli na Toja. A Hiroko byla ke všem zdvořilá a ochotně jim pomáhala. Usilovně pracovala a s nikým se příliš nesbližovala. Když měla volné dny, brala Toja do parku a chodila do japonské čajové zahrady, kterou si pamatovala z doby, kdy poprvé navštívila San Francisco s Tanakovými. Teď podnik vlastnila čínská rodina a přejmenovala ho na Orientální čajovou zahradu. S Tojem se dalo dělat spousty věcí a Hiroko si při nich občas vzpomínala, jak sem jezdívala se svými příbuznými.

	Zakrátko od nich dostala zprávu. Byli spokojení a dařilo se jim dobře. Reiko pracovala v nemocnici, obě dívky chodily do školy a na Valentina se Sally a Tadaši vzali. Den poté, co od nich dostala telegram, pro ni pan Spencer konečně získal zprávy z Washingtonu. Trvalo přes měsíc, než mu poskytli vůbec nějaké informace. A zprávy nebyly dobré. Hiroko se chvěla, když je poslouchala.

	Z Paříže táhli dál do Německa. Od jedné potyčky poblíž Antverp byl Peter nezvěstný. Nikdo ho však neviděl zabitého ani neobjevili jeho tělo, když se ostřelovači přesunuli dál. Už se ale také neukázal. Nikdo netušil, co se s ním mohlo stát. Možná že po válce o něm najdou nějaké záznamy nebo se zjistí, že padl do německého zajetí. Zatím ale Hiroko nevěděla v podstatě víc než předtím, totiž že Peter zmizel. Jeho mlčení bylo opravdu tak zlověstné, jak se obávala, a možná ještě horší.

	Poděkovala Annině otci, že pro ni tu informaci získal, a tiše se vrátila do kuchyně, aby se postarala o Toja.

	„Je mi jí líto,“ přiznal Charles Spencer své ženě, když jí o tom pověděl. „Je za otce toho chlapečka vdaná?“ zeptal se pak zvědavě.

	„Nejsem si jistá,“ odpověděla jeho žena opatrně. „Nemyslím si to. Anně říká, že se ve škole hrozně dobře učila.“ Annina matka si postupně Hiroko oblíbila a začala chápat, proč na ní Anně záleží.

	„Nemyslím, že by se chtěla vrátit,“ řekl Charles zamyšleně. Jeden z jejich zahradníků také musel jít do internačního tábora a Charles musel obrátit vzhůru nohama nebe i zemi, aby ho dostal ven a poslal k příbuzným do Wisconsinu.

	„Anně říká, že chce zpátky do Japonska k rodičům.“

	„No, tak pro ni udělej všechno, co je v tvých silách, dokud je u nás. Abych byl upřímný, podle toho, co mi řekli o tom jejím… ehm… příteli, myslím, že je asi po něm.“

	Nedalo se sice stoprocentně prokázat, že je mrtvý, ale zdálo se, že je to vysoce pravděpodobné. Bylo to jedno z těch tajemství, která se vyřeší zřejmě až po válce, až budou k dispozici veškeré informace. Ale v každém případě ten muž tady teď nebyl a chlapec byl bez otce. Proto Charles Hiroko upřímně litoval. Ona se však cítila v domě Spencerových velmi spokojená. Pořád myslela na Petera a přes to, co se dozvěděla od Annina otce, se odmítala smířit s představou, že by byl mrtvý. Prostě tomu nemohla uvěřit.

	A válka pokračovala. V únoru Spojenci zničili Drážďany a v březnu Američané dobyli Manilu. Tokio bylo neustále bombardováno, stejně jako další města v Japonsku, a při náletech bylo zabito osmdesát tisíc lidí a přes milion jich zůstalo bez střechy nad hlavou. Hiroko si proto neustále dělala starosti o své rodiče. Mluvila o tom telefonicky s Tanakovými a ti s ní cítili, ale její život jim byl teď velmi vzdálený. Neustále poslouchala válečné zprávy v naději, že třeba uslyší něco o Peterovi nebo o svých rodičích. To byla teď její jediná starost.

	V dubnu zemřel prezident Roosevelt a Hitler spáchal sebevraždu. Následující měsíc byly otevřeny nacistické koncentrační tábory a celý svět oněměl hrůzou. Tule Lake vedle toho vypadalo jako pravý ráj a Hiroko bylo trapné, že si vůbec kdy stěžovala na různé obtíže a nepříjemnosti, kterými v táboře trpěli.

	Pak konečně Německo v květnu kapitulovalo. Japonsko ale pokračovalo v boji. V červnu proběhla krvavá bitva u Okinawy. Vypadalo to, že válka v Japonsku nikdy neskončí a že Hiroko nikdy nebude moci odejít domů. Nemohla ale dělat nic jiného než čekat. Měsíc po skončení války v Evropě stále ještě neměla o Peterovi žádné zprávy.

	Charles Spencer byl tak laskavý, že se na něj zeptal znova, ale všechno zůstalo při starém. Peter byl nezvěstný. Hiroko však stále ještě odmítala uvěřit, že ho s Tojem ztratili navždycky.

	Na konci června se Spencerovi přesídlili na léto k jezeru Tahoe. Nejdřív měli v úmyslu nechat Hiroko ve městě, ale pak se jí zeptali, jestli nechce jet k jezeru s nimi, a ona si řekla, že by to mohlo být skvělé především pro Toja.

	Těsně před odjezdem na prázdniny ukončila Anně svá studia na St. Andrew’s a Hiroko na ni to dopoledne, kdy měla promoci, s úsměvem vzpomínala. Během těch několika měsíců ji téměř neviděla. Anně se vracela domů na víkendy jen málokdy. Většinou buď jezdila někam jinam, nebo zůstávala na škole kvůli různým tanečním zábavám. A během svátků navštěvovala Santa Barbaru nebo Palm Springs, nebo v New Yorku sestru, které se narodilo další dítě. Ale kdykoli se Hiroko setkala s Anně, třebaže to bylo zřídkakdy, vždycky to pro ni bylo příjemné. Měly zvláštní vztah, nešlo o přátelství, ale přesto si obě uvědomovaly, že se mezi nimi vytvořila určitá vazba.

	U jezera Tahoe byla Anně stále obklopena přáteli, kteří sem jezdili ji navštěvovat, zvlášť na víkendy. Bydleli se Spencerovými a věnovali se vodnímu lyžování, hráli tenis nebo se projížděli na motorových člunech. Na ty jim ale někdy nezbývaly kupony na benzin.

	Hiroko to připomnělo časy, kdy přijela poprvé k jezeru s Tanakovými. Od té doby už uplynuly čtyři roky, naplněné válečnou agónií, která zasáhla celý svět. Ale tady zatím lidé stále hráli tenis a jezdili na motorových člunech. Bylo to zvláštní, ale na druhé straně by konec války neuspíšili tím, kdyby se vzdali tenisu, člunů a zábavy.

	Zvlášť Tojovi se tady moc líbilo a služebnictvo Spencerových k němu bylo stejně laskavé jako ve městě. U jezera Tahoe Hiroko často podávala večeři, zvlášť když měli hosty nebo pořádali večírky. Jednoho večera se jeden z hostů zeptal, jak se jim podařilo si udržet japonskou služebnou, a myslel tím Hiroko.

	„Od nás všichni museli do Topazu. Byla to zatracená škoda, protože lepší služebnictvo člověk nesežene. Jak jsi to udělal, Charlesi?“ Charles se ale nezatvářil pobaveně. „Schoval jsi ji snad?“

	„Myslím, že byla v Tule Lake,“ odpověděl Charles Spencer odměřeně. „Přišla k nám teprve letos v lednu. Jak jsem slyšel, zažili tam hodně strádání.“ Jeho slova i výraz druhého muže úplně umlčely. Jiní hosté si ji ale se zájmem prohlíželi a bez váhání před ní pronášeli různé poznámky.

	„Nechápu, jak ji tu můžeš mít a klidně jíst večeři, když ti stojí za zády,“ řekla Margaret jedna z jejích známých při obědě. „Když si pomyslíš, co Japonci provádějí našim vojákům, člověka docela přejde chuť k jídlu. Ty tedy musíš mít opravdu silný žaludek, Margaret.“ Margaret Spencerová na to neodpověděla, ale podívala se po Hiroko a jejich pohledy se setkaly. Hiroko rychle sklopila zrak. Slyšela všechno a rozuměla tomu. Od Margaret bylo její chování vůči Hiroko vlastně pokáním za chování lidí, jako byla tato žena. Spencerovi se určitým způsobem lišili od jiných ze svých kruhů. Internační tábory je děsily a byli smutní, když do nich muselo odejít jejich služebnictvo. Ani oni tomu ale nemohli zabránit.

	Na jednom večírku odešel jeden Charlesův známý od stolu, protože ztratil syna u Okinawy a odmítl nechat se obsluhovat Hiroko. Ta potom tiše odešla do své místnosti a Spencerovi ji nechali, protože to tak bylo pro ni lepší. I ona přece přišla ve válce o své nejbližší, o Judžiho, Keňa, Petera, Taka. Na obou stranách panovalo mnoho smutku a bolesti, které bylo teď potřeba začít hojit.

	V srpnu, když si Spojenci rozdělili Německo, svrhli Američané atomovou bombu na Hirošimu. Všichni, kdo nenáviděli Japonce, se teď mohli aspoň na chvíli cítit pomstěni, a po bombardování Nagasaki znova. Ale aspoň to znamenalo konec války. Přesně o čtyři týdny později, počátkem září, Japonsko kapitulovalo. Byl to poslední víkend, který Spencerovi trávili u jezera Tahoe, než se přestěhovali zpátky do města.

	„Co teď budeš dělat?“ zeptala se jí Anně tiše. Bylo ráno po kapitulaci a seděly spolu samy v jídelně.

	„Až budu moci, ráda bych jela domů.“

	„Myslím, že bude nějakou dobu trvat, než se tam situace uklidní.“

	Anně viděla, že Hiroko vypadá unaveně. Po mnoho týdnů sledovala zprávy z bojišť. Zoufale se bála o své rodiče. Zdálo se těžké uvěřit, že vůbec někdo mohl přežít nekonečné nálety. Přesto ale bylo jasné, že část obyvatel je přečkala. Modlila se jen, aby její rodiče patřili k těm, kdo přežili. A o Peterovi stále neměla žádné zprávy. Nemohla se ale vypravit do Japonska i do Evropy zároveň, a navíc vůbec netušila, jak a kde by tam po něm měla pátrat.

	„Tvoje rodina mi prokázala mnoho dobrého,“ řekla Hiroko Anně, než odešla z místnosti, protože ji nechtěla rušit při snídani.

	„Ty jsi nám také prokázala mnoho dobrého,“ usmála se Anně. „Jak se má Tojo?“

	„Vykrmuje se v kuchyni, tloustne a roste,“ zasmála se Hiroko. Vynahrazoval si dlouhé období v Tule Lake, kdy měl jen špatnou stravu. Bylo mu teď dva a půl a všichni ve Spencerově domácnosti ho měli moc rádi.

	Anně se nezeptala, zda Hiroko nemá zprávy o jeho otci. Věděla, že ne. Její otec opakoval, že je zřejmé, že musel zahynout. Byla to opravdu škoda.

	Hiroko počkala ještě měsíc, vrátila se s rodinou Spencerových zpátky do města a pak jim dala výpověď. Anně se stěhovala na jeden rok do New Yorku, aby tam pobývala se sestrou a účastnila se společenského života. Hiroko zjistila, že může jet v polovině října do Kóbe na zámořské lodi General W. P. Richardson.

	V té době už si ani ona nedělala iluze o tom, co se asi stalo s Peterem. Neměla od něj zprávy už celých čtrnáct měsíců. A válka v Evropě už skončila před celými pěti měsíci. Neexistoval žádný způsob, jak by se dal najít, pokud byl naživu. S tím se svěřila Reiko, když jí zatelefonovala a oznámila jí, že odjíždí do Japonska za rodiči.

	„Je těžké uvěřit, že jsme ztratili všechny tři, viď? Keňa, Taka… a Petera.“ A Hiroko přišla také o bratra. Bylo to tak nespravedlivé. Přišli o tak mnoho, zatímco jiní lidé nemuseli obětovat téměř nic. Nemohla si pomoci, aby nesrovnávala osud svých příbuzných s osudem rodiny Spencerových, i když oceňovala jejich laskavost. Jich se ale válka prakticky nedotkla, ledaže se jim díky ní zhodnotily některé investice. Jejich syn byl uznán neschopným služby se zbraní a zůstal doma, jejich zeť strávil celou válku ve Washingtonu a žádná z jejich dcer nepřišla o manžela ani o přítele. Anně během války vstoupila do společnosti a těsně po kapitulaci Německa ukončila vysokou školu. Celý jejich život byl hezký, úhledný, čistý a jednoduchý. Možná že tak to v životě chodí. Někteří lidé musí za všechno zaplatit, jiní ne. Přesto si Hiroko musela přiznat, že jsou jí Spencerovi sympatičtí. Byli to dobří lidé a chovali se k ní i k Tojovi skvěle.

	Reiko ale měla velké starosti, zda pro Hiroko není cesta do Japonska nebezpečná, zvlášť s Tojem. Hiroko ale neměla nikoho, s kým by mohla jet a kdo by ji doprovodil.

	„To bude v pořádku, teto Rei. Jsou tam Američani. Situace bude pod kontrolou, než se tam dostanu.“

	„Možná že to bude horší, než si myslíš. Co kdybys raději přijela za námi a počkala, až dostaneš od svých rodičů nějaké zprávy?“ Hiroko se ale už snažila s nimi spojit pomocí telegramu. Bylo to nemožné. Všichni jí říkali, že neexistuje způsob, jak s kýmkoli v Japonsku navázat kontakt. A ona cítila povinnost za nimi jet. Teď nadešel čas, kdy se musí vrátit domů. Rodiče také za války trpěli, a přestože jim to možná způsobí šok, přála si, aby uviděli Toja. Byl to jejich vnuk a mohl by jim poskytnout určitou útěchu, když ztratili Judžiho.

	Když přišla k telefonu Sally, oznámila Hiroko radostnou novinu. Čeká s Tadem dítě.

	„Neztráceli jste ani minutu,“ poznamenala Hiroko a Sally se plaše zasmála. Znělo to velmi mladě a velmi šťastně.

	„Však ty taky ne,“ oplatila jí to ze čtyřtisícikilometrové vzdálenosti. Byla to zase ta stará Sally, kterou Hiroko znávala a střídavě milovala a nenáviděla. Tentokrát se dobromyslně zasmála.

	„Asi máš pravdu.“

	Reiko ale už Sally upozornila, aby se nevyptávala na Petera. Situace byla beznadějná.

	Pak Hiroko mluvila s Tadem a také mu blahopřála. Dítě se mělo narodit v dubnu.

	Den před odjezdem do Japonska jim zavolala znovu a tentokrát měla s Reiko dlouhý a vážný rozhovor. Ta si dělala velké starosti, co s Hiroko bude v Japonsku, jestli tam něco nebude v pořádku a nenajde nikoho, kdo by jí pomohl.

	„Tak půjdu k Američanům a požádám je o pomoc. Slibuju ti to, teto Rei. Nedělej si o mě starosti.“

	„A co když ti nepomůžou? Jsi přece Japonka, ne Američanka.“ Hiroko byla zřejmě vždycky na té špatné straně. Zdálo se jí to ironické, ale Reiko to opravdu nahánělo strach.

	„Něco už vymyslím,“ slibovala. „Neboj se, nic se mi nestane.“

	„Jsi příliš mladá na to, abys tam jela sama,“ trvala na svém Reiko.

	„Teto Rei, je to můj domov. Musím se vrátit. Musím vidět rodiče.“ Reiko si netroufla ani naznačit, že mohli také zahynout, ale Hiroko sama si to dobře uvědomovala. Musela se dozvědět, co se s nimi stalo. V Peterově případě jí nezbylo než se spokojit s tím, že to nemůže zjistit na vlastní pěst. V případě rodičů to ale bylo jiné. Ti měli v Japonsku příbuzné a přátele. Někdo jí už řekne, co se s nimi stalo.

	„Slib mi, že mi o sobě dáš vědět, jakmile to bude možné,“ žádala ji Reiko.

	„Ano. Ale v Japonsku teď musí být pořádný zmatek.“

	„To určitě ano.“ Příběhy z Hirošimy byly neuvěřitelné, přesahovaly ty nejhrůznější představy. Hiroko se ale do té oblasti nechystala, v tom případě by Reiko měla ještě větší námitky.

	Pak se s příbuznými rozloučila a večer sbalila svoje i Tojovy věci. Bylo jí smutno. Opravdu nerada od Spencerových odcházela.

	Ráno jí Annin otec uchystal překvapení. Daroval jí tisíc dolarů v hotovosti jako prémii navíc k jejímu platu. Pro Hiroko to byla spousta peněz.

	„Budete to potřebovat pro chlapce,“ řekl jí laskavě a ona peníze přijala. Věděla, že má pravdu, a byla mu hluboce vděčná.

	„Udělali jste toho pro nás tolik,“ děkovala jemu i jeho manželce. Anně trvala na tom, že ji s řidičem vezmou k lodi.

	„Můžu si vzít taxík, Anně,“ usmála se Hiroko. „Nemusíš pro mě dělat ještě tohle.“

	„Ale já chci. Nějak nám ujel vlak, viď?“ zasmála se. „Možná že kdybych byla tehdy trochu chytřejší nebo trochu dospělejší a zkušenější, mohly jsme být přítelkyně. No, ale to jsem prošvihla.“

	„Udělala jsi pro mě strašně moc,“ odpověděla Hiroko, neschopná si představit, oč by to bylo lepší, kdyby k tomu Anně přidala ještě i své přátelství. Ale být u Spencerových zaměstnankyní jí vůbec nevadilo. Práce to byla sice jednoduchá, ale sloužila nějakému účelu, poskytovala jí domov a živila ji i Toja. Z toho důvodu to stálo za to a Spencerovi k ní byli vždy velmi laskaví a příjemní, a jejich služebnictvo také.

	Pokusila se znova odmítnout její nabídku, ale Anně trvala na tom, že ji doprovodí s autem a šoférem na loď. Ostatní se přišli s Hiroko rozloučit a Annini rodiče jim zamávali z okna v horním patře. Tojo je všechny smutně pozoroval, když se vzdalovali od domu, se všemi věcmi naloženými v kufru lincolna. Chlapec samozřejmě nemohl tušit, kam jedou, na to byl příliš malý.

	„Jedeme do Japonska za dědečkem a babičkou,“ říkala mu Hiroko, ale on nevěděl, kde Japonsko je.

	Když namířili na molo, Anně se na ni starostlivě podívala. „Myslíš, že to tam zvládneš?“

	„Nemůže to tam být horší než v internačním táboře,“ odpověděla Hiroko. Její život byl v posledních letech jediným dobrodružstvím.

	„Co budeš dělat, když rodiče nenajdeš?“ Byla to krutá otázka, ale Anně měla pocit, že ji musí Hiroko položit.

	„Nejsem si jistá.“ To si Hiroko nedovedla ani představit. Pořád se nedovedla smířit s představou, že Peter zahynul. Když se jí na to někdo zeptal, jako Charles Spencer nebo Tadaši, říkala sice, že už je s tím vyrovnaná, hlavně proto, aby jí nezačali dokazovat opak, ale v hloubi duše tomu stejně nevěřila. „Neumím si představit, že by tam nebyli,“ řekla teď Anně. „Když pomyslím na Japonsko, představím si své rodiče. Vidím je před sebou,“ vysvětlovala a zavřela oči, jako by to chtěla předvést. To už dojeli k molu a auto pomalu zastavilo. „Najdu je,“ dodala Hiroko a dodávala tím jistoty hlavně sama sobě. „Musím je najít.“ Kromě nich neměla na celém světě nikoho, jen Toja.

	„Kdybys potřebovala, vrať se k nám,“ řekla jí Anně, ale obě věděly, že Hiroko to neudělá. Když už by se vrátila do Států, nejpravděpodobněji by se přistěhovala ke svým příbuzným do New Jersey. To si ale teď udělat nepřála. Měli vlastní život a ona si musí vytvořit také svůj. Nejvíc ze všeho si přála vrátit se domů, aby tím dokončila důležité životní období a aby se tento kruh uzavřel.

	Dlouhou chvíli stály s Anně u lodi a dívaly se na sebe. Tojo se držel Hiroko za ruku a šofér jim hlídal zavazadla a rozhlížel se po nosiči.

	„Budu na tebe vždycky vzpomínat,“ řekla Hiroko a snažila se najít slova, kterými by Anně poděkovala za všechno, co pro ni udělala, ale nedokázala to.

	„Přála bych si, aby naše vztahy byly hned na začátku jiné,“ odpověděla jí Anně měkce a tentokrát ji objala.

	„Díky,“ odpověděla jí Hiroko se slzami v očích, a když se od Anně odtáhla, viděla, že také pláče.

	„Doufám, že je najdeš,“ řekla jí Anně ochraptěle a pak se obrátila k Tojovi. „Buď hodný, človíčku, a starej se o mámu.“ Políbila ho a pak se ještě jednou podívala na Hiroko. „Když mě budeš potřebovat, zavolej mi…, napiš mi… nebo pošli telegram…, prostě něco udělej.“

	„Udělám,“ usmála se Hiroko. „Opatruj se, Anně.“

	„To ty na sebe buď opatrná, Hiroko. Bude tam nebezpečno.“ To jí říkali i Reiko a Tadaši a ona věděla, že mají pravdu. V celé zemi panoval chaos. Lidé se zoufale snažili odtamtud dostat, a ona se tam vracela. Věděla ale, že to musí udělat.

	„Ještě jednou ti děkuju,“ řekla Hiroko, stiskla Anně ruku a pak odešla s šoférem a oba s Tojem zamávali Anně na rozloučenou.

	Řidič jí našel nosiče a Hiroko s ním vyšla na můstek. Vedla Toja za ručičku a ještě jednou zamávala. O chvíli později nalezla svoji kabinu. Byla malá, jednoduše zařízená a měla jediné okénko. Ale alespoň budou mít na dvoutýdenní cestě vzduch. Pak se vrátila s Tojem na palubu, aby mohl pozorovat, jak loď odplouvá, a aby viděl všechen radostný ruch na palubě. Jako obvykle tu nechyběly balónky, hudba a slavnostní atmosféra, třebaže cílem cesty nebylo šťastné místo. Byla to ale první dopravní loď, která odplouvala do Japonska od Pearl Harboru.

	Když se Hiroko s Tojem v náručí podívala dolů na molo, uviděla Anně, jak tam ještě stojí, stále tak krásná jako poprvé, když vystoupila z limuzíny před budovou kolejí v St. Andrew’s. Když tehdy zjistila, že jsou spolubydlící, v prvním okamžiku si myslela, že se s Anně spřátelí, pak se ukázalo, že se zmýlila, ale nakonec to přece jen tak dopadlo. Hiroko zvedla ruku a zamávala. Tojo Anně zamával také a poslal jí vzdušný polibek. Anně se zasmála a zamávala silněji.

	„Na shledanou,“ volala Anně, když loď pomalu odplouvala. Tojo fascinovaně pozoroval, co se kolem něj děje.

	„Díky!“ naznačila Hiroko ještě jednou ústy. Znova si zamávaly, dokud vlečné parníčky neodtáhly zaoceánské plavidlo dál do moře.

	Když se loď otočila a pomalu vyplula z přístavu, Hiroko ještě stále viděla Anně, jak stojí na molu a mává jí.

	„Kam jedeme, mami?“ zeptal se Tojo dnes už po tisící a Hiroko ho postavila na palubu. Padl na ni smutek.

	„Domů,“ nic víc mu tentokrát neřekla. Jiný domov teď neměli.

	
18

	Zaoceánský parník General W. P. Richardson plul přes Tichý oceán dva týdny a jeden den. Přesně podle jízdního řádu přistál ráno v Kóbe. Hiroko se zdála ta cesta nekonečná. Stejně jako cestou do USA i tentokrát vynechali přistání na Havaji, ale to jí nevadilo. Tojovi se cesta moc líbila a všechno se mu zdálo skvělé. Byl jediné dítě na palubě, a tak si s ním všichni hráli a považovali ho za svého maskota.

	V ráno příjezdu byla ale Hiroko zamlklá. Připadala si zvláštně, když vzpomínala, jaké pro ni bylo, když opouštěla Japonsko. Tehdy pociťovala celou symfonii emocí, strachu, obav. Bolelo ji, že se musí rozloučit s rodiči, ale nechtěla zklamat svého otce…, říkala si, že je to jen na necelý rok… a on jí slíbil, že tam nebude muset pobývat déle. Ale nakonec zůstala v Americe skoro čtyři a půl roku a za tu dobu ji toho tolik potkalo.

	Když přistáli, pozorovala činnost v přístavu a tiše naslouchala volání přístavních dělníků, křiku ptáků a ruchu kolem lodí. V přístavu panoval zmatek a byly tu ještě patrné stopy války. Všude kolem ale viděla americké vojáky, kteří jí kupodivu i tady ve vlasti dodávali pocit bezpečí. Už si vůbec nebyla jistá, kdo je nepřítel a kdo spojenec. Po celé čtyři roky byl pro ni celý život tak zmatený.

	Když vystupovali, držela opatrně Toja za ruku a nesla si sama zavazadla. Na molu stály taxíky a ona požádala jednoho z řidičů, aby ji vzal na nádraží. Zeptal se jí, kam chce jet. Když řekla, že do Kjóta, nabídl, že ji tam za padesát dolarů doveze. Vzhledem ke stavu, v jakém ještě celá země byla, se jí ta nabídka zdála lákavá, a tak ji přijala.

	„Jak dlouho jste byla pryč?“ zeptal se jí, když projížděli po silnicích, které buď nikdy předtím neviděla, nebo si na ně nevzpomínala. Všechny byly ve špatném stavu a plné výmolů.

	„Přes čtyři roky.“ Přesněji řečeno čtyři roky a tři měsíce.

	„Máte štěstí,“ řekl jí. „Za války to tady bylo těžké. Ve Státech to muselo být dobré.“ Nedokázala mu vysvětlovat, jak se měla v internačním táboře, ale možná měl pravdu. Tady to asi bylo ještě horší.

	„Jak špatné je to teď?“ zeptala se raději a tiskla k sobě Toja. Ten zvědavě naslouchal, jak se spolu baví japonsky. V táboře slýchal japonštinu často, ale během posledního roku ji zase z větší části zapomněl. Hiroko s ním vždycky mluvila anglicky, a tak teď nerozuměl, o čem se baví.

	„Místy je to drsné, ale na některých místech přímo strašné. Někde to ale není tak hrozné. Kjóto je jakž takž v pořádku. Něco tam taky zničili, ale žádný chrám.“ Hiroko ale nedělaly starosti chrámy, bála se o rodiče. Neměla o nich vůbec žádné zprávy. „Všude jsou teď Američané. Na ty si musíte dávat pozor. Myslí si, že všechny Japonky jsou gejši.“

	Zasmála se tomu, ale opravdu všude viděla hodně Američanů a všimla si, jak někteří okukují místní dívky. „Buďte opatrná,“ varoval ji. Pak projížděli klidnou venkovskou krajinou. Trvalo mu dvě hodiny, než se dostal do Kjóta. Normálně by tam dojel rychleji, ale na silnici byly různé překážky, díry po bombách a také tu vládl čilý provoz.

	Když dojeli do známé ulice, zatajil se jí dech. Zdálo se, jako by se vůbec nic nezměnilo. Všechno bylo tak přesně stejné, jak si to pamatovala, až jí to připadalo spíš jako sen nebo jako vzpomínka. Poděkovala řidiči a zaplatila mu z peněz, které dostala od Charlese Spencera. Pak vzala Toja za ručičku, sebrala zavazadla a stála tady, před domem, kde se narodila.

	„Nemám na vás počkat?“ zeptal se jí řidič laskavým tónem, ale ona jen zavrtěla hlavou jako v tranzu z domu, o kterém tisíckrát snila a po němž tolik toužila.

	„Ne, to je v pořádku.“ Statečně mu zamávala na rozloučenou a on se rozjel zpátky do Kóbe. Dlouho tu jen stála a Tojo se na ni tázavě díval.

	Pak opatrně otevřela branku. Zaskřípala přesně jako kdysi. Tráva kolem ní vypadala trochu přerostle, ale nic se nezdálo být zničené ani poškozené. Pomalu vešla do domu a uslyšela zvonkohru. Nikde se ale nic nepohnulo, nikdo nepřišel ke dveřím. Zaťukala na zástěny, ale nikdo nevyšel a Hiroko napadlo, že třeba jen někam odešli. Chtěla je předem upozornit na svůj příjezd, ale nedokázala s nimi navázat spojení.

	Opatrně odsunula zástěnu a to, co uviděla, jí vyrazilo dech. V celém domě se vůbec nic nezměnilo. Dokonce i svitek v tokonomě byl na svém místě, přesně tam, kde býval v jejím dětství. Babička ji tehdy učila, jak aranžovat květiny, které stály pod ním. Teď tu sice byly také květiny, ale celé uschlé a zřejmě je nikdo už dlouho nevyměnil. Rodiče asi odešli na nějaké místo, které pokládali za bezpečnější.

	„Kdo tu bydlí, mami?“

	„Dědeček s babičkou, Tojo. Budou moc rádi, až tě uvidí.“

	„Kdo to je?“

	„Moje maminka a tatínek,“ vysvětlila mu a on vypadal zmateně, protože ho překvapilo, že Hiroko má také rodiče.

	Pomalu s ním obešla dům. Našla tu matčiny šaty, všechen nábytek i potřeby na vaření. Zůstalo tu i několik fotografií, na kterých byla ona i Judži. Stála tu, dívala se na ně a chtělo se jí natáhnout ruku a dotknout se jich. Pak spolu vyšli ven do zahrady. Zastavila se u malého oltáře, uklonila se, ale připadala si přitom hodně zvláštně. Už se hodně dlouho neukláněla.

	„Co to děláš, mami?“

	„Ukláním se našemu oltáři, abych uctila dědečka a babičku.“ Tojo viděl staré lidi v táboře, jak se uklánějí, ale už si to nepamatoval.

	„A kde jsou teď tvůj tatínek a maminka?“ zeptal se se zájmem.

	„Myslím, že odešli,“ vysvětlila mu. Pak se šla podívat k sousedům. Ti byli doma a vypadali velmi překvapeně, že ji tu vidí, a ještě víc, když uviděli Toja. Formálně se jim uklonila a oni jí řekli, že její rodiče odešli kvůli většímu bezpečí už na začátku léta do hor. Nebyli si jistí, kam přesně, ale mysleli si, že do jejich staré osady u Ajabe.

	Byla to vesnice, odkud pocházela Hidemi, a takové rozhodnutí by bylo úplně pochopitelné. Pravděpodobně se báli, že Kjóto bude bombardováno podobně jako třeba Drážďany. Hiroko ale věděla, že jim muselo trvat mnoho dní, než by se do Ajabe dostali. I normálně tam byl špatný přístup, ale za daných podmínek bylo téměř nemožné se tam dostat. Pak se rozhodla zeptat se sousedů, jestli nemají auto, které by si mohla pronajmout nebo půjčit. Řekli, že nemají, ale navrhli jí, aby jela vlakem, což se zdálo rozumné. Za chvíli už byli s Tojem na cestě k nádraží. Vzala s sebou zavazadla a koupila od dítěte, které u silnice prodávalo jablka, několik kousků. Oba s Tojem byli rádi, že mají čerstvé ovoce.

	Pak se ale dozvěděli, že žádný vlak až do rána nejede. Hiroko koupila nějaké jídlo pro sebe i pro Toja a pak se vrátila do domu svých rodičů. Ubytovala se v druhé ložnici. V této místnosti se narodila a vzpomínala si na vyprávění svého otce o tom, jak její matka odmítala rodit v nemocnici. Musela se usmát a řekla Tojovi, že v téhle místnosti se narodila, a jeho to udivilo. V noci, když chlapeček spal, přecházela Hiroko z místnosti do místnosti a měla pocit, že je blízko rodičů.

	Venku na ulici hlídkovali vojáci, ale ti je nevyrušovali. Ráno v sedm hodin odešla Hiroko s Tojem na vlak. Vzhledem k různým zdržením a k troskám na kolejích, které bylo potřeba odklízet, jim cesta do Ajabe trvala čtrnáct hodin. Přijeli tam až v devět večer a Hiroko netušila, kam se uchýlili její rodiče. Proto se i s Tojem stočila do klubíčka a rozhodla se přenocovat přímo na nádraží pod malou pokrývkou, kterou s sebou vzala. Tojo namítal, že se mu to nelíbí.

	„Mně taky ne, drahoušku, ale ten dům můžeme hledat až zítra.“ Za svítání se probudila, koupila trochu jídla od pouličního prodavače a pak zaplatila jednomu muži s autem, aby je dovezl do vesničky k domu jejího dědy a babičky. Ti už byli dávno po smrti, ale její matka si dům nechala a jezdili tam na léto.

	Řidič musel udělat nejméně tisíc objížděk, aby se tam dostal. Trvalo jim to hodně přes hodinu, a když tam dojeli, Hiroko pochopila, proč byla cesta tak obtížná. Dům, a mnoho podobných v okolí, byl srovnaný se zemí.

	„Co se tu stalo?“ ptala se vyděšeně. Bála se, že to poděsí i Toja. Vypadalo to, jako by celé horské úbočí shořelo při nějakém požáru, a skutečně to tak bylo. Stalo se to v srpnu.

	„Nálet,“ odpověděl řidič smutně. „Byla jich tu spousta, těsně před Hirošimou.“ Nezbyli tu ani žádní sousedé, od kterých by se dozvěděla víc. Nakonec ji vzal do malé šintoistické svatyně, do níž se jednou v dětství šla podívat s babičkou. Tam se setkala s knězem.

	Když mu vysvětlila, kdo je, díval se na ni překvapeně, jako by byla nějaký přízrak. Pak potřásl hlavou. Ano, znal její rodiče.

	Ví, co se s nimi stalo? Dlouho váhal, než jí odpověděl.

	„Jsou v nebi, u svých předků,“ řekl pak a vypadal posmutněle, ale měl v sobě i vyrovnanou svatost. Oba její rodiče byli zabiti při náletu, současně s několika svými přáteli a příbuznými a se všemi sousedy. Stalo se to před třemi měsíci. Ještě před třemi měsíci, když Hiroko pobývala u jezera Tahoe, tedy dosud byli naživu. V té době sem ale naprosto nemohla přijet.

	„Je mi to líto,“ řekl jí a ona mu dala trochu peněz a šla i s Tojem zpátky. Cítila se jakoby odumřelá. Všichni zemřeli. Nikdo jí nezůstal…, Judži, rodiče… Ken… Takeo… dokonce i Peter…, to přece není spravedlivé. Všichni to byli tak hodní, skvělí lidé.

	„Kam chcete jet teď?“ zeptal se jí řidič. Chvilku tady jen mlčky stála. Neměla teď kam jít. Mohla se jedině vrátit do Kjóta. Ale jinak vůbec nevěděla, kam se obrátit. Cestovala mnoho tisíc kilometrů a nakonec tu nikoho nenašla, všechno to bylo zbytečné.

	Nastoupila zase do auta a pomalu se vraceli k nádraží, ale po příští dva dny neměl jet žádný další vlak a v Ajabe se neměli kde ubytovat, a Hiroko ani nechtěla, když teď věděla, co se s jejími rodiči stalo. Tojo vycítil její náladu a začal plakat. Řidič vypadal také nešťastně.

	Nakonec mu Hiroko nabídla sto dolarů, když je doveze zpátky do Kjóta. Vděčně to přijal, ale cesta zpátky připomínala noční můru. Byla tu spousta překážek, pozůstatků po bombách, objížděk, na silnicích ještě ležela mrtvá zvířata. Všude se hemžili vojáci, silnice byly zablokované závorami a kolem zmateně bloudila spousta lidí, někteří neměli kam jít, jiní viditelně zešíleli z toho, co je potkalo. Trvalo jim skoro celé dva dny, než se dostali zpátky, a když je řidič konečně vysadil u jejich domu v Kjótu, Hiroko mu ještě padesát dolarů přidala. Zavedla ho dovnitř a přichystala mu něco k jídlu a k pití a on se pak vydal na zpáteční cestu. Hiroko a Tojo teď byli docela osamělí.

	Hiroko dokázala myslet jen na to, že vykonali celou cestu sem zbytečně.

	„Kde jsou, mami?“ ptal se Tojo vytrvale. „Pořád tady nejsou.“ Vypadal zklamaně, ale ne tolik jako Hiroko. Přemáhala slzy, když mu to vysvětlovala.

	„Už se nevrátí, Tojo,“ řekla mu smutně.

	„To nás nechtějí vidět?“ zatvářil se utrápeně.

	„Chtějí,“ odpověděla a slzy se jí kutálely po tvářích. „Museli ale jít do nebe, aby tam byli se všemi ostatními lidmi, které máme rádi.“ Ale i když se o to snažila sebevíc, nedokázala doříci „i s tvým tatínkem“. Prostě jí to nepřešlo přes rty. Když ale Tojo uviděl, jak je uplakaná, rozvzlykal se také. Nelíbilo se mu, že je jeho matka nešťastná. Seděla tady na podlaze, tiskla ho k sobě a oba plakali. Vtom uslyšela zaklepání na branku a podivila se, kdo to může být. Po chvilce váhání vyšla ven a uviděla u branky do zahrádky amerického vojáka. Řekl jí, že je nová hlídka tady v ulici, a ptal se, zda nepotřebují pomoc. Bylo mu řečeno, že dům je prázdný, a viděl, jak do něj s Tojem vcházejí. Hiroko mu odpověděla, že nepotřebují nic, a vysvětlila mu, že to je dům jejích rodičů.

	Byl to milý muž s laskavýma očima a podal Tojovi čokoládovou tyčinku, kterou chlapec rád přijal. Hiroko se ale k vojákovi chovala velmi chladně. Vzpomněla si na to, co jí tady všichni říkali. Před vojáky ji tu každý varoval.

	„Jste tu sama?“ zeptal se a se zájmem si ji prohlížel. Byl to pohledný chlapec a měl jižanský přízvuk, ale ona si nepřála, aby je obtěžovali vojáci. Nebyla si jistá, co odpovědět.

	„Já… totiž… můj manžel se má vrátit později.“

	Voják se podíval na Toja. Bylo snadné si domyslet zbytek. A tady si mohl domýšlet ještě horší věci, než by ho napadaly v San Francisku. Vypadalo to, že Hiroko spí s nepřátelskými vojáky.

	„Dejte nám vědět, kdybychom vám mohli s čímkoli pomoci, paní,“ řekl. Po příštích několik dní se Hiroko s Tojem skrývala v domě a v zahradě. Oznámila sousedům, že se vrátili, aby je nevyděsilo, když někoho v domě zahlédnou, a vyprávěla jim, co se stalo s jejími rodiči. Sousedi ji velmi litovali. Dokonce ji pozvali i s Tojem na večeři. Ten večer si jich hlídkující voják zase všiml a přišel si popovídat s Tojem. Dal mu další čokoládu a Hiroko mu chladné poděkovala.

	„Mluvíte velmi dobře anglicky. Kde jste se to naučila?“ zeptal se jí ve snaze být přátelský. Byla to jedna z nejhezčích žen, jakou kdy viděl, a její manžel se tu pořád ještě neobjevil. Pochyboval, že vůbec nějaký existuje.

	„V Kalifornii,“ odpověděla neurčitě.

	„Vy jste tam byla teď?“ zeptal se překvapeně.

	„Vrátila jsem se teprve minulý týden,“ odpověděla. Nelíbilo se jí, že s ní voják navazuje hovor. Nepřála si to. Zatím vůbec netušila, co budou s Tojem dělat. Nerozhodla se, jestli by bylo lepší zůstat tady nebo se vrátit do Států. Ale i kdyby se chtěla vrátit do Ameriky, zdálo se jí absurdní vracet se ihned. Musela se rozhodnout, co udělá s domem svých rodičů v Kjótu. Tohle nebyla vhodná doba na jeho prodej. Nejrozumnější se zdálo zůstat tu měsíc nebo dva a pak se vrátit, ale možná že teď vlastně nebude mít k návratu žádný důvod. Měla v hlavě zmatek a vojáci potloukající se u branky domu jí život rozhodně neusnadňovali. Této komplikaci se chtěla pokud možno vyhnout. Zdálo se, že ten mladý muž je ale celý blázen do Toja.

	„Byla jste tam i za války?“ zeptal se voják, kterému se odsud nechtělo odejít.

	„Ano,“ řekla a znova mu poděkovala za čokoládu. Pak pospíchala do zahrádky a zavřela za sebou branku. Litovala, že tu není žádný zámek. Spěšně se uklonila oltáříku a pak se i s Tojem vrátila do domu.

	Během několika příštích dní se tu jednou nebo dvakrát znova zastavil a Hiroko nikdy nevyšla k brance. Doufala, že ho tím odradí. Pak s Tojem odjela do Tokia, protože měla v úmyslu tam vyhledat otcovy příbuzné. Rychle ale zjistila, že všichni zahynuli, a celé Tokio bylo v katastrofálním stavu. Všude ještě byly bolestivě znát výsledky bombardování a hemžilo se tu ještě víc vojáků, většinou opilých, a všichni hledali ženy. Hiroko si nepřála nic jiného než se rychle vrátit do bezpečí domu svých rodičů v Kjótu, a také to okamžitě udělala.

	V té době byla v Japonsku už dva týdny a začínalo se jí zdát, že další pobyt v této zemi by pro ni pravděpodobně byl příliš komplikovaný. Byla teď moderní a nezávislá žena, ale také byla dost moudrá, aby věděla, že když zůstane v Japonsku sama jen se svým synem, bude vystavena přílišnému nebezpečí. Už si opatřila jízdní řády několika lodí, jedoucích do USA. Jedna z nich vyplouvala přesně na Vánoce a Hiroko začínala uvažovat o tom, že by s ní odjela.

	Když se vrátila z Tokia do domu svých rodičů, sousedi jí řekli, že se po ní několikrát přeptával nějaký voják. Hiroko je s polekaným výrazem požádala, že jestli se ještě vrátí, mají mu prostě říci, že odjela zpátky do USA nebo že odešla, prostě cokoli chtějí. Pokud to byl stejný voják, který se tak často zastavoval u jejich branky, pak se jí jeho vytrvalost zdála být tak trochu zlověstná a potvrzovalo jí to domněnku, že by bylo nejrozumnější se co nejdříve vrátit do Států.

	Pozdě toho večera, když Tojo spal na matraci v jejich ložnici, uslyšela zase zvonkohru u branky, ale nevyšla ven. Příštího dne si ale Tojo hrál venku a uslyšel zvonky dříve než ona. Hiroko si byla stejně jako Tojo jistá tím, že je to zase voják s čokoládou. Vyběhla z domu a doufala, že Toja zarazí, než stačí otevřít branku, ale už bylo příliš pozdě. Byl už zabraný do hovoru s Američanem v uniformě. A pak, když přišla blíž, uviděla, že je to jiný voják. Zavolala chlapečka k sobě. On ale neposlechl a ona uviděla, že ten muž se k němu sklání, aby s ním mohl lépe hovořit.

	„Tojo!“ zavolala ho znovu, ale on se nepohnul a Hiroko věděla, že tam bude muset jít a vzít si ho. Tyhle znervózňující střety s Američany jí ale vadily. Dobře si všimla, jak si ji vojáci prohlížejí, a bála se jich. Nechtěla se dostat do žádných potíží. „Tojo!“ zavolala znovu a tentokrát k ní vzhlédli oba současně, stejný obličej ve dvojím vyvedení, drželi se za ruce a ona na ně zůstala němě zírat. Byl to Peter. Byl živý a zdravý a ona vůbec netušila, jak ji tu mohl nalézt. Jen tady ohromeně stála a cítila, že začíná plakat. Stále držel Toja za ruku a rychle k ní přistoupil. Už na nic nečekal a políbil ji.

	Když ji pustil, celá se chvěla. Znovu k němu vzhlédla, neschopná uvěřit, že je tady.

	„Kde jsi byl?“ vypravila ze sebe, jako by byl ztraceným dítětem, které se konečně navrátilo k rodičům.

	„Nějakou dobu jsem byl v nemocnici v Německu…

	Předtím jsem se schovával v prasečím chlívku…“ Chlapecky se na ni usmál a pak zvážněl, když se podíval na Toja.

	„Proč jsi mi o něm nic neřekla?“ Vypadal přesně tak, jak si ho pamatovala, tak, jak o něm snila po celé tři roky od chvíle, kdy ho spatřila naposledy.

	Zasmála se přes slzy. „Nechtěla jsem, abys cítil povinnost se ke mně vracet, kdybys třeba už nechtěl.“ Teď to znělo opravdu hloupě, ale v té době se to zdálo být logické. Znovu k němu vzhlédla. „A jak ses sem dostal?“

	„Tak jako ty. Už řadu týdnů jsem ti na stopě,“ řekl a zatvářil se žertem jakoby pohněvaně. Jednou rukou si ji přitáhl k sobě a druhou stále držel Tojovu ručičku. Byl rozhodnutý už nikoho z těch dvou neztratit. Vždyť si je našel až tady. „Šel jsem do své banky a zjistil, že jsi tam nechala vzkaz.“ Další pro něj nechala ve Stanfordu. „Navštívil jsem Spencerovy den po tvém odjezdu. Mluvil jsem taky s Reiko a pak jsem chytil nejbližší loď do Japonska. Byl bych Reiko těžko hledal, ale Spencerovi měli její číslo.“ Mohl by z něj být vynikající detektiv. „Reiko mi dala tvoji adresu tady v Japonsku, ale kdykoli jsem sem přišel, byla jsi pryč.“

	„Hned jak jsme přijeli, vypravili jsme se do Ajabe,“ vysvětlovala a upírala na něj velké, smutné oči. Stále ještě nemohla uvěřit, že Peter je tady, že všechno přežil a že se k ní vrátil a nalezl ji dokonce až tady. „Moji rodiče byli zabiti při náletu.“

	Zavrtěl hlavou a vzpomínal na všechno, čím museli projít. Dokonce ani chudák Tak to nepřežil. „Byl jsem tu mnohokrát, ale nemohl jsem tě zastihnout. Taky jsem se vyptával u sousedů.“ Uvědomila si, že on je ten voják, o kterém jí sousedi říkali.

	„Myslela jsem si, že patříš k těm hlídkujícím vojákům a vtíráš se sem… prý tu hledají gejši.“ Usmála se na něj.

	„To jsem zrovna na mysli neměl,“ řekl a hltal ji očima, protože si v její přítomnosti nemohl nevzpomenout na Tanforan. „Nebo vlastně ano,“ řekl tiše a chystal se Hiroko políbit, ale Tojo ho zatahal za ruku.

	„Máš čokoládu?“ zeptal se se znuděným výrazem. Peter zavrtěl hlavou.

	„Nemám. To je mi líto, Tojo.“

	„Ten druhý voják měl,“ řekl zklamaně a Peter se znova podíval na Hiroko a na okamžik zapomněl na jejich syna.

	„Je mi to tak líto…,“ řekl jí, „všechno… všechno, čím jsi musela projít…, že jsem přitom nemohl být s tebou…, že jsem tady nebyl s ním…“ Podíval se na Toja. „A taky je mi líto tvých rodičů, Hiroko. Všechno je to tak smutné…“ Oči mel plné lásky a něhy. Na své vlastní utrpení teď úplně zapomněl. Teď byl jen šťastný, že ji konečně nalezl.

	„Šikata ga naj,“ řekla a hluboce se mu poklonila. Opakovala větičku, kterou mu řekla už předtím, tak dávno, u Takea. Nedá se nic dělat… šikata ga naj… Možná že se opravdu nedalo nic dělat. Ale pro všechny to bylo nesmírně těžké a museli za to zaplatit příliš vysokou cenu.

	„Miluju tě,“ řekl jí, objal ji a pomalu ji políbil, s touhou, která se v něm nashromáždila za tři a půl roku. Bylo těžké uvěřit, že byli tak dlouho odděleni a předtím spolu trávili jen krátké chvilky. Vzpomínala si na doby, kdy za ní chodil do Tanforanu, na hodiny, které s ní trávil, hovořil s ní, na okamžiky, které spolu prožívali ve vysoké trávě, skryti zrakům všech…, na buddhistického kněze, který provedl krátký obřad a neformálně a tajně je oddal. Prožili toho tolik, ale teď jsou alespoň dny smutku a hanby za nimi.

	Usmál se na ni a pak se podíval dolů na jejich syna. Všiml si, jak nápadně je mu podobný. Pak se Peter zase hluboce uklonil jí, jako se její otec před lety uklonil Hidemi. A ona se na oplátku uklonila jemu a usmála se na něj, a on si vzpomněl, jak se setkali a ona měla na sobě kimono.

	„Co to děláš, mami?“ zašeptal Tojo.

	„Ukláním se tvému otci,“ řekla vážně a Peter ji vzal za ruku a Toja také. Všichni vešli společně do domu. Hiroko věděla, že je v tom okamžiku určitě vidí její rodiče, Ken, Tak i Judži. „Arigato,“ řekla tiše a poděkovala tak Peterovi a jim všem za všechno, co spolu sdíleli, a pečlivě za nimi zatáhla zástěnu.
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